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Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03473 numarada 

kayıtlı olan Mecmûՙa-i Eşՙâr isimli şiir mecmuasının 1b-36a varaklı arasında yer alan 

şiirlerin transkripsiyonu yapılmış karşılaştırmalı metni ve incelemesinden 

oluşmaktadır. 

Çalışmanın amacına, önemine, yöntemine ve konusuna değinildikten sonra ilgili 

mecmua tanıtılmış, mecmuada yer alan şiirler ve şairlerle ilgili çeşitli bilgiler verilmiş, 

sayısal veriler tablolar ve grafiklerle gösterilmiştir. Ardından mecmuanın ilgili 

kaynaklarla karşılaştırması yapılarak transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. 

Karşılaştırma yapılan eser ile mecmua arasındaki farklar dipnotlar ile gösterilmiştir. 

Mecmuadan elde edilen bilgiler ve veriler sonuç kısmında belirtilmiştir. 

Mecmuanın 1b-36a varakları arasında 46’sı Farsça, 362’si Türkçe olmak üzere toplam 

408 şiir yer almaktadır. Bu şiirler 15. yüzyıl ile 19. yüzyıl arasında yaşamış mahlasını 

tespit edebildiğimiz 133 şair tarafından 8 farklı nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Şiirler 22 farklı aruz kalıbıyla yazılmıştır. Farsça şiirler inceleme kısmına dahil 

edilmemiştir. Çalışmamızda yer alan muhteva tablosu ise Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 

Çalışmamızın amacı dîvânı bulunmayan ve çeşitli nedenlerle tezkire gibi kaynaklarda 

yer almayan şairlerin şiirlerini gün yüzüne çıkarmak, dîvânı bulunan ya da hakkındaki 

bilgilere muhtelif kaynaklardan ulaşabildiğimiz şairlerin yeni şiirlerini ortaya 

koymak, varsa şiirlerindeki eksiklikleri tamamlamak, dîvân nüshalarında şiirleri 

okumaya engel olan yıpranmalar bulunuyorsa bu şiirlerin doğru okunmasına katkı 

sağlamaktır. Şairini tespit edemediğimiz şiirleri araştırmacıların dikkatine sunmak da 

bir diğer amacımızdır. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, Klasik Türk Edebiyatı, MESTAP.                                                                                     
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between the pages 1b-36a in the poetry journal Mecmûՙa-i Eşՙâr that is registered in 

number NEKTY03473 in Istanbul University Library of Rare Books. 

After explaining the goal, importance, method and the subject of this study, the journal 

has been introduced, various informations regarding the poems and poets in the 

journal has been shared, and showed with numeric datas, tables and graphics. 

Following that is journals comparison with related academic sources and 

transcription. Differences between compared works and the journal has been showed 

in footnotes.The information and data from the journal has been shared in the 

conclusion. 

Between the pages 1b-36a of the journal there is 408 total poems with 46 Persian, 362 

Turkish poems. These poems have been written in 8 different poetry styles by 133 

poets with pseudonyms that could be confirmed that lived between the 15th and 19th 

century. Poems have been written with 22 different prosodies. Persian poems have not 

been included in the review. The content table of this work has been prepared in 

accordance to Systematic Classification Project of Journals (MESTAP). 

The goal of our study is to unearth the poems of the poets without diwans, presenting 

the newer poems of the poets with diwans and that you can reach informations 

regarding them via various resources, completing the missing parts of the poems if 

such exist and contributing the correct reading of these poems if there are wears and 
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is to present the works of the poems that we could not confirm the poets of. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalışmayı hazırlamaktaki amacımız, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

NEKTY03473 numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuasının 1b-36a 

varakları arasında yer alan şiirleri transkripsiyon alfabesiyle yazıya geçirmek, ilgili 

şiirleri varsa yayımlanmış dîvânlarla, yoksa dîvânın yazma nüshası, tezkire ve mecmua 

gibi diğer eserlerle karşılaştırıp mevcut farkları ortaya koymaktır. Böylece dîvânı 

bulunmayan ve çeşitli sebeplerle tezkire gibi kaynaklarda yer almayan şairleri ve şiirlerini 

gün yüzüne çıkarma imkanı sağlanacaktır. Dîvânları bulunan ya da hakkındaki bilgilere 

tezkire gibi kaynaklardan ulaşabildiğimiz şairlerin yeni şiirlerini ortaya koymak, mevcut 

şiirlerindeki eksiklikleri tamamlamak, dîvân nüshalarında şiirleri okumaya engel teşkil 

edecek yıpranmalar varsa bu şiirlerin doğru okunmasına katkı sağlamak çalışmamızın 

amaçlarından biridir. Bir diğer gayemiz de şairlerini tespit edemediğimiz şiirleri saha 

araştırmacılarının ilgisine sunmaktır.  

Çalışmanın Önemi 

Edebiyatımızın bütün değerlerini gün yüzüne çıkarmak ilmî ve millî bir ödevdir 

(Köksal, 2012a: 181). Şiir mecmuaları da kültür tarihimizin değerlerindendir. Bu eserler 

üzerine araştırmalar yapılması edebiyat tarihimizin eksik yönlerini tamamlayacak, tarihî 

hafızanın canlı tutulmasına katkı sağlayacaktır (Kaplan, 2018: 326).  15-19. yüzyıl 

arasında yaşamış 133 şairin 8 farklı nazım şekliyle kaleme aldığı 408 şiiri ihtiva eden 

mecmuamız, yukarıda belirttiğimiz amaç ve ödevler doğrultusunda önemli bir yere 

sahiptir. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03473 numarada kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuasının karşılaştırmalı metnini ve inceleme kısmını 

oluştururken bizden önce yapılmış tez çalışmalarından da faydalanıp kendi yöntemimizi 

belirlemeye gayret ettik. Şiirler üzerine yaptığımız sistematik tasnifi Mecmuaların 
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Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1 çerçevesinde hazırladık. 

Çalışmamızda ilk olarak karşılaştırma yaptığımız eserlerin kısaltmalarını 

Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında verdik. Bu kısa 

künyelere eser için uygun gördüğümüz kısaltmayla birlikte eserin ismini, yazarını, 

yayımlandığı şehri ve tarihi kaydettik. Detaylı künyeleri ise çalışmamızın sonunda yer 

alan Kaynakça kısmında gösterdik. 

Çalışmamızı Giriş, Bölüm-1 ve Bölüm-2 şeklinde üç ayrı kısımda inceledik. Giriş 

başlığı altında çalışmamızın amacına, önemine, yöntemine ve konusuna değindik.  

Çalışmamızın Bölüm 1 isimli kısmında mecmuamızı dış özellikleri, içeriği, dil ve yazım 

özellikleri yönünden tanıttık. Bu bölümde nazım şekilleri, mahlaslar, kafiye ve redif gibi 

hususlarda yapılan hataları verdik. Ayrıca harflerin, eklerin ve kelimelerin yazımıyla 

ilgili hataları maddeler halinde anlattık. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleriyle 

ilgili sayısal verileri grafikle gösterdik. Aynı yöntemi mecmuada yer alan şair sayısını, 

şairlerin yaşadıkları yüzyılları, şiirlerin yazıldıkları yüzyılları gösterirken de uyguladık. 

Ayrıca şairleri ve şiir sayılarını alfabetik sırayla bir tabloda gösterdik. Kimliğini tespit 

edebildiğimiz şairlerin kısa biyografilerini verdikten sonra MESTAP tablosunu 

hazırladık. Bu tabloda şiirlere ait bilgileri varak numarasına göre sıraladık. 

Bölüm 2 isimli kısımda karşılaştırmalı metin oluştururken izlediğimiz yol ile metnin 

çeviri yazısı ve imlasında dikkat ettiğimiz hususları maddeler halinde verdikten sonra 

metnin işaretler sistemini tablo ile gösterdik. Çalışmamızın ikinci bölümünün sonunda 

mecmuamızın 1b-36a varakları arasında yer alan şiirlerinin transkripsiyonlu metnini 

verdik. Mecmuada bulunan şiirleri dîvân, tezkire, mecmua vb. kaynaklarla karşılaştırıp 

mevcut farkları dipnotlar ile gösterdik.  

Çalışmamızı Sonuç, Kaynakça, Tıpkıbasım (1b-36a) ve Özgeçmiş kısımlarını vererek 

tamamladık. 

 

 
1 Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL’ın başlattığı bu proje çeşitli üniversitelerden araştırmacıların katılımıyla 

devam etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm (ET: 05.02.2020).  

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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Çalışmanın Konusu 

Sözlük anlamı “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” olan mecmua, terim olarak 

“Bir veya birden fazla yazarın ya da şairin çeşitli şekillerde ve hacimde kaleme aldığı 

nesir ya da şiirlerden meydana gelen derleme kitaplar” anlamına gelmektedir. Bu eserlere 

muhtevaları dikkate alınarak “mecmûatü’l-eş‘âr, mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’l-

münşeât” gibi isimler verilmiştir (Uzun, 2003: 265-266). 

Mecmualar, içerik ve şekil yönünden bir tertip gözetilmeksizin mürettibinin kişisel 

zevkine göre düzenlenmiştir. Böyle serbest bir formun bulunması okur-yazar olan 

herkese eser ortaya koyma imkânı tanımıştır (Gürbüz, 2013: 316). Bu durum 

mecmuaların sayısını arttırmıştır.  

Mecmualar, edebiyat tarihimizin tam manası ile ortaya koyulabilmesi için bazen asıl 

kaynağa yardımcı olan ikinci kaynak konumundadırlar, bazen de yegâne kaynak olma 

misyonunu üstlenirler. Muhtevaları ile dönemlerinin okuyucu zevkini ve şairlerin 

popülerliğini yansıtırlar. Başka kaynaklarda yer almayan şairlerin hayatları, edebî 

kişilikleri ve şiirleri konusunda önemli bir kaynak durumundadırlar. Dîvânı bulunan 

şairlerin eksik şiirlerine mecmualar vasıtasıyla ulaşılabilir (Aydemir, 2007: 127-132). 

Ayrıca mecmualarda çeşitli türlerde yazılmış, varlığı bilinen ancak nüshasına 

ulaşılamamış eserlere de rastlamak mümkündür. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım 

şekillerini, bilinen nazım şekillerinin örneğine rastlanmayan kafiye tiplerini, 

edebiyatımızda kullanımına rastlanmayan aruz kalıplarını ve yeni türleri içermesi 

bakımından da mecmuaların önemi büyüktür. Bunun yanında şairlerin hayatları 

hakkında bilinmeyen noktalara da mecmualar sayesinde ulaşılabilir. Örneğin ölüm tarihi 

bilinmeyen bir şairin ölümüne düşürülen bir tarih manzumesinden ya da der-kenâr 

olarak kaydedilmiş bir bilgiden hareketle ölüm tarihi belirlenebilir (Köksal 2012b: 409-

431). 

Çalışmamızın konusunu yukarıdaki amaçlar doğrultusunda hazırlamaya gayret ettiğimiz 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03473 numarada kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının 1b-36a varakları arasında yer alan şiirlerin 

karşılaştırmalı metni ve incelemesi oluşturmaktadır. 
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BÖLÜM 1: MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

Çalıştığımız şiir mecmuası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

NEKTY03473 numarada Mecmû‘a-i Eş‘âr ismiyle kayıtlıdır. 215x149 mm ölçülerine 

sahip olan eserin tamamı 86 varaktır. Bizim çalışmamız, ilgili eserin 1b-36a varakları 

arasını kapsamaktadır.  

Mecmuanın 1b numaralı sayfasına şiir kaydedilmemiştir. İlgili sayfada İstanbul 

Üniversitesi’ne ait bir mühür ve çiçek desenleri bulunmaktadır. 2a-36a arasında yer alan 

bölümde boş sayfa yoktur. Mecmuada şiirlerin okunmasına engel olacak bir yıpranma 

veya yırtılma oluşmamıştır. Az sayıda bulunan mürekkep izleri de okumaya mâni olacak 

boyutta değildir.  

Ta‘lik yazı türüyle kaleme alınan mecmua harekesizdir. Ancak aynı harflerle yazılan, 

okunuşları ve anlamları farklı olan kelimelerin birbiriyle karıştırılmaması için zaman 

zaman hareke kullanılmıştır. Örneğin 275 (22a) numaralı şiirin 47. beytinin ilk mısrasında 

yer alan “mühr” kelimesi “ötre (ُ)” ile “ مُهر” şeklinde yazılırken, ikinci mısrada bulunan 

mihr kelimesi “esre (ِ)” ile “مِهر” şeklinde kaydedilmiştir. Mecmuada yer alan bazı 

tamlamalar “esre (ِ)” ile işaretlenmiştir. 

Mecmua harf, redif, şair ve nazım şekli yönünden bir tertip ile oluşturulmamıştır. Satır 

sayısı 4-22 arasında değişmektedir. Mecmuanın her sayfasında 2-4 sütun bulunmaktadır. 

Bazı durumlarda şiirlerin son beyitleri, şiirin yer aldığı sütunun sol kenarına aşağıdan 

yukarıya doğru yazılarak kaydedilmiştir. Aynı şiirin devam ettiği iki sütun arasına farklı 

şiirlerin yazıldığı örnekler de mevcuttur. 

Mecmuada 46’sı Farsça, 362’si Türkçe olmak üzere 408 şiir yer almaktadır. 362 Türkçe 

şiirin 239’u başlıksız olarak kaydedilmiştir. 100 şiire şairinin mahlası, 16 şiire yazıldığı 

nazım şeklinin ismi, 4 şiire hem şairinin mahlası hem nazım şeklinin ismi, 1 şiire tür adı 

(Lugaz) başlık olarak verilmiştir. Ayrıca 1 şiir “Lâ-Edrî”, 1 şiir de “Nazîre-i Hazret-i 

İmâm-ı Evvel” başlığı ile kaydedilmiştir. Başlıklar şiirler ile aynı renkte, yani siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Mahlas beyti bulunan şiirlerde mahlasların üzeri kırmızı 

mürekkep ile işaretlenmiştir. Başlık ile kaydedilen bazı şiirlerde ayrıyeten mahlasın 

üzerinin çizilmediği örnekler bulunmaktadır. 
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Şiirlerin çoğu eğik olarak yazılmıştır. Bazı sayfalarda sütunların sonunda yer alan beyitler 

düz olarak verilmiştir. Birkaç sayfanın kenarına ya da altına mecmuanın kaleme alındığı 

yazı türünden farklı bir hatla şiirler kaydedilmiştir. 

Gazellerin beyitleri mecmuanın tamamında bir sayfa içerisinde verilmiş, başka bir 

sayfada devam ettirilmemiştir. Gazeller çoğunlukla bir sütun içerisine kaydedilmiştir. 

Ancak aynı sayfadaki başka bir sütunda devam eden gazeller de bulunmaktadır. Bir sütun 

içerisine birden fazla gazelin yazıldığı sayfalar da mevcuttur.  

Bir önceki sütunda yer alan gazelin devam ettiğini göstermek için yeni sütunun başına  

yazılmıştır. Mecmuanın en hacimli şiiri olan Nâbî’ye ait 275 numaralı kaside 21a ile 23a 

arasında yer alan 5 sayfaya kaydedilmiştir. Bu sayfalara bir önceki şiirin devam ettiğini 

belirten bir işaret konulmamıştır. Mecmuada birbirini takip eden şiirler aynı şaire aitse 

aralarına bazen  yazılmıştır. Farklı bir şairin şiirine geçildiğinde ,  veya  işaretinin 

kullanıldığı örnekler vardır.  

1.2.Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın çalışmamızın konusu olan sayfalarında (1b-36a) 15-19. yüzyıl 

arasında yaşayan şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. Şair sayısı dikkate alındığında 

mecmuada en az 19., en çok 17. yüzyıl şairi bulunmaktadır. Şiir sayısına baktığımızda ise 

yine en az şiirin 19. yüzyıla, en çok şiirin 17. yüzyıla ait olduğu görülmektedir (bkz. Tablo 

1). 

Mecmuanın tertibinde herhangi bir harf, redif ya da nazım şekli sıralaması 

gözetilmemiştir. Mecmuada birbirine nazîre olarak yazıldığı düşünülen şiirler mevcuttur. 

Ancak bu şiirler bir düzen içerisinde sıralanmamış, bazen aynı sayfada, bazen birbirini 

takip eden sayfalarda, bazen de araya başka bir şiirin eklenmesi suretiyle kaydedilmiştir. 

Mecmuanın 4b numaralı sayfasında yer alan şiirlerin tamamında “hatt” kelimesi 

geçmektedir. Diğer sayfalarda ise böyle bir derlemeye rastlanmamıştır. 

Mecmuada yer alan 362 Türkçe şiirden 130 tanesinin şairi hakkında ipucu verebilecek bir 

başlık ya da mahlas beyti bulunmamaktadır. Dîvân, tezkire ve mecmua gibi eserlerin 

taranması sonucu bu şiirlerden 103 tanesinin şairi tespit edilmiştir. 27 şiirin şairi ise 

belirlenememiştir. 
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Mecmuada Necâtî, Zâtî, Bâkî ve Nâbî gibi tanınmış şairlerin yanında Emînî, Firâkî, 

Kadîmî, Meşkî, Semâ‘î ve Tîgî gibi yukarıdaki şairlere nazaran daha az bilinen, 

kaynaklarda hayatları hakkında sınırlı bilgiye ulaşılan şairler de bulunmaktadır. Şiirlerine 

yalnızca Erzurum Atatürk Üniversitesi’nde yer alan Seyfettin Özege Yazma Eser 

Kütüphanesi Koleksiyonu’nda “ASL 568, Mec 26” numara ile kayıtlı eserde rastlanan 

Zülfî’nin bir şiiri de (182/13b) mecmuada yer almaktadır. 

Mecmuada 408 şiir bulunmaktadır. Şiirler kaside, gazel, kıt‘a, rubâ‘î, matla‘, müfred, 

nazm ve mesnevî olmak üzere 8 farklı nazım şekliyle yazılmıştır. Eserde, bu nazım 

şekilleriyle yazılan şiirlerin tamamının verilmediği, içinden bir ya da birkaç beytin 

seçildiği örnekler de mevcuttur. Bazı şiirlerde mahlas beyti bulunmamaktadır. Tür olarak 

baktığımızda ise eserde 1 lugaz ve 1 tevhid örneğinin yer aldığı görülmektedir. Bu 

şiirlerden yalnızca birine “Lugaz” başlığı verilmiştir. Diğerinin türü başlıkta 

belirtilmemiştir. 

Mecmuada 46 tane Farsça şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin bazıları başlıksız olarak 

verilmiştir. Başlıklı olarak verilen şiirler, nazım şekli veya şairinin mahlasıyla 

kaydedilmiştir. Farsça şiirler mecmuada genellikle birbirini takip eder şekilde toplu 

olarak yer almaktadır. Örneğin 19b, 20a ve 20b numaralı sayfaların tamamı Farsça 

şiirlerden oluşmaktadır. Bunun yanında 4b numaralı sayfaya kaydedilen 4 Farsça şiir, 

Türkçe şiirlerin arasına yazılmıştır. Çalışmamızın inceleme bölümünde sadece Türkçe 

şiirlere yer verilmiştir. Farsça şiirler nazım şekli, vezin, yazıldığı yüzyıl vb. özellikler 

bakımından tablolara ve sayısal verilere dahil edilmemiştir. 

Mecmuada Râmî Paşa’ya ait olan bir şiir hem 6b, hem 17a numaralı sayfalara yazılmıştır. 

Şiirin tekrar yazıldığını belirten bir açıklama bulunmamaktadır. Ayrıca 46 (3a) numaralı 

şiir hem Şehrî hem de Nâbî dîvânında yer almaktadır. Kaynaklarda Şehrî’nin ölüm tarihi 

1660 olarak kayıtlıdır. Nâbî’nin doğum tarihini ise 1642’dir. Yani Şehrî’nin vefat ettiği 

dönemde Nâbî henüz 18 yaşındadır ve İstanbul’a gelmemiştir. Nâbî, İstanbul’a gelerek 

himaye kazandığında ve şiirleri tanınmaya başladığında (1665 ve sonrası) Şehrî vefat 

edeli en az 5 yıl olmuştur. Bu sebeple şiirin Şehrî’ye ait olma olasılığı daha yüksek 

görülmüştür. Aynı durum 68. (3b) şiirde de mevcuttur. Bu şiir muhtelif tezkirelerde 

Hâtemî’ye ait olarak gösterilmiştir. Aynı şiir Bosnalı Sâbit Dîvânı’nda da yer almaktadır. 

Ancak Hâtemî’nin 16. yüzyılda, Bosnalı Sâbit’in ise 17. yüzyılda yaşaması göz önünde 
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bulundurulduğu zaman şiirin Hâtemî’ye ait olduğu düşünülmüştür. 

Eserde aynı mahlası kullanan şairler bulunmaktadır. Mecmuada yer alan birden fazla 

şairin kullandığı 7 mahlas bulunmaktadır: 

• ‘Âlî mahlasını kullanan şairler: Damat Şehid ‘Âlî Paşa, Gelibolulu Mustafâ ‘Âlî 

ve Kınalı-zâde ‘Âlî Çelebi. 

• Kelîm mahlasını kullanan şairler: Mehmed Kelîm, Mûsâ Kelîm. 

• Nâzım mahlasını kullanan şairler: İstanbullu Nâzım, Ördek-zâde Nâzım. 

• Nedîm mahlasını kullanan şairler: Nedîm Ahmed, Nedîm-i Kadîm. 

• Râgıb mahlasını kullanan şairler: Bursalı Râgıb, Koca Râgıb Paşa. 

• Râmî mahlasını kullanan şairler: Abdurrahmân Râmî, Râmî Mehmed Paşa. 

• Sabrî mahlasını kullanan şairler: Galatalı Sabrî, Sabrî-i Şâkir. 

Mürettip, bu mahlasların birbiriyle karışmaması için bir önlem almamıştır. Örneğin 

Galatalı Sabrî’nin de Sabrî-i Şâkir’in de mahlası “Sabrî” olarak kaydedilmiştir. Hatta 

Abdurrahmân Râmî’nin bir şiirine “Râmî Paşa” başlığı verilirken Râmî Mehmed Paşa’nın 

şiirlerine “Râmî” başlığının verilmesi kafa karışıklığına yol açabilecek bir durumdur. 

Bazen de bir şairin mahlası iki farklı şekilde kaydedilmiştir. Örneğin Abbas Vesîm’e ait 

şiirler bazen “Vesîm” başlığıyla kaydedilirken bazen de “Seyyid Vesîm” başlığı ile 

verilmiştir. Şeyhülislâm Yahyâ’ya ait şiirler bazen “Yahyâ” bazen de “Yahyâ Efendi” 

başlığı ile yazılmıştır. Başlıklarda bazen mahlasın yanına şairin doğduğu şehir, lakabı 

veya “Efendi”, “Çelebi”, “Paşa” gibi eklemeler de yapılmıştır: Hâdî-i Bursevî, Ârif-zâde 

Âsım, Nedîm Efendi, Nazîm Çelebi vb. 

Mecmuanın bazı bölümlerinde yapılan hatalar ve mecmuanın genel yazım özellikleri ise 

şu şekildedir: 

1. Bazı harflerin yazılmaması: 

•  Bulunma hâli ekinde yer alan “he (ە)” harfinin yazılmaması: elüŋde الكد (11/2a), 

ġamda غمد (186/14a), devrde دورد (204/16a), ġınāda غناد (212/16b). 

• Bildirme ekinde yer alan “ra (ر)” harfinin yazılmaması: meŝeldür مثلد (123/6a), 

sükūndur سكوند (178/13a). 

• Kelimenin kökünde yer alan harflerden birinin yazılmaması: teźerv  تذر 

(376/31b), sāye ساى (405/36a). 
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2. Bazı kelimelerde yer alan noktalı harflerin noktasız yazılması: 

• “be (ب)” harfinin noktasız yazılması: bāba باىه (10/2a), āb آں (210/16b), hep  هں 

(328/27a), ķābil قاىل (344/28a). 

• “cim (ج)” harfinin noktasız yazılması: ceźbe بهدح  (373/31b). 

• “çim (ڇ)” harfinin noktasız yazılması: çeşm حشم (285/24b). 

• “ħı” (خ) harfinin noktasız yazılması: ħırāma حرامه (184/14a). 

• “ze (ز)” harfinin noktasız yazılması: müzdaĥim مردحم (155/9a), mezāyāsun 

 .(275/22a) مراياسن

•  “źel (ذ)” harfinin noktasız yazılması: ceźbe بهدح  (373/31b). 

• “đad (ض)” harfinin noktasız yazılması: ķabża قبصه (210/16b), Ǿarża  عرصه 

(275/22a), naķįża نقيصه (405/36a). 

• “žı (ظ)” harfinin noktasız yazılması: žāhir طاهر (288/24b). 

• “ġayın ( غ)” harfinin noktasız yazılması: ġamda عمده (30/2b). 

• “nûn (ن)” harfinin noktasız yazılması: nāz ىاز   (178/13a). 

•  “ye (ى)” harfinin noktasız yazılması: Ħāķānįdür خاقانىدر (157/9b), öyle  اىله 

(168/11b), kemįn كمىن (188/14b), sāye ساىه (387/33b), ider اىدر (395/34b). 

3. Bazı kelimelerde yer alan noktasız harflerin noktalı yazılması: 

• “ĥa (ح)” harfinin noktalı yazılması: mecrūĥuma مجروخمه (165/10b), maĥall  مخل 

(381/32a), śürāĥį صراخى (376/31a). 

• “ra (ر)” harfinin noktalı yazılması: bārį ىباز  (168/11a), şerer-bār  شررباز 

(168/11a), recā زجا (403/35a). 

• “śad (ص)” harfinin noktalı yazılması: naķś نقض (184/13b). 

• “ŧı (ط)” harfinin noktalı yazılması: ŧannāz ظناز (26/2a). 

4. Bazı kelimelerde yer alan harflerdeki nokta sayılarının yanlış yazılması: naħçįr  نخجير 

(80/4a), bālā پالا (159/9b), berler يرلر (325/27a), cirm چرم (395/34b). 

5. Bazı kelimelerin yanlış yazılması: tū-ber-tū برته  ,(132/7a) بيهده  bį-hūde ,(79/4a) ته 

şūħdur درشولق  (279/23b), kām-yāb كسمياب (383/32b) vb. 

6. Akuzatif ekinin bazen hemze ile gösterilmesi: āyįneyi  آيينهء (79/4a), neşǿeyi  نشئۀ 

(208/16a), dįdeyi ديدهء   (391/34a) vb. 
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7.  “İle” kelimesinde yer alan “elif (ا)” harfinin bazen uzun  )آ( yazılması: luŧf ile آيله   لطف  

(113/5a), bį-ĥad ile بيحد آيله (151/8b), ķalb ile قلب آيله (151/8b), źāt ile  ذات آيله (169/12a) 

vb. 

8. “İt-, et-” fiilinde yer alan “elif (ا)” harfinin bazı kelimelerde uzun  )آ( yazılması: mekān 

itdi مكان آيتدى (225/18b), azm itdi عزم آيتدى (227/18b), kerem it كرم آيت (275/21b), men‘ 

itme منع آيتمه (331/27b), fehm iden فهم آيدن (342/28a) vb. 

9. Mecmuanın bazı bölümlerinde yapılan yanlışların üstünün çizilmesi ve doğrularının 

tekrar yazılması: 

•   (405/36a) 

•   (354/29a) 

•  (396/35a) 

10. Yapılan bazı yazım yanlışlarının doğru şekillerinin yanlış yapılan kelimenin üstü 

çizilmeden altına ya da üstüne tekrar yazılması:  

• gįsūlar  (128/6b), gerd  (191/14b), ĥavāsum  (228/18b), ‘ahdinde 

 (275/22a), ider  (395/34b), rūy  (405/36a) vb. 

11. Bazı kelime gruplarının arasına yazılması gereken atıf vavlarının kullanılmaması: 

Rūm [u] ‘Acem (275/21a), berķ [ü] tāb (231/19a), ‘izz [ü] ķanā‘at (170/12a) vb. 

(Verilen örneklerde rūm, berķ ve ‘izz heceleri bir buçuk hece değerindedir. Atıf vavı 

olmadan da beyitte vezin ve anlam uygunluğu vardır. Ancak şairlerin yayımlanan 

dîvânlarıyla yapılan karşılaştırmada ilgili yerlerde atıf vavlarının kullanılması 

sebebiyle bu örneklerde atıf vavlarının eksik olduğu düşünülmektedir). 

12. Çift ünsüzle biten kelimelerin vezne göre bazı yerlerde şeddeli (ّ) bazı yerlerde 

şeddesiz yazılması: ħaŧuŋ خطك (314/26a), ħaŧŧını خطـّنى (320/26b) vb. 

13. Tamlamaların bazı yerlerde esre (ِ) ile gösterilmesi: limān-ı dil ليمانِدل (121/6a), çeh-
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i źeķan چهِذقن (129/6b), cāy-ı tebessüm جاىِتبسم (137/7b), dil-i şįşe دلِشيشه (181/13b), 

ķadem-i mesned-i Cem قدمِمسندِجم (275/21a) vb. 

14. Bazı kelimelerde hareke kullanılması: gird كِرد (153/8b), birdür   ُبِردر (162/10a), nūr 

به gürbe ,(162/10a) نوُر    .vb (225/18b) تمِثاَل   timŝāl ,(224/18a) دزُد   düzd ,(222/18a) كُر 

15. Kafiye ve redif konusunda yapılan hatalar:  

• “ne disün (نه ديسون)” redifiyle yazılan şiirin (155/9a) 2. beytinde redif “ne disün” 

yerine “disün  )ديسون)” olarak kaydedilmiştir. 

• “+āna hep ( انههب)” kafiye ve redifiyle yazılan şiirin (328/27a) 3. beytinde kafiye 

ve redifi içeren kelimeler “giryāna hep (هب  şeklinde kaydedilmesi ”(كريانه 

gerekirken “giryānuma (كريانمه)” olarak yazılmıştır. 

16. Mecmuada mahlaslar konusunda iki tür hata yapılmıştır: 

• 6 şiirde şairin mahlası yanlış başlık ile verilmiştir:  

Şiirin Ait Olduğu Şair 
Mecmuada Kaydedilen 

Başlık 

Şiir Numarası/ 

Varak Numarası 

Tâlib Şehrî 16/2b 

Dürrî Makâlî 49/3a 

Zâtî Ganî-zâde 51/3a 

Emînî Nâbî 56/3a 

Belîğî Kâmî 150/8b 

Ahmed Paşa Sâbirî 406/36a 

 

• 4 yerde mahlas beytinde bulunan yanlış kelimenin üzeri çizilmiştir: 

Şiirin Ait Olduğu Şair Üzeri Çizilen Kelime 
Şiir Numarası/ 

Varak Numarası 
Nâbî münîf 275/21a 

Nâbî ahdi 275/23a 

Fâ’ik emîn 373/31b 

Vassâf dâniş 382/32b 

 

17. Nazım şekli konusunda yapılan hatalar: 13 (2a) numaralı şiir “Ķıŧ‘a-Gūne” başlığı 

ile kayıtlıdır. Fakat şiirin mesnevîden alındığı tespit edilmiştir. 352 (28b) numaralı 

şiir “ĶıŧǾa” başlığı ile kaydedilmiştir. Ancak şiirin nazım şeklinin kıt‘a değil, kasîde 

olduğu belirlenmiştir. 
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1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da bulunan 362 Türkçe şiirden 27 tanesinin şairi tespit edilememiştir. 

335 şiiri kaleme alan 133 şairin mahlası, bu şairlerden 112’sinin ise kimliği belirlenmiştir. 

Aynı mahlasla yazılan şiirlerden bazılarının şairleri tespit edilebilmiş, bazıları 

belirlenememiştir. Örneğin Nedîm mahlaslı 15 şiirden 12’sinin 18. yüzyıl şairi Nedîm’e, 

1’inin 17. yüzyıl şairi Nedîm-i Kadîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. Ancak 2 şiirin Nedîm 

mahlasını kullanan şairlerden hangisine ait olduğu belirlenememiştir. 

Mecmuada kaside, gazel, kıt‘a, rubâ‘î, matla‘, müfred, nazm ve mesnevî olmak üzere 8 

farklı nazım şekliyle yazılmış 362 Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada 250 gazel, 44 

matla‘, 26 müfred, 24 kıt‘a, 11 rubâ‘î, 3 mesnevî, 2 kasîde ve 2 nazm yer almaktadır. 

 

Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da en çok şiiri bulunan şairler; Nâbî (38), Vesîm (18) ve Sâmî (14)’dir. 

Bu şairleri Nedîm (12), Hâletî (10) ve Şeyhülislâm Yahyâ (10) takip etmektedir. Emrî, 

Fuzûlî, Nâilî, Sabrî-i Şâkir, Rüşdî gibi şairler de mecmuada birden fazla şiirle yer 

almışlardır. Bununla birlikte Cemâlî, Emîn, Fennî, Keşfî ve Meşkî gibi 81 şairin 

mecmuada 1 şiiri bulunmaktadır. 

250

44
26 24

11 3 2 2

Gazel Matla' Müfred Kıt'a Rubâ'î Mesnevî Kasîde Nazm
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Şekil 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da 15-19. yüzyıl arasında eser veren 112 şairin kimliği tespit 

edilmiştir. Yaşadıkları yüzyıl dikkate alındığında mecmuada en az 19. yüzyıl (1), en 

fazla 17. yüzyıl (47) şairinin bulunduğu görülmektedir. 

 

 

Şekil 3: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da yazıldığı yüzyılı tespit edebildiğimiz 263 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirler en az 19. yüzyıla (1), en fazla 17. yüzyıla (114) aittir. 

Diğer; 260; 

72%

Nâbî; 38; 10%

Vesîm; 18; 5%

Sâmî; 14; 4%

Nedîm; 12; 3%

Hâletî; 10; 3%

Şeyhülislâm 

Yahyâ; 10; 3%

Diğer Nâbî Vesîm Sâmî Nedîm Hâletî Şeyhülislâm Yahyâ

17. yy.; 47; 

42% 16. yy.; 38; 

34%

18. yy.; 21;

19%
15. yy.; 5; 4%

19. yy.; 

1; 1%

17. yy. 16. yy. 18. yy. 15. yy. 19. yy.
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Şekil 4: Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Kimliğini tespit edemediğimiz şairler şunlardır: ‘Abdülbâkî, ‘Abdî, ‘Abdülhâlim, ‘Âzim, 

Bezmî, Ehlî, Hâdî, Lebîb, Makâlî, Nevres, Rızâ, Salâhî, Sâbirî, Sâlim, Selmân, Şerîf, 

Tarzî, Vâki‘, Vâsıf, Yümnî, Zihnî. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra 

Nr. 

Şairin Mahlası Nazım Şekli ve Sayısı 

1 ‘Abdî 1 gazel 

2 ‘Abdurrahmân Efendi 1 gazel 

3 ‘Abdülbâkî 1 müfred 

4 ‘Abdülhalîm  1 kıt‘a 

5 Ahmedî 1 kaside 

6 Ahmed Paşa 1 kıt‘a 

7 ‘Âlî (Damad Şehîd) 1 müfred 

8 ‘Âlî (Gelibolulu) 2 gazel, 1 kıt‘a 

9 ‘Âlî (Kınalı-zâde) 1 matla‘ 

10 ‘Ârif (‘Abdülbâkî) 1 gazel 

11 ‘Ârifî 2 matla‘ 

12 ‘Âsım (‘Ârif-zâde) 1 matla‘ 

13 ‘Âzim 1 rubâ‘î 

14 ‘Azîzî 1 matla‘ 

15 Bahâyî 3 gazel 

 
 ‘Ârifî mahlaslı iki matla‘dan birinin şairinin kimliği tespit edilmiş, diğerinin tespit edilememiştir. 

17. yy.; 

114; 43%

18. yy.; 77; 

29%

16. yy.; 63;

24%

15. yy.; 8; 3%

19. yy.; 

1; 1%

17. yy. 18. yy. 16. yy. 15. yy. 19. yy.
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16 Bâhir 1 kıt‘a 

17 Bâkî 2 gazel 

18 Behiştî 1 gazel, 1 nazm 

19 Belîğî 2 gazel 

20 Bezmî 2 gazel 

21 Cemâlî 1 matla‘ 

22 Dürrî 3 gazel, 1 müfred 

23 Ehlî 1 müfred 

24 Emin 1 rubâ‘î 

25 Emînî 1 müfred 

26 Emrî 6 gazel, 3 kıt‘a 

27 Enverî 1 gazel 

28 Fâ’ik 3 gazel 

29 Fâ’iz  2 gazel 

30 Fasîh 1 gazel, 1 matla‘, 1 rubâ‘î 

31 Fennî 1 müfred 

32 Fevrî 3 gazel 

33 Feyzî 1 gazel 

34 Figânî 1 gazel 

35 Firâkî 1 matla‘ 

36 Fuzûlî 4 gazel 

37 Gavsî 1 gazel, 1 müfred 

38 Hâdî 1 gazel 

39 Hâletî 7 gazel, 2 kıt‘a, 1 matla‘ 

40 Hâtemî (Mâtemî) 1 matla‘ 

41 Hâşimî 1 matla‘ 

42 Hayâlî  1 gazel 

43 Hüdâyî 2 gazel 

44 İbn Kemâl 2 gazel, 2 mesnevî 

45 ‘İsmetî 3 gazel 

46 Kabûlî 1 gazel 

47 Kadîmî 1 müfred 

48 Kadrî 1 gazel 

49 Kâmî 1 kıt‘a, 1 matla‘ 

 
 Fasîh mahlaslı gazelin ve matla‘nın şairinin kimliği tespit edilmiş, rubâ‘înin tespit edilememiştir. 
 Hüdâyî mahlaslı iki gazelden birinin şairinin kimliği tespit edilmiş, diğer gazelin tespit edilememiştir. 
 İbn Kemâl mahlaslı 2 gazelin şairinin kimliği tespit edilmiştir. Ancak 2 mesnevî, şairin eserlerinde 

bulunamamıştır. 
 Kâmî mahlaslı matla‘nın şairinin kimliği tespit edilmiş, kıt‘anın tespit edilememiştir. 
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50 Kâşif 1 gazel 

51 Kelîm (Mehmed) 1 gazel 

52 Kelîm (Seyyid Mûsâ) 1 gazel 

53 Keşfî 1 matla‘ 

54 Kurbî 1 matla‘ 

55 Lebîb 2 matla‘ 

56 Makâlî 2 gazel 

57 Mânî 1 matla‘ 

58 Mantıkî 2 gazel 

59 Meşâmî 1 gazel, 1 matla‘ 

60 Meşkî 1 kıt‘a 

61 Mezâkî 1 gazel 

62 Nâbî 29 gazel, 5 rubâ‘î, 1 kasîde, 1 matla‘, 1 müfred, 

1 mesnevî 

63 Nâdirî (Ganî-zâde) 3 gazel 

64 Nahîfî 3 gazel, 1 matla‘ 

65 Nâ’ilî 5 gazel 

66 Nâlî 1 gazel 

67 Nâzım (İstanbullu) 1 gazel 

68 Nâzım (Ördek-zâde) 1 gazel 

69 Nazîm (Yahyâ) 2 gazel 

70 Nazmî (Şeyh Mehmed) 1 gazel 

71 Necâtî Beg 2 gazel, 2 kıt‘a 

72 Nedîm 11 gazel, 2 matla‘, 1 nazm 

73 Nedîm-i Kadîm 1 gazel 

74 Nef‘î 1 gazel 

75 Nesîb  1 gazel 

76 Neşâtî 1 gazel 

77 Nev‘î 2 gazel 

78 Nev‘î-zâde ‘Atâyî 1 matla‘ 

79 Nevres 1 gazel 

80 Ni‘metî 1 müfred 

81 Râgıb (Bursalı) 1 gazel 

82 Râgıb Paşa 1 gazel 

83 Rahmî  3 gazel 

84 Râmî (‘Abdurrahmân) 1 gazel 

85 Râmî Mehmed Paşa 3 gazel, 1 müfred 

 
 Nedîm mahlaslı gazellerin ve nazmın şairinin kimliği tespit edilmiş, 2 matla‘nın tespit edilememiştir. 
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86 Râsih (Sofyalı) 3 gazel 

87 Râşid 4 gazel 

88 Ref’etî 1 gazel 

89 Ref’î 1 kıt‘a 

90 Reşîd 1 gazel 

91 Rezmî 1 gazel 

92 Rızâ 1 gazel 

93 Riyâzî 1 gazel 

94 Rûhî (Bağdatlı) 1 kıt‘a 

95 Rüşdî 6 gazel 

96 Sabrî (Galatalı) 2 kıt‘a 

97 Sabrî-i Şâkir 6 gazel 

98 Sâbirî  1 kıt‘a 

99 Sâbit (Bosnalı) 4 matla‘, 3 gazel 

100 Sâkıb 2 gazel 

101 Salâhî 1 matla‘ 

102 Sâlim 2 gazel 

103 Sâni‘î 1 matla‘ 

104 Sâmî (Arpaemîni-zâde) 14 gazel 

105 Selîm (Kavsara-zâde) 1 gazel 

106 Selmân 1 matla‘ 

107 Semâ‘î 1 matla‘ 

108 Sırrî 2 gazel 

109 Şâkir 2 gazel 

110 Şehrî 4 gazel 

111 Şemsî 1 matla‘ 

112 Şerîf 1 gazel 

113 Tâlib 3 gazel 

114 Tâli‘î 1 müfred 

115 Tarzî 1 gazel 

116 Taybî 1 gazel 

117 Tîğî 1 matla‘ 

118 ‘Ubeydî 1 gazel 

119 ‘Ulvî 1 gazel 

120 Vâkiʻ 1 müfred 

121 Vânî 1 kıt‘a 

 
 Rüşdî mahlaslı gazellerden 5 tanesinin şairinin kimliği tespit edilmiş, 1 gazelin tespit edilememiştir. 
 Tâlib mahlaslı gazellerden 2 tanesinin şairinin kimliği tespit edilmiş, 1 gazelin tespit edilememiştir. 
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122 Vâsıf 1 gazel 

123 Vassâf 1 gazel 

124 Vecdî 2 gazel 

125 Vechî 1 gazel 

126 Vehbî 4 gazel, 2 kıt‘a, 1 müfred 

127 Vesîm 19 gazel, 1 matla‘ 

128 Veysî 1 gazel 

129 Yahyâ (Şeyhülislâm) 10 gazel 

130 Yümnî 1 gazel 

131 Zâtî 2 gazel, 2 müfred 

132 Zihnî 1 gazel 

133 Zülfî 1 gazel 

 Lâ-Edrî 10 müfred, 10 matla‘, 3 kıt‘a, 3 rubâ‘î, 1 gazel 

 Farsça Şiir 46 

 Toplam 408 (362 Türkçe, 46 Farsça) 

Gazel-250, Matla-44, Müfred-26, Kıt‘a-24, 

Ruba‘î-11, Mesnevî-3, Kasîde-2, Nazm-2 

 
 Vehbî mahlaslı 2 gazel ve 1 kıt‘anın şairinin kimliği tespit edilmiş, 2 gazel, 1 kıt‘a ve 1 müfretin tespit 

edilememiştir. 
 Vesîm mahlaslı 18 gazelin şairinin kimliği tespit edilmiş, 1 gazel ve 1 matla‘nın tespit edilememiştir. 
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1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’da 408 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 362’si Türkçe, 46’sı ise 

Farsçadır. Farsça şiirler vezin bakımından değerlendirmeye alınmamıştır. 362 Türkçe 

şiir ahreb, remel, hezec, muzâri‘, müctes, cedîd, recez ve serî‘ olmak üzere 8 farklı 

bahirle kaleme alınmıştır. Mecmuada en fazla remel bahri kalıpları kullanılmıştır. 122 

şiir bu bahrin kalıplarıyla kaleme alınmıştır. 1 şiirin yazıldığı serî‘ ise en az kullanılan 

bahirdir. Şiirlerde toplam 22 aruz kalıbı kullanılmıştır.  

 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Nr. 
Kullanılan Vezin Sayı 

1 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün (Remel) 73 

2 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün (Hezec) 70 

3 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün (MuzâriǾ) 71 

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün (Remel) 44 

5 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün (Müctes) 40 

6 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün (Hezec) 20 

7 feǾilātün mefāǾilün feǾilün (Cedîd) 13 

8 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün (MuzâriǾ) 6 

9 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün (Hezec) 3 

10 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fāǾ (Ahreb) 3 

11 mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü faǾūl (Ahreb) 3 

12 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün (Recez) 2 

13 feǾilātün feǾilātün feǾilün (Remel) 2 

14 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün (Müctes) 2 

15 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlün fāǾ (Ahreb) 2 

16 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün (Remel) 2 

17 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün (Remel) 1 

18 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūl (Ahreb) 1 

19 mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü fāǾ (Ahreb) 1 

20 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü faǾūl (Ahreb)  1 

21 müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün (Recez) 1 

22 müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün (SerîǾ) 1 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

‘Abdurrahmân Efendi (?/?): Doğum tarihi bilinmeyen şair, İstanbul’un Şehzâde 

semtinde dünyaya gelmiştir. 1710 yılında Fatih Camii’nde ikinci imamlık vazifesine 

getirilmiştir. Daha sonra muhtelif medreselerde müderrislik yapmıştır. 1717’de Şehzâde 

Süleymân’ın hocalığı görevine atanmıştır. İmam-ı evvel olmasının ardından kendisine 

Afyonkarahisar ve Servi kazaları arpalık olarak verilmiştir. 1720’de Yenişehir Fenar 

kadılığı görevine getirilen Abdurrahmân Efendi, aynı sene Mekke payesiyle 

ödüllendirilmiştir. 1727-28’den sonra öldüğü düşünülmektedir. Kaynaklarda şairin 

eserleri hakkında bilgi bulunmamaktadır (Kesik, 2014). 

Ahmedî (1334-35?/1410’dan sonra)2: Asıl adı İbrâhîm olan şair, Tâceddîn lakabıyla da 

anılmıştır. Germiyanlı, Sivaslı veya Amasyalı olduğuna dair rivayetler bulunmaktadır. 

Şairin ilköğrenimini nerede tamamladığı bilinmemektedir. Ancak kaynaklarda Mısır’a 

gittiği ve Şeyh Ekmeleddîn’den dersler aldığı bilgisi kayıtlıdır. Şair, tasavvufî ve dinî 

ilimlerle beraber astroloji, astronomi, belagat, dil bilgisi, felsefe, geometri, mitoloji ve tıp 

alanındaki ilimlere de hâkimdir. Aydınoğulları’ndan Ayas Bey’e intisap eden Ahmedî, 

daha sonra Germiyan Beyi Süleymân Şâh’ın hocalığını ve müşavirliğini yapmıştır. 

Osmanlı hükümdarı Yıldırım Bâyezîd (Sal. 1389-1403)’in hizmetinde bulunduktan 

sonra, hükümdarın aldığı yenilginin üzerine Timur’un yanında kalmıştır. Şehzâde Emîr 

Süleymân ile Edirne’de bulunan şair, son olarak Sultân Çelebi Mehmed (Sal. 1413-

1421)’in hizmetine girmiştir. Tahminen 1410 yılında Amasya’da vefat etmiştir. Şairin 

Dîvân’ının yanında İskender-nâme ve Cemşîd u Hurşîd isimli mesnevîleri, Tervîhu’l-

Ervâh isimli tıp kitabı, Mirkatü’l-Edeb isimli manzum lugatı, Arapça sarf ve nahiv 

kurallarının anlatıldığı Mîzânu’l-Edeb ve Mi’yârü’l-Edeb isimli kasideleri ile Bedâyi’u’s-

Sihr fî-Sanâyi’i’ş-Şî‘r isimli bir risalesi bulunmaktadır (Kartal, 2015). 

Ahmed Paşa (1426?/1496-97)3: Sultan II. Murad (Sal. 1421-1444, 1446-1451)’ın 

kazaskerlerinden Veliyüddîn Efendi’nin oğludur. Tahsilini Edirne’de tamamlamıştır. 

Daha sonra Murâdiye Medresesi’nde müderris olarak görev yapmıştır. Ardından 

Edirne’ye kadı tayin edilmiştir. Fâtih Sultân Mehmed (Sal. 1444-1446, 1451-1481)’in 

 
2 Detaylı bilgi için bkz. Günay Kut, “Ahmedî”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, s. 165-167. 
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Günay Kut, “Ahmed Paşa, Bursalı”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, s. 

111-112. 
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tahta geçtiği dönemde padişahın beğenisini kazanmıştır. Ahmed Paşa, Fâtih döneminde 

önce kazaskerlik görevine getirilmiş, sonra da sultana musahip ve hoca olmuştur. Vezirlik 

rütbesine kadar ulaşan paşanın padişaha olan yakınlığı kıskançlıklara yol açmıştır. 

Ahmed Paşa, hakkında çıkan bazı dedikodular sebebiyle hapsedilmiştir. Padişaha hitaben 

yazdığı “Kerem Kasidesi” ile kendini affettirmiştir. Daha sonra Bursa’ya gönderilen şair, 

burada çeşitli görevlerde bulunmuştur. Düzenlediği edebî sohbetlerle pek çok şairin 

yetişmesine de katkı sağlamıştır. Devrinde “Şu‘arâ-yı Rûm” olarak anılan şairin dikkat 

çeken yönlerinden biri de nazirecilik anlayışıdır. Ayrıca tarih düşürmedeki başarısıyla da 

meşhur olmuştur. Bursa’da vefat eden şairin elde bulunan tek eseri ise Dîvân’ıdır 

(Karabey, 2014). 

‘Âlî [Damad Şehîd] (?/1716)4: İznik Gölü sahilinde bulunan Selöz köyünde dünyaya 

gelmiştir. Babası vezir kethüdâlığından emekli olan Hacı Hüseyin Ağa’dır. II. Ahmed 

(Sal. 1691-1695) döneminde Enderun’a alınmış ve kilerhânede hizmet etmiştir. Burada 

iyi bir eğitim alan şair, III. Ahmed (Sal. 1703-1730) döneminde sırasıyla rikâbdârlık, 

çukadârlık ve silahdârlık görevinde bulunmuştur. 27 Nisan 1713’te sadrazamlık görevine 

getirilmiştir. Aynı yıl III. Ahmed’in kızı Fâtıma Sultan ile evlenmiştir. 1716 yılında 

serdâr-ı ekrem unvanıyla Nemçe Seferi sırasında şehit olmuştur. Mezarı, Belgrad 

Kalesi’nde bulunan Sultan Süleymân Han Câmii hazîresindedir. Kaynaklarda bir divânçe 

oluşturacak kadar şiire sahip olduğu kayıtlıdır. Ancak bu manzumelerini kayıt altına 

almadığı için günümüze kadar ulaşmamışlardır. Günümüze ulaşan eseri ise Ta‘lîmât-ı 

Hikmet-Âyât-ı Şehîd ‘Âlî Paşa isimli risâlesidir (Yekbaş, 2014). 

ʻÂlî [Gelibolulu] (1541/1600)5: Gelibolu’da doğmuştur. Şair, beş yaşındayken okula 

başlamıştır. Habib-i Hamidî ve Sürurî’den dersler almıştır. On altı yaşında İstanbul’a 

gelerek medrese eğitimine burada devam etmiştir. Sonraki yıllarda bürokrasiye yönelen 

şair, Manisa ve Kütahya’da Şehzâde Selim’in maiyetinde bulunmuştur. 1563’te Şam’a 

giden ʻÂlî burada 6 yıl çalışmıştır. Daha sonra Şam Beylerbeyi Lala Mustafa Paşa’yla 

beraber Mısır’a gitmiştir. Bu şekilde çeşitli memuriyetlerde bulunan; tayin ve aziller 

yaşayan şair, 1585-1591 yılları arasında bir göreve getirilmemiştir. Eserlerinde bu yıllar 

 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Özcan, “Şehid Ali Paşa”, DİA, C. 38, İstanbul 2010, s. 

433-434. 
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, 

s. 414-416. 
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arasında yaşadığı zorlukları görmek mümkündür. Son görevi olan Cidde Sancakbeyliği 

sırasında vefat etmiştir. Dördü Türkçe, biri Farsça olmak üzere beş tane Dîvân’ı 

bulunmaktadır. Ayrıca Künhü’l-Ahbâr, Mihr ü Mâh, Mihr ü Vefâ, Gül-i Sad-Berg, 

Riyâzü’s-Sâlikîn, Tuhfetü’l-Uşşâk, Enîsü’l-Kulûb, Ravzatü’l-Letâif, Sadef-i Sad-Güher, 

Subhatü’l-Abdâl, Kırk Hadis Tercümesi, Mecmau’l-Bahreyn, Bedî‘u’r-Rukûm, Câmiu’l-

Buhûr der Mecâlis-i Sûr, Menşeü’l-İnşâ gibi eserleri bulunmaktadır (İsen-Aksoyak, 

2013). 

‘Âlî [Kınâlı-zâde] (1550/1576)6: Isparta’da doğan şair, dedesi Abdülkadir Hamîdî’nin 

kına kullanması sebebiyle Kınalı-zâde olarak tanınmıştır. Babası ise Mîrî mahlaslı 

Emrullah Efendi’dir. Kınalı-zâde ʻÂlî, ilk öğrenimini Isparta’da tamamladıktan sonra 

İstanbul’a gelerek devrin tanınmış müderrislerinden dersler almıştır. Çeşitli medreselerde 

müderrislik yaptıktan sonra Anadolu kazaskerliği görevine getirilmiştir. Arapça ve 

Farsçaya hâkim olan şair, muamma türünün edebiyatımıza girmesine ve yayılmasına da 

katkı sağlamıştır. II. Selim (Sal. 1566-1574)’in maiyetinde bir sefer hazırlığı sırasında 

nikris hastalığının nüksetmesi sebebiyle vefat etmiştir. Çeşitli kaynaklarda mürettep bir 

Dîvân’ının olduğu kayıtlıysa da bu eserin bir nüshası henüz ele geçmemiştir. Şairin 

Ahlâk-ı Alâî ve Münşeât-ı Kınâ-lızâde isimli Türkçe eserlerinin yanında çok sayıda 

Arapça eseri de bulunmaktadır (Tuğluk, 2014). 

‘Ârif [Abdülbâkî] (1642/1713)7: İsmi Abdülbâkî’dir. İstanbul Kasımpaşa’da dünyaya 

gelmiştir. Babası Tersâne-i Âmîre’de mahzen kâtibi olarak görev yapan Ammi-

zâde Mehmed bin Mustafa Efendi’dir. Öğrenimini mülâzım olarak tamamladıktan sonra 

çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Selanik, Bursa ve İstanbul kadılığı 

görevlerinin ardından Anadolu ve Rumeli kazaskerliği vazifelerinde bulunmuştur. 1713 

yılında vefat etmiştir. Şairliğin yanında iyi bir hattat olarak tanınmıştır. Ayrıca musiki 

alanında da bilgi sahibidir ve yaptığı bestelerle zamanının üstatlarından biri olarak kabul 

edilmiştir. Dîvân’ı bulunan şairin bilinen diğer eserleri Minhâcü’l-Usûl, Mirâciyye ve 

Siyer-i Şerîf’tir (Aksoyak, 2014). 

 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Aksoy, “Kınalızâde Ali Efendi”, DİA, C. 25, Ankara 2002, 

s. 416-417. 
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, “Abdülbâki Ârif Efendi”, DİA, C. 1, İstanbul 1988, 

s. 195-198. 
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ʻÂrifî (?/1552)8: Asıl adı Hüseyin olan şair, İstanbul doğumludur. Bir süre eğitim 

gördükten sonra kâtip olmuş, bu süreçte şiir ve hat sanatı üzerine çalışmalar yapmıştır. 

Mısır’a giderek burada Gülşenî tarikatine intisap etmiştir. İstanbul’a döndükten sonra 

yaklaşık on sene insanlardan uzak bir hayat tercih etmiştir. Yaşamını yardımsever 

kimselerin desteği ile sürdürmüştür. 1540-41 yılında silahdâr olarak görev yapmıştır. 

1552 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Şairin şiirlerine nazîre mecmûalarında 

rastlanmaktadır (Köksal, 2013). 

‘Ârif-zâde ‘Âsım (?/1737): İsminin Mehmed ya da Mahmud olduğu düşünülmektedir. 

Babası Rumeli kadılarından ‘Ârif Efendi’dir. Bu sebeple ‘Ârif-zâde lakabıyla anılmıştır. 

Devrin önemli âlimlerine bağlanmış ve onların meclislerinde yer almıştır. Ancak keyif 

verici maddelere olan düşkünlüğü nedeniyle gözden düşmüştür. Hayatının son 

dönemlerinde maddî ve manevî sıkıntılar çeken şair, 1737 tarihinde vefat etmiştir. 

Dîvânçe’si bulunmaktadır (Çınar, 2013). 

ʻAzîzî (?/1585): İstanbul Yedikule’de dünyaya gelmiştir. Asıl ismi kaynaklarda Mehmed 

veya Mustafa olarak kayıtlıdır. Kethüdâlık görevinde bulunan şair aynı zamanda iyi bir 

mücellittir. 1585 yılında vefat etmiştir. Şiirlerinde işret ve musiki öğeleri dikkat 

çekmektedir. Çeşitli kaynaklarda Dîvân sahibi olduğu kayıtlı ise de henüz bu eserin bir 

nüshasına ulaşılamamıştır. Ayrıca Şehr-Engîz-i İstanbul Der-Hûbân-ı Zenân yahut 

Nigâr-nâme-i Zevk-Âmîz Der-Üslûb-ı Şehr-Engîz isimli bir eseri de bulunmaktadır 

(Tuğluk, 2014). 

Bahâyî [Şeyhülislâm] (1601/1654): Asıl adı Mehmed olan Bahâyî Efendi, İstanbul’da 

doğmuştur. Osmanlı Devleti’nin 32. şeyhülislâmıdır. İlmî ve kültürel mevkî bakımından 

yüksek bir aileye mensuptur. Genç yaşta müderris olmuş ve muhtelif medreselerde görev 

yapmıştır. Halep ve İstanbul kadılığının ardından Anadolu, daha sonra da Rumeli 

kazaskerliğine getirilmiştir. 1649’da şeyhülislâmlık vazifesine yükselmiştir. Boğmaca 

sebebiyle 1654’te vefat etmiştir. Âlim ve şairliğinin yanında bestekârlığı ve hattatlığı ile 

de tanınmıştır. Dîvân’ı bulunmaktadır (Uludağ, 2013). 

 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Ârifî Hüseyin Çelebi”, DİA, C. 3, İstanbul 1991, s. 

373. 
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Bâhir (1688-89/1746-47)9: Asıl adı ʻAbdurrahmân’dır. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Arap-zâde olarak bilinen sülâleye mensuptur. Medrese eğitimi almıştır. Sesinin güzelliği 

ve musiki ilmine vâkıf olması sebebiyle III. Ahmed (Sal. 1703-1730) tarafından imam-ı 

sultânîlik görevine getirilmiştir. Şehzade hocalığı da yapan şair, müderrislik ve kadılık 

vazifelerinin ardından önce Anadolu, sonra Rumeli kazaskerliği görevinde bulunmuştur. 

1746-47’de İstanbul’da vefat etmiştir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazan şairin 

dîvânına rastlanmamıştır. Kendisinin Arapça tarihler düşürdüğü ve çok sayıda şarkı 

bestelediği bilinmektedir (Kesik, 2014). 

Bâkî (1526/1600)10: İstanbul’da dünyaya gelen şairin gerçek ismi Mahmud 

Abdülbâkî’dir. Gençliğinde saraç çıraklığı yapan şair, bir yandan medrese eğitimine de 

devam etmiştir. Devrin tanınmış müderrislerinden dersler almıştır. Ayrıca Zâtî’nin 

remilci dükkanına giderek şiirlerini usta şaire sunmuş ve onun beğenisini kazanmıştır. 

Bâkî, yaşadığı dört padişah döneminde de devrinin en büyük şairi olarak anılmış ve 

“sultânü’ş-şuʻarâ” unvanına layık görülmüştür. Çeşitli medreselerde müderrislik 

yaptıktan sonra kadılık vazifesine getirilmiştir. Anadolu ve Rumeli kazaskerliği 

görevlerinin ardından çok istediği şeyhülislâmlık makamına gelemeden emekliye 

sevkedilmiştir. 1600 yılında vefat etmiştir. Dîvân’ının yanında Me‘âlimü’l-Yakîn Fî-

Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâʻilü’l-Cihâd, Fezâ‘il-i Mekke isimli eserleri ve Kırk Hadis 

Tercümesi bulunmaktadır (Macit-Kaplan, 2014). 

Behiştî (?/1571-72)11: Vize’de dünyaya gelen Behiştî’nin asıl adı Ramazan’dır. İlk 

eğitimini nerede aldığı bilinmemektedir. Medrese eğitimini ise İstanbul’da 

tamamlamıştır. Merkez Efendi’ye intisap ederek tasavvuf yoluna girmiştir. Hayatının 

sonuna kadar Çorlu’da imamlık ve vâizlik yapmıştır. Ayrıca burada çok sayıda talebe 

yetiştirmiştir. 1571-72’de vefat eden şairin Dîvân’ı bulunmaktadır. Diğer eserleri Hâşiye 

Âdâb-ı Mes‘ûdî, Heşt Behişt, Şerh-i Manzûme-i Muammâ, Cemşâh u Alemşâh, Şehr-

engîz, Ta‘lîkât ‘Alâ Şerhi’l-Miftâh, Ta‘lîkât ‘ala’l-Câmî, Mevlid, Hindî’nin Kafiye 

 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri Özcan, “Abdurrahman Bâhir Efendi”, DİA, C. 1, İstanbul 1988, 

s. 158. 
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s. 537-540. 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, “Behiştî Ramazan Efendi”, DİA, C. 6, İstanbul 

1992, s. 145-146. 
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Şerhine Ta‘lîka, Tefsîru Âyeti “yevme ye‘ti ba‘u âyâti rabbike” (Enʻâm, 6/158)’dir 

(Aydemir, 2013). 

Belîğî (?/1562): Kaynaklarda İstanbul doğumlu olduğu kayıtlı olan şairin gerçek ismi ve 

doğum tarihi bilinmemektedir. Belîğî, bir yeniçeri ve kuloğludur. Sekerân Bâlî Efendi’ye 

intisap etmiştir. Daha sonra Şeyh Ramazan’dan el alarak Kurşunlu Tekkesi’ne şeyh 

olmuştur. 1562 yılında vefat etmiştir. Mürettep bir dîvânı bulunmamaktadır. Şiirlerine 

mecmualarda rastlanmakta olup özellikle kahve ile ilgili söylediği şiiri meşhurdur 

(Pektaş, 2013). 

Cemâlî (?/1583): İstanbul’da doğan şair, babasının defterdâr olması sebebiyle Defterdâr-

zâde olarak tanınmıştır. Kardeşi Kemâlî de onun gibi şairdir. Kaynaklarda yer alan 

bilgilerden hareketle öğrenim gördüğü söylenebilir. Ayrıca devlet vazifelerinde 

bulunduğu düşünülmektedir. 1583’te İstanbul’da vefat eden şair, İstinye mezarlığına 

defnedilmiştir. Metâli‘-i Cemâlî, Risâle-i Durûb-ı Emsâl, Şehr-engîz-i İstanbul, Şehr-

engîz-i Siroz, Denâ‘et-nâme-i Cemâlî, Berâ-yı Kimyâ isimli eserleri bulunmaktadır 

(Kaplan, 2014). 

Dürrî (?/1722-23)12: Vâfî mahlasını da kullanan şairin asıl adı Ahmed’dir. Van’da 

dünyaya gelmiştir. Bir gözünü kaybetmesi sebebiyle “Yek-çeşm” olarak anılmıştır. Genç 

yaşta İstanbul’a gelerek devlet adamlarının dikkatini çekmiştir. Kâtiplik, elçilik ve 

muhasebecilik gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. 1722-23’te İstanbul’da vefat etmiştir. 

Tarih düşürme sanatındaki yeteneğiyle tanınmıştır. Dîvân’ı da bulunan şairin en ünlü 

eseri Sefâret-nâme’sidir. Bu eserde İran’daki elçilik görevi sırasında yaşadığı hadiseleri 

kaleme almıştır (Öztürk, 2014). 

Emîn (?/1744-45): Bursalıdır. Asıl adı Mehmed Emin’dir. Babası Abdülhâdî Efendi de 

onun gibi şairdir. Babasının mahlasından dolayı Hâdî-zâde olarak anılmıştır. Devrin 

âlimlerinden dersler alarak mülâzım olmuştur. Daha sonra muhtelif medreslerde müderris 

olarak görev yapmıştır. Trablus-Şam, Kütahya, Kayseri, Belgrad ve Filibe kadılığı yapan 

şair, son görev yeri olan Filibe’de vefat etmiştir. Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu söylense 

de esere ulaşılamamıştır (Ekinci, 2014). 

 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Aydın Talay, “Dürrî Ahmed Efendi”, DİA, C. 10, İstanbul 1994, 

s. 34-35. 



25 
 

Emînî (?/1663-64): Asıl ismi Mehmed olan şair Bursa’da dünyaya gelmiştir. Eğitimini 

İstanbul’da tamamladıktan sonra Karaçelebi-zâde Mehmed Efendi’den mülâzım 

olmuştur. Muhtelif şehirlerde kadılık görevinde bulunmuştur. Son olarak Üsküdar 

kadılığı vazifesini yerine getirmiştir. 1663-64’te vefat eden şairin mezarı Kanlıca’daki 

İskender Paşa Camii hazîresindedir. Bayramiyye tarikatine mensup olduğu bilinmektedir. 

Kaynaklarda eserleri hakkında bilgi bulunmamaktadır (Aksoyak, 2014). 

Emrî (?/1525)13: Edirne’de dünyaya gelen şair, hayatını burada ve İstanbul’da 

geçirmiştir. Muhtelif devlet memuriyetlerinde bulunan Emrî, devletin ileri gelenlerini 

öven şiirler yazmadığı için bir hâmîye sahip olamamıştır. Bu durum hayatının yoksulluk 

içinde geçmesine sebep olmuştur. Ömrünün son yıllarında şuurunu kaybetmiş ve 1525 

tarihinde Edirne’de vefat etmiştir. Muammaları ve tarih düşürmedeki yeteneği ile dikkat 

çekmiştir. Günümüze ulaşan eserleri muammaları ve Dîvân’ıdır. Dîvân’ı ölümünün 

ardından çeşitli nüshaların bir araya getirilmesiyle tertip edilmiştir (Saraç, 2014) . 

Enverî (?/?): Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. I. Ahmed (Sal. 1603-1617), I. Mustafa 

(Sal. 1617-1618, 1622-1623) ve II. Osman (Sal. 1618-1622) dönemlerini gördüğünü 

söylemek mümkündür. Bilinen tek eseri Dîvân’ında yer alan manzumelerden hareketle 

vatan hasreti çektiği düşünülmektedir. Şiirlerinde sade ve akıcı bir dil kullanan şairin en 

çok işlediği tema aşk ve rintliktir. Bunun yanında bazı şiirlerinde tasavvufî öğelere de yer 

verdiği görülmektedir (Savran, 2014). 

Fâik (?/1715): Fiziksel özelliği sebebiyle Fâik-i Leng olarak tanınan şairin asıl adı 

Mahmud’dur. Urfa’da dünyaya gelmiştir. Medrese eğitiminin ardından müderrislik 

görevinde bulunmuştur. Antalya ve İznik kadılığı vazifelerinin ardından 1715’te vefat 

etmiştir. Akrabası olan şair Nâbî ile karşılıklı şiirler söylemiştir. Hoş sohbet oluşu ve 

rintliği ile tanınan Fâik Mahmud’un bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Üstüner, 2014). 

Fâiz (?/1717): Asıl adı Mustafa olan şair, Börekçi-zâde ve Müderris Mustafa Efendi 

olarak tanınmıştır. Edirnelidir. Müderris Hasan Efendi’nin oğludur. İyi bir eğitim aldığı 

bilinen Fâiz, Abdülvasî Medresesi’nin ilk müderrisidir. Bu görevinin ardından muhtelif 

medreselerde müderrislik vazifesine devam etmiştir. 1717’de vefat eden şair, Edirne-

 
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. A. Yekta Saraç, “Emrî, Emrullah”, DİA, C. 11, İstanbul 1995, 

s. 164. 
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İstanbul yolu üzerindeki bir mezarlığa defnedilmiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır 

(Aksoyak, 2014).  

Fasîh (?/1699)14: Doğum tarihi bilinmeyen şair, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı 

Ahmed’dir. Mevlevîliği ve mutasavvıflığı ile tanınan Fasîh Ahmed Dede’nin Dukakin-

zâde sülalesine mensup olduğu düşünülmektedir. Devrin hangi âlimlerinden eğitim aldığı 

bilinmemektedir. Ancak Türkçe, Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyeti, hat ve resimdeki 

başarısı, şiir ve inşadaki kabiliyeti göz önünde bulundurulduğu zaman iyi bir eğitim aldığı 

söylenebilir. Hayatının son yıllarını Galata Mevlevîhânesi’ndeki hücresinde geçirmiştir. 

1699 tarihinde vefat etmiş ve oldukça kalabalık bir cenaze töreniyle defnedilmiştir. 

Türkçe Dîvân’ı ve Farsça Dîvânçesi’nin yanında Münşeât’ı, Kalem Makalesi, Münâzara-

i Gül ü Mül, Münâzara-i Rûz u Şeb, Hüsrev ü Şîrîn, Mahmûd u Ayâs isimli mesnevîleri 

ve Behişt-Âbâd isimli nasihat-nâme özelliği gösteren bir eseri mevcuttur (Ünal, 2014). 

Fennî (?/1715): İstanbul doğumlu olan şairin asıl adı Mehmed’dir. Dedesi Avlonyalı 

Ayas Paşa’dır. Fennî, önce Halvetî sonra da Mevlevî tarikatine intisap etmiştir. Köprülü 

Fazıl Ahmet Paşa için kaleme aldığı kasidenin ilgi görmesi üzerine Cizye kitâbeti 

verilmiştir. IV. Mehmed (Sal. 1648-1687)’in musahipliğini de yapan şair, sultanın çeşitli 

iltifatlarına ve lütuflarına nail olmuştur. Planını kendisinin çizdiği, Rumeli Hisarı 

İskelesi’nin yakınlarında bulunan yalısı, devrinde çok meşhur olmuştur. Hatta yalının 

bulunduğu yer “Fennî Burnu” olarak adlandırılmıştır. Şair, 1715 tarihinde vefat etmiştir. 

Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlıysa da bu eserin nüshasına rastlanmamıştır 

(Aksoyak, 2015). 

Fevrî (?/1571)15: Arnavutluk’ta dünyaya gelmiştir. Ailesi Hırvat asıllı ve Hıristiyan’dır. 

Kendisi çocukken Muhyiddin Arabî’yi rüyasında görüp Müslüman olmuştur. Asıl adı 

Ahmed’dir. Küçük yaşlarda İstanbul’a gelen Fevrî, pek çok devlet adamının himayesinde 

bulunmuştur. Devrin tanınmış âlimlerinden eğitim aldıktan sonra muhtelif medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Şam kadılığı vazifesini de yerine getiren şair, 1571’de vefat 

etmiştir. Dîvân’ı bulunan Fevrî’nin diğer Türkçe eserleri Kühl-i Dîde-i A‘yân, Ahlâk-ı 

 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çıpan, “Fasîh Ahmed Dede”, DİA, C. 12, İstanbul 1995, 

s. 213-214. 
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Kalpaklı, “Fevrî”, DİA, C. 12, İstanbul 1995, s. 505-506. 
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Süleymânî ve Risâle fî ilmi’l-Hutût‘tur. Şairin Arapça eserleri de bulunmaktadır 

(Kalpaklı, 2014). 

Feyzî [Topkapılı] (?/?): Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul Topkapı’da dünyaya gelmiştir. Bu 

sebeple Topkapılı-zâde olarak tanınmıştır. Cevrî’nin öğrencisidir. Şiirlerinde tasavvuf 

etkisi yoğun bir şekilde görülmektedir. Ölüm tarihi hakkında çeşitli rivayetler 

bulunmaktadır. Kaynaklarda bilinen tek eserinin Dîvân’ı olduğu kayıtlıdır. Dîvân’ının 

metnine rastlanmamıştır. Ancak çeşitli mecmualarda yer alan nüshalardan bir dîvân metni 

meydana getirilmiştir (Özerol, 1996).  

Figânî (?/1531-32)16: Trabzonludur. Asıl ismi Ramazan olan şair, ilk şiirlerini Hüseynî 

mahlasıyla kaleme almıştır. Kısa süren medrese eğitiminin ardından mukâta‘a kâtipliği 

görevinde bulunmuştur. Bu görevi sırasında şiir yazmaya yönelmiştir. Devrin ileri gelen 

tabiplerinden tıp ilmi tahsil etmiştir. İbrahim Paşa’nın isteğiyle Budin’den getirilen 

heykellerin İstanbul’a diktirilmesi üzerine söylediği Farsça beyit nedeniyle idam 

ettirilmiştir. Şairin bir Dîvânçe’si bulunmaktadır (Köksal, 2014). 

Firâkî (?/?): Kânûnî devri şairlerinden olan Firâkî’nin Asıl adı Abdurrahmân, doğum 

yeri ise Kütahya’dır. Babasının isteğiyle medrese eğitimini tamamlamadan memleketine 

dönüp vâizliğe başlamıştır. Sultan Bâyezîd kendisinin vaazlarını dinleyerek onu caize ile 

ödüllendirmiştir. Firâkî, Abdülmümin Zaviyesi’nde çile çıkarmıştır. Ölüm tarihi 

hakkında çeşitli rivayetler bulunmaktadır.  Hüseyin b. Ali Vâiz Kâşifî’nin Ahlâk-ı 

Muhsinî adlı eserini Türkçe’ye çevirmiştir. Kaynaklarda Kırk Sual isimli bir eserinin 

olduğu bilgisi de kayıtlıdır (Köksal, 2013). 

Fuzûlî (1483/1556)17: Asıl adı Mehmed’dir. Kerkük ve Bağdat çevresindeki bölgeye 

yerleşen Türkmenlerin Bayat boyuna mensuptur. Fuzûlî-i Bağdâdî olarak da anılması 

sebebiyle Bağdatlı olduğu düşünülmektedir. Necef, Hille veya Kerbelalı olduğunu 

söyleyen kaynaklar da bulunmaktadır. Devrindeki padişahlara ve beylere yazdığı şiirler 

sebebiyle iltifat görmüştür. Ancak hayatı boyunca bir hâmî sahibi olamamıştır. Necef’te 

bulunan Hz. Ali Türbesi’nde türbedârlık yaptığı düşünülmektedir. Vefat ettiğinde 

Kerbela’daki Hz. Hüseyin’in kabrinin yanına defnedildiği söylenmektedir. Türkçe, 

 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Figânî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 57-

58. 
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 240-

246. 
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Farsça ve Arapça Dîvân’ı bulunmaktadır. Türkçe yazdığı eserlerinden olan Leylâ vü 

Mecnûn adlı mesnevîsi Türk edebiyatında türünün en başarılı örneği olarak görülür. 

Türkçe kaleme alınan diğer eserleri Sohbetü’l-Esmâr, Heft-Câm, Beng ü Bâde isimli 

mesnevîleriyle beraber Hadîs-i Erbaîn Tercümesi, Hadîkatü’s-Suadâ ve Mektuplar’dır. 

Enîsü’l-Kalb, Risâle-i Mu‘ammeyât, Rind ü Zâhid ve Hüsn ü ʻAşk ise Farsça eserleridir. 

Matla‘u’l- İʻtikâd ise Arapça eseridir (Macit, 2013). 

Gavsî (?/1697): İstanbul’da dünyaya gelmiştir. İsmi Ahmed’dir. Yazıcı-zâde Mehmed 

Efendi’nin kardeşi, Ahmed-i Bîcân’ın oğlu, Nâyî Osman Dede’nin kayınpederi olduğu 

rivayet edilir. Devrinin önemli âlimlerinden ders alan Gavsî, Bursa Mevlevîhânesi şeyhi 

Sâlih Dede’ye intisap etmiştir. Konya’daki Mevlânâ Dergâhı’na giderek dervişlik hırkası 

giymiştir. Burada geçirdiği 16 yılın ardından İstanbul’a dönerek Galata Mevlevîhânesi’ne 

intisap etmiştir. Daha sonra bu mevlevîhânenin postnişini olmuştur. Vefat ettiğinde 

buraya defnedilmiştir. Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlıdır (Karavelioğlu, 2014).  

Hâletî [Azmî-zâde] (1570/1631)18: Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. 

Eğitimini tamamladıktan sonra muhtelif medreselerde müderrislik yapmıştır. 

Müderrisliğin ardından kadılık mesleğini geçiş yapan Hâletî; sırasıyla Şam, Kahire, 

Bursa, Edirne, Şam, İstanbul, Kahire ve Uzunca Ova kadılığı görevlerinde bulunmuştur. 

Anadolu ve Rumeli kazaskerliği de yapan şair, 1631 yılında vefat etmiş ve Fatih’teki 

evinin karşısında bulunan okul sahasına defnedilmiştir. Dîvân’ı bulunan Hâletî’nin diğer 

eserleri Rubâiyyât, Sâki-nâme, Münşeât, Hidâye ve Miftah Şerhleri’ne Taʻlîkat, Mihr ü 

Müşterî Hâşiyesi, Muğni’l-Lebîb Şerhi Dürer ve Gurer Hâşiyeleri, Menar Şerhi Hâşiyesi 

ve Kelimât’tır (Kaya, 2013). 

Hâşimî (?/1641’den sonra): Asıl adı Mehmed olan şair, Bursa’da dünyaya gelmiştir. 

Babası Bakkâl-zâde ʻÂlî Edîbî Efendi’dir. Hâşimî, ticaretle uğraşmış ve saraçlık 

yapmıştır. Bazı kaynaklar saraçlığın yanında tahsiline devam ettiğini söylerken, bazı 

kaynaklar kadılık da yaptığını belirtir. Bayramiyye tarikatine mensup olduğu 

bilinmektedir. Ölüm tarihi hakkında çeşitli rivayetler mevcuttur. Şairin Dîvân’ından 

başka Mihr ü Mâh isimli bir mesnevîsi ve kendi muammalarını çözümlediği Şerh-i 

Mu‘ammât isimli bir eseri de bulunmaktadır (Yıldız, 2014). 

 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Haluk İpekten, “Azmîzâde Mustafa Hâletî”, DİA, C. 4, İstanbul 

1991, s. 348-349. 
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Hâtemî/Mâtemî (?/1595): Edirnelidir. Asıl adı İbrahim olan şair, aynı zamanda sipahi 

zümresindendir. Sipahilikten ayrıldıktan sonra yaya olarak hacca gitmiş, ardından Şam, 

Mısır ve Halep’i seyahat etmiştir. Döndüğünde Konya’da Şehzâde Selim’e kasideler 

sunmuştur. Padişahın isteğiyle “Mâtemî” olan mahlasını “Hâtemî” olarak değiştirmiştir. 

II. Selim (Sal. 1566-1574) tahta çıkınca onun müteferrikası olmuştur. Önce Gülşenî, 

ardından Hayderî ve Kalenderî tarikatlerine intisap etmiştir. Mürettep bir Dîvân tertip 

ettiği bilinen Hâtemî’nin bu eserine ulaşılamamıştır (Kaplan, 2013). 

Hayâlî (1497-99?/1557)19: Asıl ismi Mehmed’dir. Bekâr Memi olarak tanınmıştır. 

Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. Küçük yaşlardan itibaren Bostân ve Gülistân gibi 

klasik eserleri okumuş ve şiirler yazmaya başlamıştır. Tasavvuf kültürünü Kalenderî 

şeyhi Baba ʻÂlî’den öğrenmiştir. İstanbul Kadısı Sarı Gürz Nureddin onun Kalenderîler 

arasında yaşamasını uygun bulmamıştır. Hayâlî’yi Uzun ʻÂlî’ye emanet etmiştir. 

İstanbul’a döndüğünde eğitimine devam eden şair, bir yandan şiirler yazarak devlet 

erkânının dikkatini çekmiştir. Daha sonra padişah muhasipliğine kadar yükselmiştir. 

Kanûnî’yle beraber fetihlere katılmıştır. Saraydan düzenli olarak câize almıştır. 1557 

tarihinde Edirne’de vefat etmiştir. Dîvân’ı bulunmaktadır (Karagözlü, 2014). 

Hüdâyî (?/1584): Gerçek ismi Mustafa Hüdâyî’dir. Dönemin ünlü mutasavvıfı olan Aziz 

Mahmud Hüdâyî ile karıştırılmaması için Hüdâyî-i Kadîm olarak anılmıştır. Ayrıca 

Müezzin Hüdâyî, Muslı Şâh, Salâ Muslısı olarak da tanınmıştır. İstanbul doğumludur. 

Kaynaklarda iyi bir eğitim aldığı ve musiki konusunda da şöhret sahibi olduğu bilgisi 

kayıtlıdır. Sesinin güzelliğinden dolayı Haseki Hürrem Sultan Camii’nde müezzin olarak 

görev yapmıştır. 1584 yılında vefat etmiş ve Edirnekapısı Mezarlığına defnedilmiştir. 

Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2013).  

İbn Kemâl (1469/1534)20: Dedesi Kemâl Paşa sebebiyle İbn Kemâl ve Kemâl Paşa-zâde 

olarak anılmıştır. Asıl adı Şemseddin Ahmed olan şairin Tokat veya Amasyalı olduğu 

düşünülmektedir. Anne tarafı ilmiye sınıfına, baba tarafı ise üst bürokrat sınıfa 

mensuptur. Döneminin bilimlerine dair temel eserleri okumuş, Kur’ân-ı Kerîm’i 

ezberlemiş ve Farsça öğrenmiştir. Daha sonra devlet hizmetine girmiş ve orduya 

 
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, DİA, C. 17, İstanbul 1998, s. 5-7. 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şerafettin Turan, Şükrü Özen, İlyas Çelebi, M. A. Yekta Saraç, 

“Kemalpaşazâde”, DİA, C. 25, Ankara 2002, s. 245-247. 
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katılmıştır. Askerlikten ayrıldıktan sonra devrin önemli âlimlerinden dersler almaya 

devam etmiştir. Tahsilini tamamladıktan sonra çeşitli medreselerde müderris olarak görev 

yapmıştır. 1525-26’da şeyhülislâm olmuştur. 1534 yılında vefat etmiştir. Dîvân’ının 

yanında tarih, dil, edebiyat, felsefe, akaid, kelâm ve tefsir gibi alanlarda pek çok eser 

kaleme almıştır (Saraç, 2015). 

ʻİsmetî (1611-13/1665)21: İstanbul’da doğduğu tahmin edilen ʻİsmetî’nin asıl adı 

Mehmed’dir. Sultan I. Mustafa (Sal. 1617-1618, 1622-1623) dönemi şeyhlerinden 

Fazlullah Efendi’nin oğludur. Dedesi de devrin tanınmış âlimlerinden Birgivî Mehmed 

Efendi’dir. Köklü bir aile mensup olan şair, ilk eğitimini babası ve dedesinden almıştır. 

Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhlerinden Ahmed Togani Dede’ye intisap eden ‘İsmetî, 

medrese eğitimini tamamladıktan sonra müderris olmuştur. Kadılık ve kazaskerlik 

görevlerinde de bulunan şair, 1665 yılında vefat etmiştir. 703 beyitten oluşan bir 

Dîvânçe’si ve et-Tarîkatü’l-Muhammediyye isimli bir tercüme eseri bulunmaktadır 

(Kılıç, 2019). 

Kabûlî (1523?/1591-92)22: Asıl adı İbrahim olan şair, Kütahya’nın Gediz ilçesinde 

dünyaya gelmiştir. İlk eğitimini Gediz’de aldığı tahmin edilmektedir. Medrese 

öğreniminden sonra kadılık vazifesini yerine getirmiştir. Son görev yeri Mısır’dır. 

Şiirlerinde Bektâşîlik ve Mevlevîlik izleri bulunmaktadır. Ancak bir tarikate mensup olup 

olmadığı bilinmemektedir. Tek eseri olan Dîvân’ında mahallî ve arkaik unsurlara yer 

vermiştir. Ayrıca cinas sanatını sıklıkla kullanmıştır (Erdoğan, 2013). 

Kadîmî (?/1586-87): Akşemseddin-zâde Hamdullah Hamdî’nin oğlu olan şairin asıl adı 

Hamdî’dir. Dîvân-ı Hümâyûn kâtipliği yapmıştır. 1586-87 yılında vefat etmiştir. 

Kaynaklarda dîvân sahibi olduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır. Yûsuf u Züleyhâ 

isimli bir mesnevîsi vardır (Kaplan, 2014). 

Kâşif (1665-66/1699): İstanbul’da doğmuştur. İsmi Seyyid Mehmed Sadeddin’dir. Şairin 

babası Nakibüleşraf Rumeli kazaskeri Seyyid Said Efendi'dir. Mehmed Esad Efendi’nin 

torunudur. Bu sebeple Esad-zâde Seyyid Sadeddin Efendi olarak tanınmıştır. Medrese 

eğitiminin ardından müderris olmuş ve çeşitli medreselerde görev yapmıştır. Hat 

 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Haluk İpekten, “İsmetî, Mehmed”, DİA, C. 23, İstanbul 2001, s. 

140-141. 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsa Kayaalp, “Kabûlî”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 43. 
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sanatıyla ilgili özel hocalardan dersler almıştır. 1699’de vefat ederek Emir Buhari 

Camii'ne defnedilmiştir. Üslubunda Sebk-i Hindî’nin etkisi görülen şairin Farsça ve 

Türkçe mürettep Dîvân’ı bulunmaktadır (Aksoyak, 2014). 

Kadrî (?/1671): Antep’te dünyaya gelen şairin asıl ismi Abdülkadir Çelebi’dir. Genç 

yaşta İstanbul’a gelerek Rûznamçe kâtipliği görevinde bulunmuştur. Bazı padişahların 

vakıflarında mütevelli olmuştur. 1671-72’de vefat etmiştir. Kaynaklarda Dîvân’ı 

bulunduğu söylense de bu esere ulaşılamamıştır (Yakar, 2014). 

Kâmî (1649-50/1724)23: Asıl adı Mehmed’dir. Edirne’de doğması sebebiyle Edirneli 

Efendi ve Edirnevî Çelebi olarak anılmıştır. Eğitimine genç yaşlarda Edirne’de başlayan 

şairin İstanbul’a gelerek medrese eğitimine burada devam ettiği düşünülmektedir. 

Gülşenî tarikatine intisap edip tasavvuf terbiyesi almıştır. Müderrislik görevinin ardından 

çeşitli vazifelerde bulunmuştur. Humma hastalığı sebebiyle vefat etmiştir. Dîvân, 

Behcetü’l-Feyhâ, Tuhfetü’z-Zevrâ, Fîrûz-nâme, Şerh-i Hicv-i Şifâî, Âsaf-nâme gibi 

eserleri mevcuttur (Yazıcı, 2014). 

Kelîm [Mehmed] (?/1851): Asıl ismi Mehmed, babasının ismi Hasan Ağa’dır. Torunları 

bugün Bilen soyadını taşımaktadır. 1851 yılında vefat etmiştir. Az sayıda şiiri günümüze 

ulaşmıştır. Bunlardan bazıları devrin tanınmış kişilerinin mezar taşları için yazdığı tarih 

manzumeleridir (Yakar, 2014). 

Kelîm [Seyyid Mûsâ] (?/1738-39/1740): İstanbul’un Eyüp semtinde dünyaya gelen 

şairin gerçek ismi Mûsâ’dır. Eyüplü Seyyid Kelîm Efendi lakabıyla tanınmıştır. Bazı 

kaynaklarda Ebe-zâde Abdullâh Efendi’den, bazı kaynaklarda ise Hâmid-zâde 

Efendi’den mülâzım olduğu kayıtlıdır. Muhtelif medreselerde müderris olarak görev 

yapmıştır. 1738-39’da vefat etmiştir. Farsça şiirler de yazan Kelîm’in dikkatleri üzerine 

çektiği şiiri Bahariyye kasidesidir (Kaplan, 2013).  

Keşfî (?/1617’den önce): Manastır’da dünyaya gelmiştir. Mustafa Keşfî Efendi olarak 

tanınmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra Kara Çelebi-zâde Mehmed Efendi’den 

mülâzım olmuştur. I. Ahmed (Sal. 1603-1617) devrinde vefat etmiştir. Eserlerinin olup 

olmadığı bilinmemektedir (Bülbül, 2014). 

 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gülgün Yazıcı, “Kâmî”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 279-280. 
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Kurbî (?/1549): Gerçek ismi Emir Şah olan şair, İznik doğumludur. Kemâl Paşa-

zâde’den mülâzım olmasının ardından bazı medreselerde müderrislik yapmıştır. Bir diğer 

vazifesi ise mutasarrıflıktır. 35 yaşlarında sağır olmuştur. Daha sonra her şeyi bırakarak 

içki müptelalığına düşmüştür. 1549 tarihinde vefat etmiştir. Dîvân tertip edip etmediği 

bilinmemektedir. Fettah-ı Nişâbûrî’nin Şebistân-ı Hayâl isimli eserini tercüme etmiştir 

(Kaplan, 2014).  

Mânî (?/1598-99): Doğum yeri ve doğum yılı bilinmemektedir. Mehemmed Çelebi ve 

Şeyh Mehemmed olarak tanınmıştır. Babası Çolak Ali, ağabeyi ise Mevlânâ 

Abdurrahmân Efendi’dir. Mânî, eğitiminin ardından muhtelif medreselerde müderrislik 

yapmıştır. 1598-99’da Serdâr Güzelce Mahmut Paşa’ya intisap ederek Ordû-yı Hümâyûn 

kadılığı vazifesine getirilmiştir. Ancak aynı sene içerisinde vefat etmiştir. Dîvân’ı ve 

Şehr-engîz-i Bursa isimli eseri bulunmaktadır (Demirel, 2013). 

Mantıkî (1594-95/1635): Şam’da doğmuştur. Asıl adı Ahmed’dir. Molla Zeynüddin 

isimli Nahcıvanlı bir âlimin oğludur. Annesi Arap asıllı bir hanımdır. Mantıkî, küçük 

yaşlardan itibaren devrinin önemli âlimlerinden dersler almıştır. Bu sebeple tahsil 

hayatını çok genç yaşta tamamlamıştır. İstanbul’da pek çok medresede ders vermiştir. IV. 

Murad’ın (Sal. 1623-1640) meclisine dahil olan Mantıkî, nüktedan kişiliği ile tanınmıştır. 

Nefʻî ile birbirlerine söyledikleri hicivler dikkat çekmiştir. Mısır valisi Hüseyin Paşa 

tarafından Mısır’da idam ettirilen şairin ölüm sebebiyle ilgili pek çok rivayet 

bulunmaktadır. Bilinen tek eseri Dîvânçe’sidir (Kaya Yiğit, 2014). 

Meşâmî (?/1585): Konya’da dünyaya gelmiştir. Babası, Rüstem Paşa’nın kethüdâlığını 

yapan Mustafa Çelebi’dir. Bazı kaynaklarda Meşâmî ile Ahmed Paşa’nın amca çocukları 

olduğu söylenmektedir. Bazı kaynaklarda da seyyit olduğu bilgisi kayıtlıdır. Mevlevî 

olduğunu söyleyen kaynaklar da bulunmaktadır. 1585 tarihinde Konya’da vefat etmiştir 

(Kaplan, 2014).  

Meşkî (?/1595-96): Tokatlı olan Meşkî’nin asıl adı Mehmed’dir. Dîvân-ı Hümâyûn 

kâtipliği yapmıştır. 1595-96’da İstanbul’da vefat etmiştir. Kaynaklarda eserlerine dair bir 

bilgi yer almamaktadır (Kaplan, 2014). 
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Mezâkî (?/1676)24: Asıl adı Süleymân olan Mezâkî’nin doğum yeri Bosna-Hersek’tir. 

Genç yaşta İstanbul’a gelmiştir. Enderun’da çeşitli ilimler tahsil etmiş ve kimya ile 

ilgilenmiştir. Saraydan ayrıldıktan sonra sipahi olmuştur. Kâtiplik ve dîvân efendiliği 

vazifelerinde de bulunmuştur. Tezkirecilikle ilgilendiği de bilinmektedir. 1676 yılının 

Ramazan ayında vefat etmiştir. Dîvân’ı bulunmaktadır. Ayrıca Risâle fî Beyânı Cevdeti 

Mâʻi’z-Zemzemi’ş-Şerîf isimli eserin de ona ait olduğu söylenmektedir (Keskin, 2015). 

Nâbî (1642/1712)25: Urfa’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı Yûsuf’tur. İyi bir eğitim aldığı 

düşünülen şair, 1665 yılında İstanbul’a gelerek kâtiplik vazifesinde bulunmuştur. 

Musâhib Mustafa Paşa’ya kethüdâ olan şair, uzun yıllar onun himâyesinde kalmıştır. 

Paşa’nın vefatından sonra himâyesiz kalarak Halep’e gitmiştir. Bir süre sonra Halep 

Valisi Baltacı Mehmed Paşa’nın isteğiyle İstanbul’a geri dönmüştür. Burada muhtelif 

memurluklarda bulunmuştur. 1712 tarihinde vefât eden Nâbî, Üsküdar’da bulunan 

Karacaahmet Mezarlığına defnedilmiştir. Hikemî uslubun temsilcisi sayılan Nâbî’nin 

Türkçe ve Farsça Dîvân’ı bulunmaktadır. Diğer eserleri ise Münşeât, Hayrâbâd, 

Hayriyye, Sûrnâme, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fetih-nâme-i Kamaniçe, Kırk Hadis Tercümesi 

ve Tuhfetü’l Harameyn’dir (Bilkan, 2014). 

Nâdirî (1572/1626)26: İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mehmed’dir. Babası çeşitli 

yerlerde kadılık ve müderrislik yapan, aynı zamanda kısa bir müddet Anadolu 

kazaskerliği görevinde bulunan Abdülgânî Efendi’dir. Bu sebeple Nâdirî, Abdülgânî-

zâde olarak anılmıştır. Babası da kendisi gibi şair ve münşîdir. Kardeşi Abdülcebbâr 

Celîlî’nin de şair olduğu bilinmektedir. İlim ve irfân sahibi bir aileye mensup olan Nâdirî, 

eğitiminin ardından çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Daha sonra kadılık ve 

kazaskerlik vazifelerinde bulunmuştur. Hayatının son altı ayını felçli olarak geçirmiş, 

1626’da vefat etmiştir. Dîvân’ı bulunan şairin diğer eserleri Şeh-nâme, Münşeât, 

Kalemiyye Risâlesi, Tefsîr-i Beyzavî-i Haşiye’dir (Aksoyak, 2015). 

 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Mermer, “Mezâkî Süleyman Efendi”, DİA, C. 29, Ankara 

2004, s. 515. 
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 477-

478. 
26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, “Ganîzâde Mehmed Nâdirî”, DİA, C. 13, İstanbul 

1996, s. 355-356. 
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Nahîfî (1665-66/1738)27: Asıl adı Süleymân olan şair, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Abdurrahmân b. Muhyî’nin oğlu, Abdurrahmân b. Sâlih’in torunudur. Eğitimine erken 

yaşlarda başlamıştır. Hattatlığın yanında memuriyet görevine de devam etmiştir. Dergâh-

ı Âli yeniçeri halifeliği vazifesinde bulunmuştur. Bir rivayete göre hac dönüşü, başka bir 

rivayete göre Mısır’a giderken Konya’da Mevlevî tarikatine intisap etmiştir. Kâtiplik, 

başmukâta‘acılık ve şıkk-ı sani defterdârlığından sonra emekli olarak başka bir 

memuriyette bulunmamıştır. 1738 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvân’ının yanında 

Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Mevlidü’n-Nebî, Hicretü’n-Nebi (Hicret-nâme), Hilyetü’l-

Envâr, Risâle-i Hızriyye ve Nasîhatü’l-vüzerâ gibi eserleri bulunmaktadır (Karavelioğlu, 

2014).  

Nâ’ilî (?/1666)28: Gerçek ismi Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. Babası mâden 

kâtipliği yapan Pîrî Halife’dir. Kaynaklarda öğrenimi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak “Efendi” yerine “Çelebi” olarak anılması sebebiyle medrese 

eğitimi almadığı kesindir. Bazı kaynaklarda babası gibi kâtip olduğu kayıtlıdır. Mâden 

mukâta‘asında halifebaşılığa yükseldiğini ve muhasebe ile ilgilendiğini söyleyen 

kaynaklar da bulunmaktadır. 1666 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Sebk-i Hindî’nin 

en önemli temsilcilerinden biri olarak kabul edilmiştir. Hatta bu tarzda şiir yazan diğer 

şairler onun taklidi olarak görülmüştür. Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Şenödeyici, 

2015). 

Nâlî (?/1675): Konyalıdır. Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’a gelerek iyi bir eğitim almıştır. 

Eserlerinden anlaşıldığı üzere Mevlevî tarikatine mensuptur. Şiirlerini devlet büyüklerine 

sunan Nâlî, Müsahip Mustafa Paşa’nın ilgisine ve desteğine mazhar olmuştur. 1675 

yılında vefat etmiş ve Seyfullah Efendi Camii Mezarlığına defnedilmiştir. Dîvân’ı 

bulunan şairin diğer eserleri Tuhfetü’l-Emsâl, Miftâh-ı Heft Kân, Menâsik-i Hâc’dır 

(Selçuk, 2013). 

Nâzım [İstanbullu] (?/1704-05): İstanbul’da dünyaya gelen şairin asıl ismi Mehmed’dir. 

Giydiği elbiseleri temizlememesi sebebiyle Kirli Nâzım olarak tanınmıştır. Bir diğer 

lakabı da Kara Nâzım’dır. Genç yaşta mülâzım olmasının ardından görevinden 

azledilmiş, bir daha başka bir işe yönelmemiştir. Devrin önde gelen bazı isimlerine özel 

 
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, “Nahîfî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 297-299. 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ayşegül Mine Yeşiloğlu, “Nâilî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 315. 
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dersler vermiş ve ta‘lik yazıdaki ustalığı ile geçimini sağlamıştır. 1704-05 tarihinde 

Çatalca’da vefat etmiştir. Kaynaklarda çok iyi derecede Farsça bildiği söylenmektedir. 

Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Aksoyak, 2013). 

Nâzım [Ördek-zâde] (?/1695-96): İsmi Mustafa’dır. İstanbul’da d. Babası Yenibahçeli 

Ördek İsmail adlı bir yeniçeri efendisidir. Bu sebeple Ördek-zâde olarak anılmıştır. 

Tahsilini tamamladıktan sonra yeniçeri kaleminde baş halife ve yeniçeri efendisi 

olmuştur. Bu görevdeyken Nemçe Seferi esnasında Belgrad’da vefat etmiştir. 

Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlıysa da eser günümüze ulaşmamıştır 

(Aksoyak, 2014). 

Nazîm (?/1727)29: İlk şiirlerinde “Halîm” mahlasını kullanan şair, Neşâtî’nin önerisiyle 

“Nazîm” mahlasını kullanmaya başlamıştır. Asıl adı Yahyâ’dır. İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Mevlevî tarikatine intisap ettiği bilinmektedir. IV. Mehmed (Sal. 1648-1687) 

zamanında musiki ve şiire olan yeteneği nedeniyle Enderun’a alınmıştır. Burada iyi bir 

eğitim gördükten sonra növbetçi başılık, bazarbaşılık ve kuruyemişci başılık gibi 

vazifelerde yer almıştır. Padişahlara yazdığı şiirlerle geçimini sağlamaya çalışmıştır. 

1727’de Edirne’de vefat etmiştir. Beş yüze yakın eser bestelediği söylenmektedir. Bilinen 

tek eseri Dîvân’ıdır (Gümüş, 2014).  

Nazmî [Şeyh Mehmed] (1622/1701)30: İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası tüccarlık 

yapan Ramazan Efendi’dir. Dayısı Fazlullah Efendi, devrin âlim ve hattatlarındandır. İlk 

eğitimini dayısından alan şair, daha sonra devrin tanınmış bilginlerinden tefsir, hadis, 

fıkıh gibi alanların yanında Arapça ve Farsça dersleri de görmüştür. Halvetî tarikatine 

mensup olmuştur. Tarikat adabını tamamladıktan sonra Yavaşça Mehmed Ağa 

Tekkesi’ne şeyh olmuştur. Ayrıca Mehmed Ağa  Camii’nde imamlık ve vâizlik vazifesini 

yerine getirmiştir. Hayatı boyunca bu vazifelerde bulunmuştur. 1701 yılında İstanbul’da 

vefat etmiştir. Mutasavvıflığının yanında iyi bir şair ve musiki-şinâstır. Eserleri Dîvân, 

Mi‘yâr-ı Tarîkat-ı İlâhî, Mev‘iza-i Mücâhede, Sırr-ı Ma‘nevî, Hediyyetü’l-İhvân’dır 

(Bektaş, 2014). 

 
29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri Özcan-Mustafa Uzun, “Nazîm”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 

452-453. 
30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Aksoy, “Nazmi Efendi, Mehmed”, DİA, C. 32, İstanbul 

2006, s. 460-461. 
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Necâtî (1443-46?/1509)31: Edirne’de dünyaya gelen şairin asıl adı Îsâ’dır. Kaynaklarda 

yoksul bir aileye mensup olduğu veya çocukken Edirneli bir hanımın kendisini köle 

olarak aldığı daha sonra evlat edindiği, eğitiminde Sâilî adlı bir şairin de katkısı olduğu 

kayıtlıdır. Şiir yazmaya küçük yaşlarda başlayan Necâtî, Fâtih Sultan Mehmet (Sal. 1444-

1446, 1451-1481)’in ilgisini çekmeyi başarmıştır. Bunun üzerine dîvân kâtipliği 

vazifesine getirilmiştir. Fâtih’in vefatından sonra II. Bâyezîd (Sal. 1481-1512)’in de 

takdirini kazanmıştır. Şehzâde Abdullâh’ın da dîvân kâtipliğini yapan Necâtî, Manisa’da 

Şehzâde Mahmûd’un yanında nişancılık görevini yerine getirmiştir. Bundan sonra “Bey” 

olarak anılmaya başlamıştır. Bütün hâmîlerinin hayatını kaybetmesi üzerine derin acı 

duyan şair, bir daha devlet vazifesini kabul etmemiştir. Hayatının geri kalanını Vefâ 

semtindeki evinde kendisine bağlanan bin akçe aylıkla geçinerek ve ilim sohbetleri 

düzenleyerek geçirmiştir. 1509’da vefat etmiştir. Sade üslubuyla dikkat çeken Necâtî, 

şiirlerinde mahallî unsurlara sıkça yer vermiştir. Günümüze ulaşan tek eseri Dîvân’ıdır 

(Kaya, 2013). 

Nedîm (1681/1730)32: Asıl adı Ahmed olan şair, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Dedesi 

Mustafa Efendi’ye çok sayıda lakap takılması sebebiyle “Mülakkab-zâde” olarak 

anılmıştır. Medrese eğitimini tamamlamasının ardından çeşitli medreselerde müderrislik 

yapmıştır. Hâmîsi olan Damat İbrahim Paşa’ya her konuda destek verir ve övgü dolu 

şiirler yazar. Nasıl öldüğü konusunda çeşitli rivayetler mevcut olmakla birlikte Patrona 

Halil İsyanı’nın patlak verdiği dönemde hayatını kaybettiği bilinmektedir. Nedîmâne 

olarak isimlendirilen yeni bir tarz ortaya koyan şairin şiirlerinde yerlilik arzusu dikkat 

çeker. Gerçek hayattan aldığı unsurları şiirlerinde kullanır. Nedîm’in eserleri Türkçe 

Dîvân, Sahâifü’l-Ahbâr ve Aynî Tarihi’dir. Şehid Ali Paşa’ya yazdığı dilekçesi, Safâyî 

Tezkiresi’ne Takrîz’i, Münşeât-ı Aziziye’de yer alan bir mektubu ve İzzet Ali Paşa’nın 

yazdığı mektuba cevabı da bulunmaktadır (Macit, 2013). 

Nedîm-i Kadîm (?/1670)33: İstanbul doğumlu olan şairin asıl adı Mehmed’dir. 18. yüzyıl 

şairi Nedîm ile karıştırılmamak için “Nedîm-i Kadîm” olarak anılmıştır. Ailesiyle ilgili 

kaynaklarda yer alan tek bilgi babasının berber olduğudur. Tahsilini tamamlamasının 

 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 258-

260. 
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhsin Macit, “Nedîm”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 510-513. 
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Osman Horata, “Nedîm-i Kadîm”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 

513-514. 
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ardından muhtelif medreselerde müderrislik yapmıştır. 1670 tarihinde genç yaşta vefat 

etmiştir. Bilinen tek eseri 500 beyit civarında şiiri içeren Dîvân’ıdır (Horata, 2013).  

Nefʻî (1572?/1635)34: Erzurum doğumludur. Asıl adı Ömer’dir. Erzenü’r-rûmî Ömer Bey 

ve Erzenü’r-rûmî Ömer Efendi olarak anılmıştır. Şiire başladığı ilk dönemlerde “Darrî” 

mahlasını kullanmış, Gelibolulu ʻÂlî’nin önerisiyle bu mahlası değiştirmiştir. Soylu bir 

aileden gelen şairin iyi bir eğitim aldığı düşünülmektedir.  İstanbul’a gelen şair, devrinde 

yaşadığı padişahların ilgisine mazhar olmuştur. Ancak hicivlerini sövgü derecesinde 

yüksek perdeden yapması başarısına gölge düşürmüş, zamanla devlet adamlarının 

düşmanlığını kazanmıştır. IV. Murad (Sal. 1623-1640 ) Nefʻî’nin Sihâm-ı Kazâ adlı 

eserini okurken tahtın yakınına yıldırım düşmüş ve bu durum uğursuzluk sayılmıştır. 

Bunun üzerine Nefʻî’nin hiciv söylemesi yasaklanmış ve Edirne’ye sürgün edilmiştir. Bir 

süre sonra affedilse de sivri dilli şiirler söylemeye devam eden şair, 1635 tarihinde idam 

edilmiştir. Türkçe ve Farsça Dîvân’ının yanında diğer eserleri Sihâm-ı Kazâ ve Tuhfetü’l-

Uşşâk’tır (Selçuk, 2013). 

Nesîb (1632/1712): Asıl adı Yusuf’tur. 1632 yılında Konya’da dünyaya gelmiştir. 

Tahsilinin ardından İstanbul’a gelerek bazı vezirlerin himayesine girmiştir. Sadrazam 

Siyavuş Paşa’nın hocalığını da yapan şair, Kahire’ye seyahat ederek Mevlevî tarikatine 

intisap etmiştir. Mekke tekkesinde şeyhlik yapmış ve hac vazifesini tamamladıktan sonra 

Konya’ya dönmüştür. Ankara, Şam ve Mısır mevlevîhânelerinde mevlevîhânlık 

yapmıştır. Konya’daki sertariklik vazifesinden sonra Yenikapı Mevlevîhânesi meşahitine 

tayin edilmiştir. Dîvân’ı ve Rişte-i Cevâhir isimli eseri bulunmaktadır (Ceyhan-Duru, 

2014). 

Neşâtî (?/1674)35: Edirnelidir. Asıl adının Ahmed olduğu söylenmektedir. İlk şiirlerinde 

Semendî mahlasını tercih etmiş, ardından şeyhülislâmın tavsiyesi ile Neşâti mahlasını 

kullanmaya başlamıştır. İyi bir eğitim alan şair, Mevlevîliğe intisap edip irşad ile 

vazifelendirilmiştir. 1670 yılında Edirne Mevlevîhânesi postnişinliğine tayin edilmiştir. 

Tekke şeyhliği dört yıl süren Neşâtî, 1674’te vefat etmiştir. Neşâtî’nin en önemli 

özelliklerinden biri pek çok şaire hocalık yapmasıdır. Şiirlerinde Sebk-i Hindî özellikleri 

görülen şairin Dîvân’ının yanında Kavâid-i Deriyye, Şehr-engiz, Hilye-i Enbiyâ, Şerh-i 

 
34 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Metin Akkuş, “Nefʻî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 523-525. 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Neşâtî”, DİA, C. 33, İstanbul 2007, s. 18-19. 
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Müşkilât-ı ‘Örfî, Mektup ve Tuhfetü’l-‘Uşşâk isimli eserleri de bulunmaktadır (Kaplan, 

2014). 

Nevʻî (1533-34/1599)36: Malkara’da doğan şairin asıl adı Yahyâ’dır. Medrese eğitiminin 

ardından muhtelif medreselerde müderris olarak görev almıştır. Şehzâde Mustafa, 

Şehzâde Bâyezîd ve Şehzâde Abdullâh’ın da hocalığını yapmıştır. Görevinden ayrıldıktan 

sonra aldığı maaşa ek olarak kendisine kazasker emekli maaşı da verilmiştir. Nevʻî, sahip 

olduğu bütün malları ihtiyaç sahiplerine dağıtmıştır. Vefat ettiğinde cenaze masraflarını 

karşılayacak parası çıkmadığı için masrafları padişah tarafından karşılanmıştır. Nevʻî’nin 

günümüze ulaşan manzum eserleri Türkçe Dîvân, Hasb-i Hâl ve Tercüme-i Hadîs-i 

Erbaîn’dir. Dîvân’ında yer alan Gül-i Sad-Berg isimli kaside ayrı bir eser niteliği 

taşımaktadır. Şairin çok sayıda mensur eseri de bulunmaktadır. (Sefercioğlu, 2014). 

Nevʻî-zâde ʻAtâyî (1583/1635)37: İstanbul’da dünyaya gelen Atâyî’nin babası şair ve 

âlim Nevʻî Yahyâ Efendi’dir. Babasından eğitim aldıktan sonra Kaf-zâde Feyzullâh 

Efendi’den ders okumuştur. Tahsilini tamamladıktan sonra Canbaziye Medresesi’nde 

müderrislik yapmıştır. Müderrisliği bıraktıktan sonra kadılık yapmıştır. İstanbul’da tayin 

beklediği sırada vefat etmiştir. Kaynaklarda Aziz Mahmud Hüdâyî’nin müridlerinden 

olduğu kayıtlıdır. Dîvân’ı bulunan şair, aynı zamanda Hamse sahibidir.  Hamse’si 

bulunmaktadır. Diğer eserleri Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şekâik, Hezliyyât, Siyer-i 

Veysî Zeyli, Münşeât, el-Kavlü’l-Hasen fî Cevâbi’l-Kavli li-Men’dir (İpekten, 2014). 

Niʻmetî (?/1603): Asıl adı Nimetullah olan şairin doğum yeri Yenipazar’dır. Ahir-zâde 

Abdulhalim Efendi’den mülâzım olmasının ardından kadılık vazifesinde bulunmuştur. 

1603 tarihinde Gelibolu’da vefat etmiştir (Ördek, 2014). 

Râgıb [Bursalı] (?/1724): Gerçek ismi Ali olan şair, Bursa’da dünyaya gelmiş, eğitimini 

de burada tamamlamıştır. Gelibolu müftülüğünün ardından Yahyâ Paşa Medresesi’nde 

müderrislik yapmıştır. II. Mustafa (Sal. 1695-1703) devrinde Nemçe’de elçi olarak görev 

yapmıştır. 1724’te Ruscuk müftüsüyken vefat etmiştir. Kaynaklarda Dîvân’ı olduğu 

kayıtlıysa da bu esere ulaşılamamıştır (Kesik, 2014).  

 
36 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Nejat Sefercioğlu, “Nevʻî”, DİA, C. 33, İstanbul 2007, s. 

52-54. 
37 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Haluk İpekten, “Atâî, Nev‘îzâde”, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s. 40-

42. 
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Râgıb Paşa (1698-99/1763)38: İstanbul’da dünyaya gelen şairin asıl adı Mehmed’dir. 

Babasının dairesinde ve özel hocalardan dersler almıştır. Kâtiplik, mektupçuluk, defter 

eminliği, muhasebecilik, süvari mukabeleciliği, maliye tezkireciliği, ordu defterdârlığı, 

reîsü’l-küttâb vekilliği ve nişancılık gibi vazifelerin ardından sadrazamlığa getirilmiştir. 

Yaptığı çalışmalarla III. Mustafa (Sal. 1757-1774)’nın beğenisini kazanarak padişahın 

kardeşi Sâliha Sultan’la evlenmiştir. Mart 1763’te rahatsızlanan Râgıb Paşa, Nisan 

1763’te vefat etmiştir. Şairliği, kütüphanesi, hukuk bilgisi ve çalışmalarıyla Osmanlı 

kültürüne önemli katkılarda bulunmuştur. Dîvân’ının yanında Münşeât-ı Râgıb isimli bir 

mecmuası bulunmaktadır. Bu münşeatta Fethiyye-i Belgrad isimli bir fetih-nâme örneği 

mevcuttur. Huneyniye ve Tâifiye isimli eser de münşeatta yer almaktadır. Mezhep 

anlaşmazlıklarını konu alan Tahkîk ve Tevfîk, kendisi tarafından kaleme alınan resmî 

yazıları ihtiva eden Mecmûa-i Râgıb Paşa, ansiklopedi özelliği gösteren Sefînetü’r-Râgıb 

ve Defînetü’l-Metâlib, aruzla ilgili bilgilerin yer aldığı Aruz Risâlesi ve Tercüme-i Matla-

ı Sa‘deyn ve Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ isimli çevirisi diğer eserleridir (Kesik, 2014). 

Rahmî (?/1567-68)39: Bursalıdır. Nakkâş Bâlî’nin oğlu olan şairin asıl adı 

Mehmet/Muhammed’dir. Nakış ve resim konusunda babasından dersler almıştır. Küçük 

yaşlarda İstanbul’a gelmiştir. Tahsiline bir süre ara veren şair, daha sonraki yıllarda yarım 

bıraktığı eğitimine geri dönerek medreseden mezun olmuştur. Kısa bir süre müderrislik 

yaptıktan sonra 1567-68 tarihinde vefat etmiştir. Devrinde renkli ve güzel giyimi ile 

tanınmıştır. Kendisinden ve şiirlerinden söz eden kaynaklar onun dilinin sade ve samimi 

olduğunu belirtmişlerdir. Dîvân’ının yanında Şâh u Gedâ, Yenişehir Şehr-engîzi ve Gül-

i Sad-Berg isimli eserleri bulunmaktadır (Erdoğan, 2013). 

Râmî [Abdurrahmân] (?/1639-40): Asıl adı Abdurrahmân olan şair, Sünbül Ali 

Efendi’nin oğludur. İstanbul’da doğup büyümüştür. Tahsilini tamamladıktan sonra 

Şam’da müderrislik yapmıştır. Bazı kaynaklarda kadılık yaptığı da söylenir. Bağdat, 

Necef ve Kerbela’da ziyaret yerlerini gezmiştir. Mevlevî tarikatine mensup olduğu 

düşünülmektedir. 1639-40 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Şairin Dîvân’ı 

bulunmaktadır (Aksoyak, 2014). 

 
38 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mesut Aydıner, “Râgıb Paşa”, DİA, C. 34, İstanbul 2007, s. 403-

406. 
39 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Tığlı, “Rahmî”, DİA, C. 34, İstanbul 2007, s. 421-422. 
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Râmî [Mehmed Paşa] (1654/1707-08)40: İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. 

Babası Hasan Ağa da Merâmî mahlasını kullanarak şiirler yazmıştır. Dîvân efendiliği, 

Boğaz Hisarı muhafızlığı, kîsedârlık, beylikçilik ve reîsü’l-küttâblık gibi vazifelerde yer 

alan Mehmed Paşa, asıl şöhretini elçi olarak katıldığı Karlofça görüşmeleri sırasında elde 

etmiştir. Burada gösterdiği başarı sebebiyle padişah tarafından ödüllendirilmiştir. 1703 

yılında sadrazamlık makamına getirilmiştir. Daha sonra görevinden azledilip valilik 

yapmaya başlamıştır. Bu vazifesinden de azledilen Râmî Paşa, Rodos’a sürgün edilmiştir. 

1707-08 yılında vefat etmiştir. Mezarı Rodos’tadır. Eserleri Dîvân, Münşeât, Hülâsa-i 

İnşâ ve Vekâyi-i Müsâlehâ’dır (Bilkan, 2014). 

Râsih (?/1731): Asıl adı Ahmed’dir. Bazı kaynaklarda Balıkesirli, bazı kaynaklarda 

Sofyalı olduğu bilgisi kayıtlıdır. Aynı yüzyılda iki Râsih’in yaşamış olduğu ve şiirlerinin 

birbirine karıştığı düşünülür. Râsih, çeşitli devlet kademelerinde görev almıştır. Zağnos 

Paşa vakıflarında mütevelli olmuştur. 1731 yılında vefat etmiştir. Eserleri Dîvân, Fâlü’s-

Sa‘âde, Bürûcü’n-Nücûm, Bülgatü’l-Ahbâb, Bülgatü’z-Zürefâ, Lûgatü’l-Ahbâb, 

Bülegâtü’l-Ahbâb, Vasf-ı Ashâb-ı Kehf ve Rakîm, Hulasa-i Bülgatü’l-Ahbâbî ve’n-

Nevâdir’dir (Selçuk, 2014). 

Râşid (1669-70/1735)41: Asıl adı Mehmed Râşid’dir. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Babası ve devrin âlimleri tarafından yetiştirilen şair, hat dersleri de almıştır. Muhtelif 

medreselerde müderrislik yaparken “askerî kassamlık” vazifesinde de bulunmuştur. 

Haremeyn müfettişliği, vakʻânüvislik, elçilik, kadılık ve Anadolu kazaskerliği getirildiği 

diğer vazifelerdir. Ömrünün son zamanları sürgünlerle geçen Râşid, 1735’te vefat 

etmiştir. Dîvân’ı bulunan Râşid’in diğer eserleri arasında Târîh-i Râşid isimli mensur 

eseri, Sıhhat-âbâd isimli mesnevîsi, Münşeat’ı, Fetih-nâmeler’i ve Vakfiyeler’i 

bulunmaktadır (Biltekin, 2014). 

Refʼetî (?/1699): Adı Mustafa, doğum yeri İstanbul’dur. Düzenli bir eğitim aldığı 

düşünülmektedir. Hat ve inşa konusunda oldukça yeteneklidir. Vezirlerin dîvân kâtipliği 

ve tezkireciliğini yapan Ref’etî, “mevkûfâtî” makamına lâyık görülmüştür. 1699 yılında 

 
40 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Recep Ahıshalı, “Râmî Mehmed Paşa”, DİA, C. 34, İstanbul 

2007, s. 449-451. 
41 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Günay, “Râşid Mehmed Efendi”, DİA, C. 34, İstanbul 2007, 

s. 563-465. 
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vefat etmiştir. Kaynaklarda Dîvân’ı olduğu kayıtlıysa da bu esere ulaşılamamıştır. 

Refetiyye isimli eserinin yanında bir hicviyyesi de bulunmaktadır (Aksoyak, 2013). 

Refʻî (?/1575-76): Çorlu’da doğmuştur. Refʻî-i Leng, Topal Refʻî, Refʻî Çelebi gibi 

lakaplarla anılmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra kadılık ve nâiplik görevlerinde 

bulunmuştur. 1575-76’da vefat etmiştir. Kaynaklarda şair Behiştî ile arkadaş olup onun 

meclislerinde bulunduğu bilgisi kayıtlıdır. Eserlerinin olup olmadığı bilinmemektedir 

(Donuk, 2013). 

Reşîd (?/1720-21): Asıl adı Hüseyin’dir. İstanbul’da doğmuştur. Öğrenimini 

tamamlamasının ardından yeniçeri kalemi kesedârı, daha sonra da başhalifesi olmuştur. 

Bu görevden sonra emekli olan Reşîd, seksen yaşlarındayken 1720-21 tarihinde vefat 

etmiş ve Edirnekapı dışına defnedilmiştir (Kaplan, 2014). 

Rezmî (1602?/1640-41): Kırım hanlarından Selamet Giray Han’ın oğlu Bahadır Giray 

Han’dır. Hanedan mensuplarının sahip olduğu imkanlar sebebiyle iyi bir eğitim almıştır. 

1637 tarihinde Kırım hanlığına getirilmiştir. Mansuroğlu Kabilesi’nin ortaya çıkardığı 

isyanı bastırmıştır. 1640-41 yılında veba sebebiyle vefat etmiştir. Eşi Hanzâde Hanım da 

kendisi gibi şairdir. Eserlerinin olup olmadığı bilinmemektedir (İsen, 2014). 

Riyâzî (1572/1644)42: Mekke’de dünyaya gelen şairin adı Mehmed’dir. Birgilili Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Eğitiminin ardından müderrislik ve kadılık vazifelerinde 

bulunmuştur. Kahire kadılığı esnasında işitme probleminin artması nedeniyle emekliye 

ayrılmıştır. İlerleyen yaşlarında bu rahatsızlığı sebebiyle el-esamm ve el-utrûş lakabıyla 

anılmıştır. 1644 tarihinde vefat etmiştir. En önemli eseri Riyâzü’ş-Şu‘arâ isimli 

tezkiresidir. Bu eserin yanında Dîvân’ı, Sâkî-nâme’si ve Düstûru’l-Amel isimli bir eseri 

bulunmaktadır (Yıldız, 2014). 

Rûhî [Bağdatlı] (1534-35/1605-06)43: Asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. 

Burada doğup büyüdüğü için Rûhî-yi Bağdâdî olarak anılmıştır. Eğitimini Bağdat 

civarında tamamladığı düşünülmektedir. Daha sonra buradan ayrılarak pek çok devlet 

adamının mahiyetinde bulunmuştur. Seyahate olan düşkünlüğü sebebiyle pek çok şehirde 

bulunmuştur. 1605-06 tarihinde Şam’da vefat etmiştir. Rûhî asıl şöhretini on yedi bendlik 

 
42 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Namık Açıkgöz, “Riyâzî”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 144-145. 
43 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Coşkun Ak, “Rûhî-yi Bağdâdî”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 205-

206. 
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terkib-i bendiyle yakalamıştır. Bu şiirine pek çok nazîre yazılmıştır. Bunlardan en 

meşhuru 1870 yılında Ziyâ Paşa tarafından kaleme alının nazîredir. Rûhî’nin bilinen tek 

eseri ise Türkçe Dîvân’ıdır (Öztoprak, 2014). 

Rüşdî (?/?): Asıl adı Ahmed olan şair, Hacı Ahmed Efendi olarak anılmıştır. Bazı 

kaynaklarda 19. yüzyılda yaşadığı söylense de yapılan araştırmalar sonucu 17. yüzyılda 

yaşadığı bilgisine ulaşılmıştır. Edirne’de dünyaya gelen Rüşdî, eğitiminin ardından 

Ceride Nâzırlığı vazifesinde bulunmuştur. Şairliğin yanı sıra hattatlık da yapmıştır. Şairin 

son görev yeri Eyüp mollalığıdır. Ancak buraya gidemeden Edirne’de vefat etmiştir. 

Mezarı, Uzunkaldırım’da şair Dânişî’nin mezarının yanındadır. Bilinen tek eseri Türkçe 

Dîvân’ıdır (Aksoyak, 2014). 

Sâbit (?/1712)44: Bosna’ya bağlı Öziçe kasabasında doğmuştur. Asıl adı Alaaddin’dir. 

İlk eğitimini Halil Efendi’den alan şair, medrese tahsilini tamamlamasının ardından 

müderrislik ve kadılık vazifesinde bulunmuştur. 1692’de Tekirdağ’a müftü ve müderris 

olarak atanmıştır. Burada sekiz sene kalarak “mûsıla-i sahn” makamına kadar 

yükselmiştir. Ömrünün son yılları azillerle geçen şair 1712’de vefat etmiştir. Dîvân’ının 

yanında gazâ-nâme özelliği taşıyan Zafer-nâme, mizahî unsurları barındıran Dere-nâme, 

konusu itibariyle Dere-nâme ile benzerlik gösteren Berber-nâme, sosyal temalı 

diyalogların yer aldığı Amrü’l-leys ve eksik kalan Edhem ü Hümâ isimli mesnevîleri 

bulunmaktadır (Özyıldırım, 2015).  

Sabrî [Galatalı] (?/1652-53): Galata’da doğan şairin asıl adı Ahmed Sabrî’dir. Kazasker 

Kara Çelebi-zâde Ebü’l-fazl Mahmud Efendi’den ders almıştır. Dîvân-ı Hümâyûn 

kâtipliği vazifesinde bulunan şair aynı zamanda hattattır. Hüsn-i hat, nesih, sülüs ve 

ta‘likde yetenekli olduğu söylenmektedir. 1652-53 tarihinde vefat etmiştir. Bir eserinin 

olup olmadığı bilinmemektedir (Aksoyak, 2014). 

Sabrî-i Şâkir (?/1654)45: Kaynaklarda ismi Mehmed, Mehmed Şerîf, Seyyid Mehmed 

ve Şerîf Sabrî olarak kayıtlıdır. Sabrî-i Şâkir olarak anılmıştır. Edirne’de dünyaya 

gelmiştir. Babası da dedesi de kadıdır. Sabrî de eğitiminin ardından müderrislik ve kadılık 

görevlerinde bulunmuştur. Devrinde başarılı bir şair ve münşî olarak anılan Sabrî, IV. 

Murad (Sal. 1623-1640)’ın nedimleri arasına girmiştir. 1654 tarihinde İstanbul’da vefat 

 
44 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Turgut Karacan, “Sâbit”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 349-350. 
45 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Sadık Erdem, “Sabrî”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 356-357. 
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etmiştir. Dîvân’ı ve Münşeât’ı bulunan şairin kaynaklarda kayıtlı olan diğer eserleri Hüsn 

ü Dil ve Zâdü’l-Müsâfirîn’dir (Çeçen, 2013). 

Sâkıb (?/1716-17): İstanbul’da doğmuştur. İsmi Mustafa’dır. Babasının reisülküttâp 

kalemi kâtiplerinden olduğu bilinmektedir. Rüus kaleminden yetişen Sâkıb, reisülküttâb 

kalemi kâtipliğinin yanında vezirlerin dîvân kâtipliğini de yapmıştır. Şairliğinin yanında 

aynı zamanda hattattır. 1716-17’de İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvân’ı ve Kenzü’l-Vakâyi 

isimli mensur eseri bulunmaktadır (Kırbıyık, 2013). 

Sâmî (?/1734)46: İstanbulludur. Asıl adı Mustafa’dır. Babası Arpaemîni Osmân 

Efendi’dir. Bu sebeple Arpaemîni-zâde olarak anılmıştır. Hüsn-i hatt, sülüs ve nesih 

dersleri almıştır. Taʻlik konusundaki yeteneği ile ünlenmiştir. Eğitimini tamamlamasının 

ardından arpa kâtibi olmuştur. Kâtiplikten sonra başmuhasebeci vekili, evkâf 

muhasebecisi, şehremîni, küçük rûznâmçeci, hâslar mukâtaʻacısı, cebeciler kâtibi, piyâde 

mukabelecisi ve vakʻanüvîs olmuştur. Son görevi ise maliye tezkireciliğidir. Aynı yıl 

vefat etmiştir. Dîvân’ının yanında Osmanlıda meydana gelen tarihî olayları kaleme aldığı 

Târîh-i Sâmî ve Şâkir ve Subhî isimli eseri bulunmaktadır. Şairin muhtelif nesirleri de 

mevcuttur (Kutlar Oğuz, 2013). 

Sâniʻî (?/1571-72): Bazı kaynaklarda İstanbul’da bazı kaynaklarda ise Isparta’ya bağlı 

Ağros’ta dünyaya geldiği kayıtlıdır. Asıl ismi Mahmud olan şairin ağabeyi Yoluk 

Mehmed Çelebi adında bir vâizdir. Medrese eğitiminin ardından Nişancı Medresesi’nde 

görev yaparken 1571-72’de vefat etmiştir. Kaynaklarda eserleri hususunda bilgi yer 

almamamaktadır (Kaplan, 2014). 

Selîm [Kavsara-zâde] (1661/1725-26): Asıl adı Mehmed Selîm’dir. İstanbulludur. 

Şairliğinin yanında hattatlığı ile de meşhur olmuştur. Tahsilinin ardından kısa bir dönem 

müderrislik yapmıştır. Emekliliğinin ardından boş kalması hoş karşılanmamış ve 

nişancılık görevine getirilmiştir. Daha sonra Üsküdar kadılığı, kütüphane vakfı 

müderrisliği, dîvân hocalığı ve Galata kadılığı yapmıştır. 1725-26’da vefat eden şair, 

Üsküdar Karacaahmet Mezarlığına defnedilmiştir. Kaynaklarda Dîvân’ı olduğu bilgisi 

bulunmaktadır. Ayrıca Târîh-i Feth-i İstanbul ve Mevâridü’l-Besâ‘ir Lî-Ferâ‘idü’z-

 
46 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, “Mustafa Sâmî Bey”, DİA, C. 31, 

İstanbul 2006, s. 354-356. 
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Zerâ’ir Fî İlmü’l-Edeb isimli eserleri olduğu kayıtlıdır. Ancak eserlerin nüshalarına 

rastlanmamıştır (Kaplan, 2014). 

Semâʻî (?/1586): İstanbul doğumlu şairin asıl adı Hasan’dır. Saraya mensup olan 

solaklardan biri tarafından yetiştirildiği için Solak veya Solak-zâde olarak tanınmıştır. 

Devletin ileri gelenlerine hizmet ettikten sonra yeniçeri olmuştur. Mevlevî tarikatine 

intisap ettikten sonra Semâʻî mahlasını kullanmaya başlamıştır. Daha sonra Mısır’a 

giderek Gülşenî tarikatine katılmış ve şeyh olmuştur. Nakşibendî tarikatine mensup 

olduğunu söyleyen kaynaklar da vardır. 1586’da vefat etmiştir. Dîvân’ı olduğu 

söylenmektedir. Ancak eserin herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır (Kaplan, 2014).  

Sırrî (?/1699)47: İsmi İbrahim Sırrî’dir. Üsküdarlı Sırrî olarak tanınmıştır. Bir süre maliye 

kaleminde tarihçilik yapmış ve Girit defterdârlığı vazifesindeyken 1699 yılında vefat 

etmiştir. Şiirlerinden bir kısmı vefatının ardından bestelenmiştir. Nüktedan kişiliğinden 

dolayı Nasreddin Hoca’ya benzetilmiştir. Eserleri Dîvân, Târih-i Sultân Mustafâ-yı Sânî, 

Hikâye-i Gâribü’l-Âsâr, Şerhu Medhi’n-Nebî’dir (Kazan, 2013).  

Şâkir (?-1744-45): İstanbul’da dünyaya gelen şairin asıl adı Hüseyin’dir. Babası Edirne 

kadılarından Mustafa Efendi’dir. Dedesi Gümrükçü Hüseyin Paşa sebebiyle Gümrükçü 

Hüseyin Paşa-zâde Hüseyin Şâkir Bey olarak tanınmıştır. Medrese eğitiminin ardından 

çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Aynı zamanda hat eğitimi almıştır. 1732-33’te 

Arpaemîni-zâde Sâmî Bey’in yerine vakanüvisliğe getirilmiştir. Mahkeme naipliği ve 

Halep kadılığı onun yer aldığı diğer görevleridir. 1744-45 tarihinde Halep’te vefat etmiş 

ve buraya defnedilmiştir. Dîvân’ı ve Târîh’i bulunmaktadır (Kesik, 2014). 

Şehrî (?/1660): Doğum yeri Malatya olan Şehrî’nin asıl ismi Ali’dir. Eğitimini 

İstanbul’da tamamlayan şairin hocalarından biri Nefʻî’dir. Bir süre Dîvân-ı Sultânî kâtibi 

olarak görev alan şair, daha sonra da tezkirecilik yapmıştır. Yaptığı meslekler sebebiyle 

Osmanlı coğrafyasının pek çok noktasına seyahat etmiştir. Kaynaklarda oğlunu 

kaybetmesi nedeniyle büyük acılar çektiği, evinin soyulmasıyla her şeyini kaybettiği 

bilgisi kayıtlıdır. 1660 tarihinde vefat etmiştir. Dîvân sahibidir (Demirel, 2013).  

 
47 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şevkiye Kazan, “Sırrî”, DİA, C. 37, İstanbul 2009, s. 129-130. 
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Şemsî (?/1580)48: Bolu’da dünyaya gelmiştir. Asıl ismi Ahmed olan şair, 

İsfendiyaroğulları’na mensuptur. Enderun’da eğitim görmüştür. İlk görevi olan dergâh-ı 

âlî müteferrikalığından sonra rikâb ağalıklarında görev almıştır. Kapıcılar kethüdâlığı, 

seratmacacıyân, serşâhinciyân, sergurebâ-yı yesâr, sergurebâ-yı yemîn, sipahiler ağalığı 

gibi vazifelerde bulunduğu söylenmektedir. Şam Beylerbeyliği, Anadolu Beylerbeyliği 

ve Rumeli Beylerbeyliği yapmıştır. II. Selîm (Sal. 1566-1574)’in tahta çıkmasının 

ardından padişahın müsahibi olmuştur. 1580 tarihinde vefat etmiştir. Kaynaklarda Türkçe 

Dîvân’ının yanında Cevâhirü’l-Kelimât, Tuhfe, İʻtikâdnâme-i Şemsî Paşa, Vikâye 

Tercümesi ve Şehnâme-i Sultân Murâd isimli eserlerinin bulunduğu bilgisi kayıtlıdır 

(Ördek, 2014). 

Tâlib (?/1706)49: Asıl adı Mehmed Tâlib olan şair, Bursa’da dünyaya gelmiştir. Babası 

Kürt Mustafa olarak anıldığı için Tâlib de Kürd-zâde, Kürd Efendi-zâde, Kürd İmâm-

zâde olarak tanınmıştır. Devrin âlimlerinden dersler alarak eğitimini tamamlamıştır. Daha 

sonra muhtelif medreselerde müderris olarak çalışmıştır. Müderrisliğin ardından kadılık 

mesleğine geçiş yapmıştır. 1706 tarihinde vefat etmiş ve Erzurum’a defnedilmiştir. 

Şairliğinin yanında musiki-şinâslığıyla da meşhur olmuştur. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır 

(Tuğluk, 2014). 

Tâliʻî (?/1519): Bazı kaynaklarda Kastamonulu bazı kaynaklarda ise Manisalı olduğu 

kayıtlıdır. Asıl adı Mahmud’dur. Fâtih Sultan Mehmed (Sal. 1444-1446, 1451-1481) 

döneminde hazine kâtipliği yapmıştır. II. Bâyezîd (Sal. 1481-1512)’in oğlu Şehzâde 

Mahmud’un defterdârlığı vazifesinde de bulunmuştur. Daha sonra yeniçeri kâtipliği 

yapmış ve bu görevinden ayrıldıktan kısa müddet sonra vefat etmiştir. Farsça Dîvân’ı 

bulunan şairin ayrıca Türkçe Dîvân’ı ve Târîh ya da Selîm-nâme isminde bir eserinin 

olduğu da söylenmektedir. Ancak bu iki eserin nüshasına ulaşılamamıştır (Köksal-

Kardaş, 2013) 

Taybî (?/1679): Asıl adı Mehmed’dir. Mahlası bazı kaynaklarda Taybî, bazı kaynaklarda 

Tıybî, bazı kaynaklarda ise Tayyibî olarak geçmektedir. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Medrese eğitimi gören şairin yazdığı şiirlerden hareketle iyi derece Farsça bildiği 

 
48 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Erhan Afyoncu, “Şemsi Ahmed Paşa”, DİA, C. 38, İstanbul 2010, 

s. 527-529. 
49 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri Özcan, “Tâlib Efendi”, DİA, C. 39, İstanbul 2010, s. 506. 
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söylenebilir. Mısır, Bağdat ve Şam valiliğinin ardından Ömer Paşa’ya dîvân kâtipliği 

yapmıştır. 1679 yılında vefat etmiştir. Türkçe Dîvân’ının yanında Farsça Sâkî-nâme’si 

de bulunmaktadır (Çakır, 2014).   

Tîgî (?/1617): Asıl ismi Mehmed’dir. Edirne’de dünyaya gelmiş ve Edirne sarayında 

yetişmiştir. Buradan sipahi olarak ayrıldıktan sonra Dergâh-ı Âlî’de müteferrikalık 

yapmıştır. Daha sonra ihtisap ağalığı vazifesinde bulunmuştur. 1617 yılında vefat ettiği 

düşünülmektedir. Kemâlpaşa-zâde’nin Nigâristan’ını Türkçeye çevirmiştir. Ancak bu 

eser kaybolmuştur. Bir Dîvân’ı olduğu söylense de nüshası bulunamamıştır (Ördek, 

2014). 

ʻUbeydî (?/1573): Asıl adı Abdurrahmân olan şair, Edirne’de dünyaya gelmiştir. Devrin 

ilimlerini tahsil etmiştir. Farsça bilen şair, muamma ve musiki konusunda da eğitim 

almıştır. Sultan Süleymân (Sal. 1520-1566)’ın beğenisini kazanarak padişahın 

hizmetkârlarından biri olmuştur. Daha sonra kadılık yapan Ubeydî, rivayetlere göre bu 

görevi esnasında ya da hacca giderken vefat etmiştir. Yazdığı “türkî”lerin bizdeki şarkı 

türünün ilk örneklerinden olduğu söylenir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Şanlı, 2014).   

ʻUlvî (?/1585): Terzi-zâde olarak anılan şairin ismi Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. 

Kardeşi Reʼyî de onun gibi şairdir. Manisa müftüsü Muallim-zâde’nin danişmendliği 

vazifesini üstlenmiştir. Tahsilini tamamlamasının ardından müderris olmuştur. Ancak 

içkiye olan düşkünlüğü müderrislik vazifesini yerine getirirken de devam etmiştir. Bu da 

çevresindeki kişilerin ondan uzaklaşmasına sebep olmuştur. Ömrünün son zamanlarını 

yalnız ve zelil bir şekilde geçiren Ulvî 1585 yılında vefat etmiştir.  Dîvân’ı ve Manisa 

Şehr-engizi isimli bir eseri bulunmaktadır (Şahin, 2014). 

Vânî (?/1592)50: Asıl adı Mehmed, babasının adı Mustafa’dır. Van’da doğduğu için Vânî 

olarak anılmıştır. İyi bir tahsil gördükten sonra muhtelif medreselerde müderrislik 

yapmıştır. Manisa müftülüğünün ardından sırasıyla Selanik, Amasya, Kütahya, Yenişehir 

ve Medine kadılığı görevinde bulunmuştur. 1592’de vefat etmiştir. Eserleri Tercüme-i 

Sıhah-ı Cevherî (Vankulu Lugatı), Tercüme-i Kîmyâ-yı Saâdet, Tercîhü’l-Beyyinât, 

 
50 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Erdoğan Pazarbaşı, “Mehmed Efendi, Vânî”, DİA, C. 28, Ankara 

2003, s. 458-459. 
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Nakdü’d-Dürer, Müseddes Na‘t-ı Şerîf, Mefâtîhu’l-Cinân ve Mesâbîhu’l-Cânân, 

Hâşiyetü Şerhi’s-Sirâciyye, Şerhu Miftâhü’n-Necât ve Risâleler’dir (Kaplan, 2014). 

Vassâf (1662/1760)51: Akhisar’da doğmuştur. Asıl adı Abdullâh’tır. Şiirlerinde Vassâf’ın 

yanında Abdî mahlasını da kullanmıştır. Tahsilinin ardından çeşitli medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Selanik mollalığı, fetva emînliği, Selanik kadılığı, Mısır kadılığı, 

elçilik, Anadolu kazaskerliği, Rumeli kazaskerliği ve şeyhülislâmlık bulunduğu diğer 

vazifelerdir. Şeyhülislâmlıktan azledildikten sonra 1760’ta vefat etmiştir. Eserleri 

Dîvânçe, Hayâl-i Behçet-Âbâd, Zemzeme, İrşad-ı Ezkiyâ ve Fetevâ-yı Vassâf’tır (Tuğluk, 

2013). 

Vecdî (?/1661): İstanbul’da dünyaya gelen şairin asıl adı Abdülbâkî, lakabı ise Boğuk-

zâde’dir. Bu şekilde anılmasının sebebi Boğuk Mustafa diye tanınan bir zatın oğlu 

olmasıdır. İyi bir eğitim aldıktan sonra Dîvân-ı Hümâyûn kalemine girmiştir. Burada 

hattatlık eğitimi de gören şair, daha sonra Beylikçilik makamına getirilmiştir. Hakkında 

yapılan bazı şikayetlerden dolayı 1661 tarihinde kafası kesilerek idam ettirilmiştir. 

Dîvân’ı vardır (Yekbaş, 2014).  

Vechî (?/?): Gelibolu’da doğmuştur. Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen şairin Kanûnî 

Sultan Süleymân (Sal. 1520-1566) devrinde yaşadığı düşünülmektedir. Tespit edilen tek 

eseri Dîvân’ıdır. Bazı kaynaklarda bir Şehr-engîz’i olduğu bilgisi de kayıtlıdır (Köksal, 

2013). 

Vehbî [Seyyid] (1674?/1736)52: İstanbullu olan şairin asıl adı Hüseyin’dir. Ecdâdı Ehl-i 

Beyt’e dayandığı için Seyyid Vehbî ve İmâm-zâde unvanlarını kullanmıştır. İyi bir eğitim 

gördükten sonra muhtelif medreselerde görev yapmıştır. Bir dönem Halep nâipliği yapan 

Vehbî, daha sonra kadılık mesleğine geçmiş ve mevleviyetlerde bulunmuştur. En büyük 

hayali olan hac vazifesini yerine getirdikten sonra 1736’da vefat etmiştir. Dîvân’ının 

yanında diğer eserleri Sûr-nâme, Hadîs-i Erba‘în Tercümesi, Sulhiyye ve Leylâ vü 

Mecnûn’dur (Arslan, 2014). 

 
51 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet İpşirli, “Vassâf Abdullah Efendi”, DİA, C. 42, İstanbul 

2012, s. 559-560. 
52 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbî”, DİA, C. 37, Ankara 2009, s. 74-

75. 
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Vesîm (?/1760)53: Asıl adı Abbas, doğum yeri İstanbul’dur. Kamburluğu sebebiyle 

Kambur Vesîm olarak anılmıştır. Farsça, Latince, Yunanca, Afrika dilleri ve İtalyanca 

bilen şair; tıp, astronomi, felsefe ve taʻlik hattı dersleri almıştır. Süleymâniye Dârü’t-

Tıbbı’nda yetişen Vesîm, saray doktorluğu da yapmıştır. Ayrıca Sultan Selim Çarşısı’nda 

açtığı dükkanında hekimliğe devam etmiştir. 1760’ta vefat etmiştir. Dîvân’ının yanında 

bir tıp metni olan Düstûru’l-Vesîm Fî Tıbbı’l-Cedîd ve’l-Kadîm, Uluğ Bey’in Zîc’ine 

yapılan şerh çalışması Nehcü’l-Bülûğ fî Şerhi Zîc-i Ulûğ, astronomi alanında bilgileri 

ihtiva eden Risâle fî Rüʼyeti’l-Hilâl, nüshasına ulaşılamayan risalesi Risâle-i Vefk, güneş 

ve ay tutulması gibi konuların işlendiği Tercemeti Kitâbi’l-Bircendi Mine’l-Husûf ve’l-

Küsûf ve ilaçlar hakkında bilgiler verdiği Vesîletü’l-Metâlib fî ʻİlmi’t-Terâkib’ isimli 

eserleri bulunmaktadır (Tuğluk, 2013). 

Veysî (1561/1628)54: Alaşehir’de doğan şairin asıl adı Üveys’dir. Uzun yıllar Üsküp’te 

çalışmış, burada yaşamış ve burada vefat etmiştir. Bu sebeple Veysî-i Üskübî olarak 

anılmıştır. Sâlih Molla Efendi’den mülâzım olmuştur. Muhtelif yerlerde kadılık yapan 

Veysî, Aydın ve Manisa’da emvâl-i hassa müfettişliği görevinde de bulunmuştur. 1628 

tarihinde vefat etmiştir. Eserleri Dîvân, Dürretü’t-Tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-Miʻrâc, Hâb-

nâme, Münşeât, Fütûh-ı Mısır, Meraca’l-Bahreyn fî-Ecvibe ʻAlâ-İʻtirâzâti’l-Cevherî, 

Düstûru’l-Amel fî-Mübâhâti’l-İbâdât, Gurretü’l-ʻAsr fî-Tefsîri Sûreti’l-ʻAsr, 

Hediyyetü’l-Muhlisîn ve Tezkiretü’l-Muhbitîn ve Hicviyye’dir (Çaldak, 2014). 

Yahyâ [Şeyhülislâm] (1561/1644)55: İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası Şeyhülislâm 

Bayram-zâde Zekeriya Efendi’dir. İlk eğitimini babasından almıştır. Devrinin 

âlimlerinden ders okuyan şair, muhtelif medreselerde müderrislik yapmıştır. Kadılığın 

ardından Anadolu ve Rumeli kazaskerliği vazifesini yerine getirmiştir. 1622 tarihinde 

şeyhülislâm olan Yahyâ, zaman zaman aziller yaşamışsa da görevine geri dönmüştür. 

Ömrünün son yıllarında sağlığı bozulan şair, 1644’te vefat etmiştir. Dîvân’ının yanında 

Ferâʼiz Manzumesi Şerhi isimli şerh çalışması, tercüme eseri Nigâristân Çevirisi, 

 
53 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cahit Baltacı, “Abbas Vesîm Efendi”, DİA, C. 1, İstanbul 1988, s. 

29-30. 
54 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Veysî”, DİA, C. 43, İstanbul 2013, s. 76-77. 
55 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Yahyâ Efendi, Zekeriyyâzâde”, DİA, C. 43, 

İstanbul 2013, s. 245-246. 
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fetvalarını ihtiva eden Fetavâ-yı Yahyâ ve Kasîde-i Bürde Tahmisi isimli eserleri 

bulunmaktadır (Kavruk, 2014).  

Zâtî (1471/1547)56: Kaynaklarda asıl adı Bahşî, Satılmış, Satı ve Ivaz olarak kayıtlıdır. 

Doğum yeri Balıkesir’dir. Babası gibi kendisi de bir müddet çizmecilik yapmıştır. Bir 

hocadan eğitim almadığı düşünülen şairin Farsça bildiği, sarf ve nahil tahsil ettiği 

bilinmektedir. Ayrıca Müneccim-zâde kendisine reml kurallarını öğretmiştir. İstanbul’a 

gelen Zâtî, Bâyezîd Câmii yakınlarındaki dükkanında reml ve vefl ile geçimini 

sağlamıştır. Bir süre sonra bu dükkan edebiyat sohbetlerinin yapıldığı ve şairlerin 

yetiştirildiği bir meclis haline gelmiştir. Zâtî, son yıllarını evinde hasta olarak geçirmiş 

ve 1547’de vefat etmiştir. Dîvân’ının yanı sıra Şemʻ ü Pervâne, Edirne Şehr-engîzi, 

Mektup ve Letâyif’i bulunmaktadır (Kurtoğlu, 2013). 

Zülfî (?/?): Tezkirelerde ve şair biyografilerini içeren muhtelif kaynaklarda hakkında bir 

bilgi yer almamaktadır. Erzurum Atatürk Üniversitesi’nde bulunan Seyfettin Özege 

Yazma Eser Kütüphanesi Koleksiyonu’nda “ASL 568, Mec 26” numarada kayıtlı eserde 

yer alan şiirleri sebebiyle varlığından haberdar olunmuştur. Şairin 18. yüzyıl veya daha 

öncesinde yaşadığı tahmin edilmektedir (İçli, 2019). 

‘Abdülbâkî, ‘Abdî, ‘Abdülhâlim, ‘Âzim, Bezmî, Ehlî, Hâdî, Lebîb, Makâlî, Nevres, Rızâ, 

Salâhî, Sâbirî, Sâlim, Selmân, Şerîf, Tarzî, Vâki‘, Vâsıf, Yümnî ve Zihnî mahlaslı 

şairlerin kimliği tespit edilememiştir.

 
56 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Vildan Serdaroğlu Coşkun, “Zâtî”, DİA, C. 44, İstanbul 2013, s. 

150-151. 
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1. 6. Mecmuanın (1b-36a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Tablo 3: Mecmuanın (1b-36a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmû‘a-i Eş‘âr, Nu: NEKTY03473 

 

Yp. 

Nr. 

 

Mahlas 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

Makta’ beyti / bendi 
Nazım 

şekli / 

birimi 

N
a

zı
m

 T
ü

rü
 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

2a 
İbn 

Kemāl 

 

Himmet elidür yed-i beyżā olan 

Er nefesidür dem-i ǾĮsā olan 

Himmet-ile buldı şeref ādemį 

Himmet-ile ŧutdı ŧutan Ǿālemi 

 

Meŝnevį/

2 

 -.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada “Lā bin Kemāl” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiir İbn Kemāl mahlaslı 

şiirlerin yer aldığı 

çalışmalarda tespit 

edilememiştir. 

2a Emrį 

 

Śūfį mecāz aŋladı yāra muĥabbetüm 

ǾĀlemde kimse bilmedi gitdi ĥaķįķatüm 

 

ĶıŧǾa/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

kıt‘adan alındığı tespit 

edilmiştir. 

2a Emrį 

 

Bir gevherem ki ħāk-i siyāh içre [ķ]almışam 

Śarrāf-ı dehr bilmez-ise n’ola ķıymetüm 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

2a RefǾį 

Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ içre 

Bildüŋüz mi nedür bu şems ü ķamer 

Pįr-i dehrüŋ iki ġıdāsıdur  

Birin aħşām yudar birini seĥer 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

RefǾį-i Leng’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

 
 Tablomuzda ilgili kaynaklarda nazım şeklini tespit edemediğimiz müfred ve matla‘ olarak görülen bazı şiirlerin mecmuamızda pek çok şiir örneğinde olduğu gibi 

herhangi bir nazım şeklinden alınma ihtimali bulunmaktadır. 
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2a 

ǾA
b

d
ü

lh
al

įm
 

E
fe

n
d

i Aķaraķ ķapuŋa vardı eşküm 

Yine Ǿiśāle göŋül Ǿāzimdür 

Śıla-i raĥmüŋ umar bu dil-i zār 

Māǿ-i mevśūla śıla lāzımdur 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/..--/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i 

ǾAbdülhalįm Efendi” 

başlığı ile kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

2a Lā-Edrį 

EşǾār-ı dil-keş ile bu mecmūǾa gūyiyā 

Bir Ǿārifüŋ ķatında leb-ā-leb defįnedür 

Cins-i cevāhir-i süħan-ı rūĥ-baĥş ile 

Baĥr-ı muĥįŧ-i maǾnāya işler sefįnedür 

 

ĶıŧǾa/2  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i Ġarrā” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

2a Meşķį 

Ne deŋlü çoķ ise cürm ü günāhuŋ 

Yine dergāh-ı Ĥaķdan olma ħālį 

Olupdur raĥmeti ķahrına ġālib 

Yüz artuķdur celālinden cemāli 

 

ĶıŧǾa/2  .---/.---/.-- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Meşķį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

2a Vānį 

Budur āyįn-i ǾArab bir ķavmüŋ ölse seyyidi 

Az olur kim ķabri üzre bende āzād olmaya 

Sen ki faħrü’l-enbiyā vü seyyidü’l-kevneynsün 

Ĥāşā-lillāh ķabrüŋe yüz süren āzād olmaya 

 

ĶıŧǾa/2  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i RaǾnā” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin Vānį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

2a Lā-Edrį 

ǾAdl iderse Ħudā ķıyāmetde 

Görmiyem gibi gülşen-i İremi 

ǾAfv iderse günāhum ol Mevlā 

Kendinüŋ luŧfı kendinüŋ keremi 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada  

başlıksız olarak kaydedilen 

bu şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

2a Necātį 

ǾĀrif iseŋ gel arķa vir arķa 

Bir ulu āstāna bir bāba 

ĶaǾbeye virmeseydi arķasını 

Kimse baş egmez idi miĥrāba 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Necātį Bey’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

2a  Necātį 

Elüŋ gül gibi igen açma gel kim 

Elüŋde istedükçe zer bulına 

Birazçık yi birazçık daħı śaķla 

Birazçık daħı vir Taŋrı yolına 

 

ĶıŧǾa/2  .---/.---/.-- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Necātį Bey’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

2a Kāmį 

 

 

Sālik-i Ǿaşķa dime ola mı tevfįķ refįķ 

Gir ŧarįķa göŋül Allāhü veliyyü’t-tevfįķ 

 

 

Āsyāb-ı felegi dāne-i encümle görüp 

Kendümi maĥv iderüm eyleyicek fikr-i daķįķ Ġazel/2  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beyitlerin 

Kāmį mahlaslı bir şairin 

gazelinden alındığı tespit 

edilmiştir. Ancak şairin 

kimliği belirlenememiştir.  
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2a 
İbn 

Kemāl 

 

 

Tevekkül tekyesine kim ola żayf 

Virürler ĥiśśesin bį-žulm u bį-ĥayf 

ĶanāǾat küncin itse bir kişi pay 

Virürler ĥiśśesin aŋa olur bay 

 

Meŝnevį/

2 

 .---/.---/.-- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-Gūne” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiir, Latįfį Tezkiresi’nde 

İbn Kemāl’e ait olarak 

gösterilmiştir. Ancak İbn 

Kemāl mahlaslı şiirlerin yer 

aldığı çalışmalarda tespit 

edilememiştir. 

2a Ġavŝį 

 

Āsyāb-ı dehre kendüm geldügüm taǾn eyleme 

Biz de çarħuŋ ħarmanında śıçramış bir dāneyüz 

 

Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin Ġavŝį 

(Ahmed Dede)’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

2b Nābį 

 

Ey mįl-i sürme gözlerüŋ öp benden ol mehüŋ 

ǾArż it siyāhkārį-i hicrānı mū-be-mū 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

2b Ŧālib 

 

 

Ey şāne pāy-ı zülfine düş benden ol şehüŋ 

ǾArż eyle çāk çākį-i hicrānı mū-be-mū 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Şehrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Şehrį’ye ait olmadığı ve 

(Bursalı) Tālib’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

2b 

ǾA
b

d
ü

lb
āķ

į 

 

 

Ey tįġ-i tįz ħıŧŧa-i mülk-i cemāle düş 

DefǾ eyle žulm-i ħaŧŧ-ı siyehkārı mū-be-mū 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

‘Abdülbāķį mahlaslı bir 

şaire ait olduğu 

belirlenmiştir. Ancak şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

2b Ĥāletį 

 

Her śāĥib-i ħamseyle n’ola pençeleşürsem 

Anlar daħı ey Ĥāletį-i zār beşerdür 

 

 

ĶıŧǾa/1  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

bir kıt‘adan alındığı tespit 

edilmiştir. 
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2b Lā-Edrį 
ǾĀşıķuŋ ŧaşra çıķardı ķızılın yaş yine 

Ķatı açıķ boyadı dįde-i ħūn-pāş yine 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 
Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

2b ǾUbeydį 

 

Perį-peykerleri ehl-i ġınāya rām iden oldur 

Elüme girse vallāhi yüzin bozardum altunuŋ 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Abdurrahmân) ǾUbeydį’ye 

ait bir gazelden alındığı 

tespit edilmiştir. 

2b Emrį 

 

Didüm ki cāna geçdi tįrüŋ neden belürmez 

Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 

 

Ġazel/1  --./-.--/--./-.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

2b 

ǾĀ
lį

 (
Ķ

ın
al

ı-

zā
d

e)
 

 

 

Eŋsesinden bilürüz ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

ǾĀrif olan begüm ardından oķur mektūbı 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Ķınalı-zāde” 

başlığı ile kaydedilen bu 

beytin Ķınalı-zāde ‘Ālį 

Çelebi’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

2b ŦāliǾį 

 

Ħaŧ bozdı ise ĥüsnini ebrūsı kemākān 

Mescid n’ola gitdi ise miĥrāb yirinde 

 

Müfred  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “ŦāliǾį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Mahmud) ŦāliǾį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

2b Śabrį 

 

Ħāne-i ķalbi ħarāb itdi o reftār o reviş 

Aldı dil ķalǾasını pādişehüm bu yürüyiş 

 

ĶıŧǾa/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Śabrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Galatalı) Śabrį’ye ait bir 

kıt‘adan alındığı tespit 

edilmiştir. 

2b Ķadįmį 

 

Ħāneme geldi ser-i kūyına Ǿazm itmiş iken 

Buldum ol māhveşi gökde ararken yirde 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Hamdi) Ķadįmį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

2b 

N
ev

Ǿį
-z

ād
e 

ǾA
ŧā

y
į 

 

Śaçuŋ selāsili ħavf-ile ey şeh-i ŧannāz 

Resende şimdi terāzū ile yürür cān-bāz 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

NevǾį-zāde ǾAŧāyį’ye ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 
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2b Şemsį 

 

 

Belürdi ħaŧŧ-ı Ǿiźārı bahār yaķlaşdı 

Ber-ā-ber olmaġa leyl ü nehār yaķlaşdı 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beyit, Riyâzî 

Tezkiresi’nde Şemsį’ye ait 

olarak gösterilmiştir. Ancak 

şairin dîvânında tespit 

edilememiştir. 

2b Ķurbį 

 

Mįzāb-ı şįşeden dökilür cūyveş şarāb 

Devretse cām-ı mey n’ola mānend-i āsyāb 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin (Emir 

Şah) Ķurbį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

2b Lā-Edrį 

 

Ķurtuluş yoķ heves-i zülf-i siyehkārından 

Ġam-ı zencįr-i belāsın ķırılınca çekerüz 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

2b Lā-Edrį 

 

Devre āġāz eyleyüp ol şāhid-i śūfį-firįb 

Tekye-i ġamda beni döndürdi bį-śabr u şekįb 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

2b Nābį 

 

Dil sādegān-ı Ǿirfān āsūdedür elemden 

Evrāķ-ı nā-nüvişte āsūde pįç ü ħamdan 

 

MaŧlaǾ  --./-.--/--./-.-- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

2b Emrį 

 

Bir yalıŋ yüzlü güzeldür āteş-i Ǿaşķ-ı nigār 

Yaķsa yandursa dil-i Ǿuşşāķı her dem vechi var 

 

Ġazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Emrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

2b Cemālį 
Hevā-yı nāķa-yı Leylā ile olup meftūn 

Durur durur deve dirdi Cemālįyā Mecnūn 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Defterdâr-zâde) Cemālį’ye 

ait bir matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

2b Ŝābit 

 

Virüp telāş mühimmāt-ı üştür ü ester 

Durur durur deve dir ĥayretinden ehl-i sefer 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Ŝābit” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Bosnalı) Sābit’e ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 
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2b Neşāŧį 

 

Ħāl-i siyeh miyān-ı dü-ebrū-yı yārda 

Şehbāz-ı ĥüsndür ki per açmış şikār arar 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Edirneli) Neşātį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a Nābį 

 

Sįmįn-kemer ki zįver-i mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde śanki gümüş kārvānıdur 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a 

ǾĀlį 

Paşa 

(Şehįd) 

 

Sen evvel dūş-ı istiǾdāduŋ eyle lāyıķ-ı ħilǾat 

Saŋa ħayyāŧ-ı gerdūn aŧlas-ı çarħı libās eyler 

 

Müfred  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Şehit) ‘Ālį Paşa’ya ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

3a Lā-Edrį 
Sirişk-i dįde dilermiş bizümle hem-dem ola 

Yetįmdür ķoy a gelsün ölince besleyelüm 

 

Müfred  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3a Ĥāletį 

 
 

O meh bir āsmānį cāme giymiş sįne-çāk itmiş 

Açıķdur gök ķapusı Ĥāletį durma duǾā eyle 
Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

bir gazelin maktaǾ beyti 

olduğu tespit edilmiştir. 

3a Fennį 

 

Sikender-seyr iseŋ de sedd-i nuŧķ it pįş-i kāmilde 

Felāŧūn-ı ĥaķįķat-bįne naķl-i mācerā olmaz 

 

Müfred  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mehmed) Fennį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

3a Nābį 

 

Rūy-ı siyāh vāsıŧa-i raĥmet olduġı 

Mūy-ı siyāhfām sefįd olduġı güvāh 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a Lā-Edrį 
Sįneye şerĥa çeker el yüzüme çekdüm ben 

Vech-i meşrūĥ ile sevsün seni ey māh seven 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 
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3a Źātį 

 

Şeb-dįz dūd-ı āhum Gülgūn eşk-i çeşmüm 

İkisi de nažarda ķoş ķoş da yügrügin al 

 

Müfred  --./-.--/--./-.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin (İvaz) 

Źātį’ye ait bir müfred 

olduğu tespit edilmiştir. 

3a Ŝābit 

 

O semen-pįrehene uymış o fetvāyį ķabā 

Şāh-ı ħūbān-ı cihāndur ve Ǿaleyhi’l-fetvā 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada“Ŝābit” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Bosnalı) Ŝābit’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a 
İbn 

Kemāl 

 

 

Ķaşuŋ ŧāķı öŋinde ruħlaruŋ ġarķ olmış envāra 

Yanar miĥrāb öŋinde śanki iki şemǾ-i kāfūrį  

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Lā bin Kemāl” 

başlığı ile kaydedilen bu 

beytin İbn Kemāl (Kemâl 

Paşa-zâde) ’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a Şehrį 

 

ŦāliǾümden öyle dil-gįrüm ki itmem iǾtimād 

Kevkeb-i baħtum girįbānumdan eylerse žuhūr 

 

Ġazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Malatyalı) Şehrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a Hāşimį 

 

Virüp miķrāż ile perdāħt ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşāna 

Yeŋiden śandudan çıķmış müzellef oldı cānāna 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Bursalı) Hāşimį’ye ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

3a Lā-Edrį 
Śular her dem ġubār-ı dergeh-i vālā-yı cānānı 

İki çeşmümdeki merdümler olmışdur ter oġlanı 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3a Dürrį  

 

Ey dāġ-ı sįne śadra geçüp germe gögsüŋi 

Ķan aġlamaķda merdüm-i çeşmüm seni baśar 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Maķālį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

beytin Maķālį’ye değil, 

Dürrį’ye ait bir müfred 

olduğu tespit edilmiştir. 

3a Ŝābit 
Riyā metāǾını paśtav idüp de śatmasalar 

O ķıśśa gelmiyor endāzeye uzatmasalar 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Bosnalı) Ŝābit’e ait bir 
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matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

3a Źātį 

 

Şįşe-i hecr olsa yirüm n’ola mānend-i Ǿaraķ 

Ey felek bir tāze ter gülden ayırduŋ sen beni 

 

Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ġanį-zāde” 

başlığı ile kaydedilen bu 

beytin Ġanį-zāde’ye değil, 

Źātį’ye ait bir müfred 

olduğu tespit edilmiştir.  

3a Bāķį 

 

Rişteyle baġlayup lebin ol şūħ didi kim 

Mihmān-ı ħˇān-ı vaśluma bu diş kirāsıdur 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mahmud Abdülbâkî) 

Bāķį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

3a Ŝābit 

 

Bir yirde yatalum diyicek sözi uzatdı 

Yatmam didi bir ħaylį Ǿinād eyledi yatdı 

 

MaŧlaǾ  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Bosnalı) Ŝābit’e ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

3a Lā-Edrį 
Öyle naķş eylemiş ebrūlaruŋı kilk-i felek 

Ķıl ķalemlerle daħı çekmedi anı Mānį 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3a Ĥāletį 

 

Gülgūn-ı bāde hįç [yürimez] neyki sāķįyā 

Ħavfum budur ki ayaġına inmiş ola śu 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Ĥāletį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3a Emįnį 

 

Sür sāķįyā kümeyt-i sepük-pāy-ı bādeyi 

Gezdürmedür Ǿilācı śu inmiş ayaġına 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Nābį’ye değil, Emįnį’ye ait 

bir müfred olduğu tespit 

edilmiştir. 

3b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

âm
) 

 

Gözüm ıśırdı görince o laǾl-i ħandānı 

Nişānladum lebinüŋ yāresiyle cānānı 

 

Ġazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Şeyhülislâm) Yaĥyā’ya ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 
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3b Nābį 

 

Gerdūn virür mi kimseye şįrāze-i nižām 

Tā śıķmayınca mengene-i ıżŧırābda 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3b Rüşdį 

 

Gördükçe olur dįdelerüm heyǿet-i aĥvel 

Bir dil-beri görmek ne belādur pederiyle 

 

Ġazel/1  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Edirneli) Rüşdį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3b Kāşif 

 

Şaŧranc-ı dehr içinde o ŧıfl-ı serįr-i nāz 

Ferzāne-i cihān olacaķ bir piyādedür 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mehmed Sadeddin) 

Kāşif’e ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

3b Keşfį 

 

Kec baķdı meger rūyına sen ķıble-i cānuŋ 

Çekdi gözine mįl müjeŋ ķıble-nümānuŋ 

 

MaŧlaǾ  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mustafa) Keşfį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

3b 
Vehbį 

(Seyyid) 

 

Żamįrüm Ǿāǿid olsa n’ola eşkāsā Sitanbula 

Śıla lāzımdur elbette efendi māǿ-i mevśūla 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Seyyid) Vehbį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3b Lā-Edrį 
Degişince göbegi düşdi metāǾ-ı miski 

Ħāk-i pāyına ġazāl-ı Ħoten-i Ǿanberfām 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3b Ǿİśmetį 

 

Yār olmazsa murāduŋca śaķın incinme 

Yā hemān her didügüŋ ey dil-i zār olsun mı  

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mehmed) ‘İśmetį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3b Nālį 

 

Dil-i zāruŋ nigeh-i ĥasreti bir berberedür 

O da aġyār-ile gör ŧāliǾi kim ber beredür 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Konyalı) Nālį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 



59 
 

edilmiştir. 

3b Faśįĥ 

 

Alsaķ metāǾ-ı vuślatını naķd-i cān-ile 

Sįne-be-sįne olsaķ o berber civān-ile 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin Faśįĥ 

(Ahmed Dede)’e ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

3b Firāķį 

 

MecmaǾü’l-baĥreyne baķ gel dįde-i Ǿuşşāķdan 

Ĥikmetü’l-Ǿayn oķumak lazım degül evrāķdan 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Abdurrahmân) Firāķį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

3b Ħātemį 

 

Görüp nāfında cānānuŋ siyeh bir ħāl-i Ǿanber-bū 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri āhū 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

Ħātemį (Mâtemî)’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

3b Lā-Edrį 

 

Ķalur mı ben gidicek bāġ-ı Ǿaşķ bülbülsüz 

Biri giderse yirine hezār gelmez mi 

 

MaŧlaǾ  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3b Nāžım 

 

Kitāb-ı Ǿişveden bir derse āġāz itmeden Leylā 

Güzellik muśĥaf-ı ĥüsnüŋde ħatm oldı senüŋ cānā 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Ördek-zâde) Nāžım’a ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

3b ǾAzįzį 

 

Tenüŋde seng-i bį-dādı o şūħuŋ eylemiş gök yir 

Urılmışsun yine ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede beŋzer 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(İstanbullu) ‘Azįzį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

3b Ĥāletį 

 

Pįr-i ħıred naśįĥat idüp göŋlüme didi 

Fāş itme rāz-ı Ǿaşķı seversen Muĥammedi 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

bir matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

3b NiǾmetį 

 

Her pāresin ķulaġı ķadar eylerüm dimiş 

Tįġ-i nigār öyle çalındı ķulaġuma 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Nimetullâh) Ni‘metį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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3b Lā-Edrį 
Yoķdur dilümüzde eŝer-i naħvet-i ŧāvus 

Biz Ǿālem-i bālā-yı tevāżuǾda bahāyuz 

 

Müfred  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3b Lā-Edrį 
Ħātem-i laǾlüŋ iden mühr-i leb-i rāz baŋa 

İtdi gerd-i ħaŧuŋı sırrına āvāz baŋa 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

3b NevǾį 

 

Baķma cemāl-i ħūba ħaŧ-ı müşg-bārsuz 

Çıķmaz kitāb-ı mihr ü muĥabbet kenārsuz 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin Nev‘į 

(Yahyâ)’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

4a Nedįm 

 

Serv-i nāzum kim büyütdi böyle bį-pervā seni 

Kim yetişdürdi bu gūne servden bālā seni 

 

Ben dedükçe böyle kim ķıldı Nedįmi nā-tüvān 

Gösterür engüşt-ile meclisdeki mįnā seni 
Ġazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

4a Nedįm 

 

Ġamze bį-raĥm çıķar çeşm-i tenük-ħūsından 

Kişver-i ĥüsninüŋ ejder doġar āhūsından 

 

Nažm/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

Nedįm (Ahmed)’e ait bir 

nazm olduğu tespit 

edilmiştir. 

4a Sāmį 

 

Dü nįm olursa da ten dilde ārzū birdür 

Dü-reng ise gül-i raǾnā Ǿaceb mi bū birdür 

 

Kemāl[-i Ǿaşķ ile] ol hūş-der-dem-i tevĥįd 

Nefes hezār ise de Sāmįyā gelū birdür Ġazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

4a Sāmį 

 

Baķılmaz ol nigeh-i şāhbāz-teǿŝįre 

Ki nāħun-efgen olupdur hezār naħçįre 
Bu şiǾr-i tāze-reviş ŧarĥ-ı ŧabǾ-ı Sāmįdür 

ǾAceb mi ehl-i süħan ŧālib olsa tanžįre 
Ġazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

4a Nābį 

 

ǾĀrif libāsa baķmaz ider źāta iǾtibār 

Cevher-şinās-ı tįġ çekinmez ġilāfına 

 

Ġazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- 

“Nābį” başlığı ile 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Farsça 
 

 
   Farsça bir şiirdir. 
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4b ǾĀrifį 

 

 

Zįnet-i ĥüsni anuŋ ħaŧŧ-ile efzūn olmış 

Sebeb-i devleti ol ħaŧŧ-ı hümāyūn olmış 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin ǾĀrifį 

mahlaslı bir şaire ait olduğu 

belirlenmiştir. Ancak şairin 

kimliği tespit 

edilememiştir. 

4b Naĥįfį 

 

Ħaŧ geldi śanma ey yüzi gül rūy-ı alüŋe 

Bir perde çekdi baħt-ı siyāhum cemālüŋe 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Süleymân) Naĥįfį’ye ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Lā-Edrį 
Ħaŧ-āver oldı oturdı o şeh taĥıyyāta 

Göŋül yetiş varalum bārį bir selām alalum 

 

Müfred  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

4b Lā-Edrį 
Ħaŧ nümāyān oldı derlerse ruħ-ı dildārda 

İǾtimād itmem çemen bitmez kenār-ı nārda 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

4b Sırrį 

 

Ruħsāruŋ üzre tāze ħaŧ-ı müşk-bū mıdur 

Ceyş-i Ĥabeşle milket-i Rūma gulū mıdur 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Üsküdarlı) Sırrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Naĥįfį 

 

Terk eylemem ħaŧ-āver olursa o māhumı 

Ħaŧŧ-ı şerįf ile severüm pādişāhumı 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Süleymân) Naĥįfį’ye ait 

bir matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

4b Nābį 

 

Ħaŧ-āver olmaġ-ile dil geçer mi dil-berden 

Sevādkār ise de sįm-i ħām alınmaz mı 

 

Ġazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Nābį 

 

İki per gibi žuhūr eyledi ħaŧ rūyuŋda 

Murġ-ı ĥüsnüŋ Ǿacabā niyyeti pervāze midür 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 
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edilmiştir. 

4b Kāmį 

 

Gelicek ħaŧŧ-ı ruħı sen de gidersün araya 

Ħāl-i Ǿanber hele bāl mūmı yapışdur buraya 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Edirneli) Kāmį’ye ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

4b Vesįm 

 

Ķoŋulsun ol ħaŧ-ı behcet-fezā-yı bāġ-ı ruħsāruŋ 

Bahār olsa çemenzāruŋ śafāsı artar eksilmez 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu  beytin 

(Abbas)Vesįm’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Nābį 

 

Ħaŧ ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda  

Başķa bir źevķ virür geçdi zamānum diyerek 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Nābį 

 

Ħaŧ Ǿazl-i ĥüsn virmedi ey nāzenįn saŋa 

Oldı berāt-ı tāze ħaŧ-ı Ǿanberįn saŋa 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Meşāmį 

 

Ħaŧ geldi rūy-ı dil-bere ben ķaşdayum daħı 

Aħşām irişdi seyr-i kemān-keşdeyüm daħı 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Konyalı) Meşāmį’ye ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

4b Rezmį 

 

Ħaŧ-ı şeb-rengįŋüŋ üstinde ider yir zülfüŋ 

Çemen üstinde biten sünbüle beŋzer zülfüŋ 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin Rezmį 

(Bahâdır Girây Hân)’ye ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Vesįm 

 

Mülk-i cāna ķoparup ħāl ü ħaŧı gerd-i melāl 

Zülfi uġratdı süveydā-yı dili sevdāya 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Abbas) Vesįm’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 
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4b Ǿİśmetį 

 

Ħaŧŧuŋ gelicek Ǿāşıķuŋa nāz idemezsün 

Mānend-i hümā evcde pervāz idemezsün 

 

Ġazel/1  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mehmed) ‘İśmetį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Refǿetį 

 

Ħaŧuŋ ey tāze-rū geldükde bu ĥüsn ü bahā ķalmaz 

Yüzüŋ olmaz baŋa cevr itmege dünyā saŋa ķalmaz 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Mustafa) Refǿetį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Ŝābit 

 

 

Ol ħaŧ ki kendüyi ruħ-ı dil-berde gösterür 

Bir hāle şeklini meh-i enverde gösterür 

 

 

Nev-ħaŧŧ-ı sebze-ħįzi olup ĥamle-i nigāh 

Virmez ĥarįm-i ĥüsnine yol perde gösterür 
Ġazel/2  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız ve 

mahlas beyti olmadan 

kaydedilen bu şiirin 

(Bosnalı) Ŝābit’e ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

4b Farsça 
 

 
   

Farsça bir şiirdir. 

4b Farsça 
 

 
   

Farsça bir şiirdir. 

4b Fāǿiż 

 

Ħaŧ-ı Ǿiźāruŋı gördi senüŋ bu ĥālet-ile 

Benefşe ser-be-zemįn oldı yüz ħacālet-ile 

 

Ġazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Edirneli) Fāǿiż’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

4b Lā-Edrį 
Gelicek ħaŧŧ-ı siyehfām ruħ-ı dildāra 

Didi Ǿuşşāķa güzellik giceŋüz ħayrolsun 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

4b Farsça 
 

 
   

Farsça bir şiirdir. 

4b Farsça 

 

 
   

Farsça bir şiirdir. 
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4b Lā-Edrį 

 

Esb-i nāzuŋla ser-i Ǿuşşāķı çignetme şehā 

Leşker-i ħaŧdur gelen şimden gerü çek dizgini 

 

Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

5a Vehbį  

 

Deyr-i dil gerçi bütān naķşı ile memlūdur 

Cümleden lįk müsellem śanem-i dil-cūdur 

 

Vehbįyā Rūm ħarācı deger ol muġbeçe kim 

Ķatı aǾlā ķatı şįrįn ķatı nāzik-ħūdur 
Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Vehbį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu görülmektedir. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir.  

5a Vehbį 

 

ǾAyb itme ebrūvānuŋa öykünse māh-ı nev 

Şehri velįk neşv ü nemāsı kenāredür 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Vehbį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

5a Lā Edrį 
Kūyuŋda eşk-i çeşmi raķįbüŋ biǾaynihį 

Şeyŧān aķındısına müşābih ĥiśārda 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

5a Nābį 

 

Baķamaz rūyına dil-ħˇāhı ķadar maĥbūbuŋ 

Rızķınuŋ vāsıŧa-i naķśı budur maĥcūbuŋ 

 

Renc-i taĥśįl ü ġam-ı fevtini çekme Nābį 

Feyżden ġayrı bu ġam-ħānede bir maŧlūbuŋ 
Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu şiirin mahlas 

beytinden hareketle (Urfalı) 

Nābį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir.  

5a Nābį 

Ey nüsħa-i ĥüsn sırr-ı cāndur süħanuŋ 

Terkįb-i cevāhir-i cihāndur bedenüŋ 

Dü fetĥa-i sürħden dü leb-i tenvįndür 

Tenvįndeki nūn-ı nihāndur dehenüŋ 

 

RubāǾį  --./.---/--./.- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu rubâ’înin 

(Urfalı) Nābį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

5a 

ǾĀ
ri

f 

(A
b

d
ü

lb
ak

i)
 

 

Elden ķoma piyāleyi zįbā reviş budur 

Āyįn-i rind-i bāde-keş-i Cem-meniş budur 

 

Aġyāra ķaśd-ı luŧf ile cevr itme ǾĀrife 

Ŧāķat-güdāz-ı Ǿāşıķ olan serzeniş budur 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abdülbâkî) ‘Ārif’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

5a Nābį 

Ħūbānla kim ki iħtilāŧ üzre giçer 

Eyyām-ı ĥayātı inbisāŧ üzre giçer 

Her kim derecāt-ı çarħı derk eyler ise 

Evķāt-ı şebān-rūzı neşāŧ üzre giçer 

 

RubāǾį  --./.-.-/.--./.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu rubâ’înin 

(Urfalı) Nābį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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5b Nābį 

 

Egerçi köhne metāǾuz revācumuz yoķdur 

Revāca tā o ķadar iĥtiyācumuz yoķdur 

 

O cāh kim ola hem-dūş-ı iĥtimāl-i zevāl 

Teveccüh itse bile ibtihācumuz yoķdur 
Ġazel/4  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada“Nābį” başlığı 

ile kaydedilen beyitlerin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

5b 
Vehbį 

(Seyyid) 

Āfet-i ħırmen-i sāmānumuz olsa ne Ǿaceb 

Rūstāyį beçenüŋ ĥüsn-i cihān-sūzına baķ 

Ĥāśılı görse ger ol dil-ber-i gendüm-gūnı 

Meh-i nev dirler idi şerm-ile burçaķ burçaķ 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Vehbį” başlığı 

ile kaydedilen bu kıt’anın 

Seyyid Vehbį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

5b Feyżį 

 

Dil gördi luŧfına felegüŋ imtinānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çekildi emānı var 

 

Feyżį uzatma mįve-i ümmįde destüŋi 

Bir gün olur ķo ħāmlıķ itme zamānı var Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Topkapılı) 

Feyżį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

5b Vehbį 

Şeb-i viśāle irüp ārzū-yı śubĥ idenüŋ 

ǾAceb mi adına dinse sefįh ü sevdāyį 

Hele ben ol şebe irsem żamįme eyler idüm 

Sevād-ı dįde ile dildeki süveydāyı 

 

ĶıŧǾa/2  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Vehbį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

5b Ǿİśmetį 

 

Şimdi śafā dilüŋ ki ne nām u nişānı var 

Āsįb-i dehr ü cevr-i felekden emānı var 

 

Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿİśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyüŋ de zamānı var 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu beytin (Mehmed) 

‘İśmetį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir.   

5b Emrį 

  

Vir naķd-i cānı Emrį leb-i ħāldārına 

Almaz mısun Ǿaķįde-i miski bahāsına 
Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Bu beytin (Emrullah) 

Emrį’ye ait bir gazelin 

makta beyti olduğu tespit 

edilmiştir. 

6a 

ǾĀ
lį

 

(G
el

ib
o

lu
lu

)  

 

Baĥr eyledüŋ yaşum niçe bir seyr-i ķalyata 

Limān-ı dilde bir gicecik bārį ķal yata 

 

 

Deryā yüzinde çekdirigör źevraķ-ı meyi 

ǾĀlį şarāb-ı śandal odur cāna cān ķata 

Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Gelibolulu) ‘Ālį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

6a Lā-Edrį 

 

Ser-ā-ser şeş cihāt-ı rubǾ-ı meskūn bezm-i ĥayretdür 

Śadā-yı çār-pāre naġme-i şeştārı kim diŋler 

 

Müfred  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 
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6a Fiġānį 

 

Ķaşuŋ yanındaġı ħālüŋ degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

 

Fiġānį yaşuŋı dök rūz-ı hecr-i zülfinde 

Aķ aķçe ķara gün içün dinür meŝeldür bu 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Trabzonlu) 

Fiġānį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

6a Ĥāletį 

 

Erbāb-ı Ǿaşķ elinde rubāǾįlerüm benüm 

Bezm-i śafāda Ĥāletįyā çār-pāredür 

 

ĶıŧǾa/1  --./-.-./.--./-.- 

“Ĥāletįyā” seslenişinden 

hareketle beytin Ĥāletį 

(Azmi-zâde)’ye ait bir 

kıt’adan alındığı tespit 

edilmiştir. 

6a Şehrį 

 

Dil-i zārumla germ-ülfet ħayāl-i yār bir yirde 

Ne ĥāletdür ki ola külħan u gülzār bir yirde 

 

Der-i mey-ħānede Şehrį-i rüsvā-mesti dün gördüm 

Yıķılmış kendi bir yirde yatur destār bir yirde Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Malatyalı) Şehrį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

6a Nābį 

 

Olur sermāye-i şān dil-berāna keŝret-i enžār 

Olur mihrüŋ ziĥāmı muǾteber maĥżar ħuśūśında 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

6b Sālim 

 

Zülfüŋde dil ki şevķ-i ruħuŋla mekān ŧutar 

Gūyā ki şāħ-ı gülde hezār āşiyān ŧutar 

 

Sālim o şūħ eylese Ǿazm-i çemensitān 

Üstinde dūd-ı āhum anuŋ sāyebān ŧutar 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Sālim” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

6b Nābį 

 

Fedā-yı tįġ olur ĥaddin tecāvüz eylese mūlar 

Cefā-yı tįġden āsūdedür müjgān u ebrūlar 

 

ǾAceb mi şāneāsā çāk çāk olsa dil-i Ǿuşşāķ 

Sipāh-ı ħaŧŧ-ı nev-ħįze ķafādār oldı gįsūlar 
Ġazel/2  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitlerin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

6b Sālim 

 

 

Žuhūr-ı ħaŧdan olur rūy-ı şuǾle-tāb nihān 

Fürūġ-ı mihri ider perde-i seĥāb nihān 

 

 

Lebinde luŧf-ı tebessüm o ġoncenüŋ Sālim 

Nigāh-ı nergis-i mestinde çün Ǿitāb nihān Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Sālim mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak Sālim mahlaslı bu 

şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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6b ǾUlvį 

 

Elüme girse eger aŧlas-ı çarħ-ı gerdūn 

Pārelerdüm anı meh-rūlara ŧonluķ ŧonluķ 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Derzi-zâde) ‘Ulvį’ye ait 

bir gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

6b 

R
ām

į 
(M

eĥ
m

ed
 

P
aş

a)
 

 

 

Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ 

Doķunma dįdesine zāhidā mey-āşāmuŋ 

 

 

Raķįbi ŧūtį-i gūyā-yı bezm-i üns ideli 

Nigāh-ı ĥasretümüzdür ĥamāme-i bāmuŋ 
Ġazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Rāmį” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

Rāmį (Mehmed Paşa)’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

Aynı şiir mecmuanın 17a 

numaralı sayfasında da 

bulunmaktadır. 

7a Nedįm-i  

Ķadįm 

 

Nigāh-ı mümteniǾ ey reşk-i āftāb saŋa 

Fürūġ-ı dįdeden olsa eger niķāb saŋa 

 

Nedįm ħāk-i derinden o şūħuŋ ayrılma 

Zamānı var olur elbette fetĥ-i bāb saŋa Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm-i Ķadįm’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

7a 
Lebįb 

Efendi 

 

Pençe-i aǾdāya düşdi dāmen ü dest-i nigār 

Şimdi elden beş beter olsam kederden vechi var 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Lebįb Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

7a Şehrį 

 

Gelürse keŝret-i nežžāreden ĥicāb saŋa 

O demde sürħį-i rūyuŋ olur niķāb saŋa 

 

Śad āferįn ġazel-i Rūmiyānuŋa Śāǿib 

Ki virdi Şehrį dü-śad şevķ-ile cevāb saŋa 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Malatyalı) Şehrį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

7a 
Nedįm 

Efendi 

 

Geçmiş yelerek bād-ı śabā śaĥn-ı çemenden 

Bir tāze ħaber var gibi ol ġonce-dehenden 

 

MaŧlaǾ  --./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Nedįm Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

7a Lā-Edrį 

 

Śafĥa-i çihrümde şerĥ-i muĥteşem merķūmdur 

Žāhirümden bāŧınum keyfiyyeti maǾlūmdur 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

7b Şehrį 

 

Çįn-i nāzam ebrū-yı ħūbān meǿmendür baŋa 

Mevc-i nūram cebhe-i ħurşįd meskendür baŋa 

 

Ġamze-i pür-fitneden ħavf eylemem Şehrį gibi 

Çįn-i nāzam ebrū-yı ħūbān meǿmendür baŋa 
Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Malatyalı) Şehrį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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7b Lebįb 

 

Mest iken baśmalıdur çizmecide dildārı 

Virmesün keyfe keder aśmalıdur aġyārı 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Lebįb” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

7b Lā-Edrį 

 

Mest olup çizmecide başına urmış bāde 

Pāymāl oldı düşüp pāyına ħaffāf-zāde 

 

MaŧlaǾ  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

7b Rüşdį 

 

Yār-ile olsam eger külħanda gülşendür baŋa 

Olsam ammā yārsuz gülşende külħandur baŋa 

 

Śaĥn-ı gülşen kūşe-i külħanda birdür Rüşdįyā 

Her ne yirde şevķ olursa dilde meskendür baŋa 

Ġazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Edirneli) Rüşdį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

7b 

 

ǾĀrif-

zāde 

ǾĀśım 

 

Paşmaķçı-zādenüŋ küçüġi mest olup hele 

Yıķdı o şūħı çizmecide bir ayaġ ile 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

“ǾĀrif-zāde ǾĀśım” başlığı 

ile kayıtlı olan bu şiir, şairin 

dîvânında tespit 

edilememiştir. 

7b Nedįm 

 

Ser-engüştin muĥannā śanma naķl itsün diyü aĥbāb 

Śunar rindāna sāķį her ķadeĥ śunduķça beş Ǿünnāb 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nedįm” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

7b 
Selįm 

Efendi 

 

O dāġ-ı dil ki sįnemde açıldı her bün-i mūdan 

Zebān-ı āteşįn-i iştikādur ol tenük-ħūdan 

 

Mey-i naħvet-resān-ı cāh u iķbāle ĥarįś olma 

Sebük-pādur Selįmā bu şarābuŋ neşǿesi būdan 
Ġazel/7  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Selįm Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin Selįm (Kavsara-

zâde)’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

7b Ŝābit 

 

Güldür dimiş cemālüŋ içün bir niçe gürūh 

Gül beŋzemez cemālüŋe vechen mine’l-vücūh 

 

MaŧlaǾ  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Bosnalı) Ŝābit’e ait bir 

matla‘ olduğu tespit 

edilmiştir. 

8a Nā’ilį 

 

O şūħı bāġda gördüm şükufte-rū tāze 

Elinde bir gül açılmış o tāze bū tāze 

 

Ŧarāvet-i ruħın arturdı Nāǿilį ħaŧ-ı nev 

Cihāna velvele śaldı o rūy u mū tāze Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nāǿilį-i Ķadįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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8a Emįn 

Bir dil-ber-i ħaffāfuŋ emįn āħir-i kār 

ǾAşķı ile ārāste oldı dil-i zār 

Pāpūş çıķartma niyāz et vaślın 

Göricek mest terligini çizme kenār 

 

RubāǾį  --./.-.-/.--./.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu rubâ‘înin 

Emįn’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

8a Vecdį 

 

Şarāb köhne vü sāķį-i ħande-rū tāze 

Olursa eski deme n’ola ārzū tāze 

 

Bu şiǾr-i pāk ber-ā-ber degülse Bāķįye 

Budur tefāvüti Vecdį o köhne bu tāze 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Vecdį tarafından 

Bāķį’ye yazılmış bir nazîre 

olduğu tespit edilmiştir. 

8a 
Hādį-i 

Bursevį 

 

 

Çekdi bir dil-ber-i ħaffāf-ı ħayāl āġūşa 

Ķoydı Ǿaşķı iki ayaġumı bir pāpūşa 

 

 

Rūzgār itdi hevāsıyla beni ser-gerdān 

Mestdür bāde-i Ǿaşķ-ile bütün Lefķoşa Ġazel/2  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Hādį-i 

Bursevį” başlığı ile 

kaydedilen beyitlerin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

8b Ŧālib 

 

Ne ķayd idi zen-i dehre muĥabbet itmiş olayduķ 

Ne derd idi o sitemkāra raġbet itmiş olayduķ 
Ǿİźār-ı kām görinmezdi çeşm-i ħˇāhişe Ŧālib 

Nigāhı beste-i ķayd-ı ħacālet itmiş olayduķ 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Bursalı) Ŧālib’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

8b Belįġį 

 

 

Ķahvenüŋ bāde-yi gülgūn gibi yoķdur ānı 

Isıcaķdur o ķara yüzlünüŋ ammā ķanı 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Kāmį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Kāmį’ye ait olmadığı ve 16. 

yüzyıl şairi Belįġį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

8b 
Rāġıb 

(Bursalı) 

 

N’olaydı şehr-i Ǿademde iķāmet itmiş olayduķ 

Dili mekįn-i mekān-ı ferāġat itmiş olayduķ 

 

ǾAceb ne ĥavśala-endāz vażǾ ideydi ki Rāġıb 

Nevāle-i kerem-i çarħa minnet itmiş olayduķ Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..-- 

Mecmuada “Rāġıb” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

(Bursalı) Rāġıb ‘Ālį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

8b Nābį 

 

Gir tekye-i derūnuma eyle semāǾ-ı nāz 

Ey şūħ-ı tekye-gerd murāduŋ ŝevāb ise 

 

Müfred  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

müfred olduğu tespit 

edilmiştir. 

8b Behiştį 

 

Gören dir raķś iderken gird-bād-ı deşt ü hāmūnı 

SemāǾa ķoydı Leylānuŋ hevāsı ħāk-i Mecnūnı 

 

Nažm/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Ramazan) Behiştį’ye ait 

bir nazmdan alındığı tespit 
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edilmiştir. 

9a Nā’ilį 

 

Femine ġonce didükçe olur ebkem ne disün 

Yoķdur ol ġonce-i nev-ħāstede ħam ne disün 

 

Nāǿilįnüŋ işidüp zemzeme-i güftārın 

Bülbülümdür dimesün ol gül-i ħürrem ne disün Ġazel/5  .--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nāǿilį-i Ķadįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

9a Nā’ilį 

 

Ehl-i bįniş göremez bir dil-i ħürrem ne disün 

ǾĀlem olmış ŧutalum maśŧaba-i Cem ne disün 

 

Nāǿilį rāst Ǿayār-ı meĥak-ı tecrübeyüz 

Naķd-i teslįmümüze śayrafį-i ġam ne disün Ġazel/5  .--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nāǿilį-i Ķadįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

9a Sāmį 

 

Bāġa miŝāl-i cū kim aķar sāġar olmasa 

Yāħūd kenār-ı cūda leb-i dil-ber olmasa 

 

Sāmį ider mi cevheriyān-ı hüner ķabūl 

EşǾār-ı ābdārum eger gevher olmasa Ġazel/6  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde 

Mustafa) Sāmį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

9b Vesįm 

 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįz-i ruħuŋ āyet-i Raĥmānįdür 

Rūyuŋ ol āyet ile muśĥaf-ı ǾOŝmānįdür 

 

Yoķ nažįri hele Rūm içre Vesįmüŋ şimdi 

Var ise ǾÖrfį-i Şirāzį ya Ħāķānįdür Ġazel/7  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

9b 

K
el

įm
 

(M
eh

m
ed

) 

 

Cemālüŋ görse zįr-i ŧurra-i pür-pįç ü tāb içre 

Ķalur tā śubĥ-ı maĥşer āftāb ebr-i ĥicāb içre 

 

Kelįmā Şevketāne bir ġazel ŧarĥ eyledi ħāmeŋ 

Ki nādir bulunur maǾnāsın aŋlar şeyħ ü şāb içre 
Ġazel/6  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Mehmed) Kelįm’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

9b Vesįm 

 

O ħūn-bālā nigāh-ı nāzı çeşm-i nįm-ħˇāb içre 

O şemşįr-i siyeh-tāb-ı ķażādur śan ķırāb içre 

 

Vesįmā Śāǿibāne bir ġazel nažm eyledi kilküm 

Ki maǾnāsı anuŋ vird-i zebāndur şeyħ ü şāb içre Ġazel/6  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

10a Rāsiħ 

 

İlāhį bülbülüŋ feryād u efġānı kimüŋçündür 

Gül içünse gülüŋ çāk-ı girįbānı kimüŋçündür 

 

Ser-ā-ser kāǿināt esrār-ı Ǿaşķuŋ mest ü medhūşı 

Velį bilmezler ey Rāsiħ bu ĥayrānį kimüŋçündür 
Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Sofyalı) Rāsiħ’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

10a Yümnį 

 

İlāhį ĥūblaruŋ cūş u ħurūşānı kimüŋçündür 

Yem içünse yemüŋ ifrāŧ-ı ŧuġyānı kimüŋçündür 

 

Degülse sāde-dil Ǿuşşāķ içün ħūbānuŋ ey Yümnį 

Dürūġ-ālūde vaǾd-i vaśl u peymānį kimüŋçündür 
Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Yümnį 

mahlasını kullanan 

şairlerden birine ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Ancak 
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şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

10a Nābį 

 

Nedür ol ism-i ħoş-āyende-nümā 

MaǾnā vü śūreti birdür gūyā 

 

Kim ki fetĥ eyler ise bu bābı 

Aŋa yirden göge taĥsįn Nābį 
Meŝnevį/

6 L
u

ġ
az

 

..--/..--/..- 

Mecmuada “Luġaz” başlığı 

ile kaydedilen ve mahlas 

beyti bulunan bu şiir, 

(Urfalı) Nābį’ye ait cevabı 

“Pervįn” olan bir lugazdır. 

10b Ġavŝį 

 

Dil-ber Ǿiźārı rengini kim verde gösterür 

Gül Ǿandelįbe rūyını ħūy-gerde gösterür 

 

Ġavŝį daķįķa-yı hüneri Ǿarż ider mi dil 

Dāġ-ı derūnı dehre ne bir ferde gösterür Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Ġavŝį (Ahmed 

Dede)’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

10b Ŝābit 

 

Ol ħaŧ ki kendüyi ruħ-ı dil-berde gösterür 

Bir hāle şeklini meh-i enverde gösterür 

 

Seyr it süħan-ŧırāzį-i nev kilk-i Ŝābiti 

Ǿİcāz-ı nažmı bir ġazel-i serde gösterür Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Bosnalı) Ŝābit’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

11a Bahāyį 

 

Ŧaġıtduŋ ħˇāb-ı nāz-ı yāri ey feryād neylersün 

İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb-ābād neylersün 

 

Bahāyįveş degülsün ķābil-i feyż-i śafā sen de 

Tekellüf ber-ŧaraf ey ħāŧır-ı nā-şād neylersün 
Ġazel/6 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Bahāyį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

11a Ŧarzį 

 

 

Cihānı yaķduŋ āh-ı āteş-i bį-dād neylersün 

Ser-ā-pā ŧut ki yanmış bir ħarāb-ābād neylersün 

 

 

Hüner Ŧarzį gibi rūĥ-ı kelāmı itmedür taśvįr 

Yazup her śūret-i bį-pervāyı Behzād neylersün  Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Ŧarzį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

11b Vecdį 

 

N’ola zülfinde itsem bend-i bį-tedbįrden feryād 

Dil-i Cibrįl ider ol bį-amān zencįrden feryād 

 

Ŧutardı nālemüz eyvān-ı çarħı ser-be-ser Vecdį 

Ħülāśa çāre bulsa zülf-i Ǿālem-gįrden feryād 
Ġazel/6 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abdülbâkî) 

Vecdį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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11b Meźāķį 

 

Bu āh u zār-ı śubĥ [u] nāle-i şeb-gįrden feryād 

Şeb u rūz itdügüm feryād-ı bį-teǿŝįrden feryād 

 

Meźāķį ĥasb-i ĥāl ancaķ bu nažmuŋ nār-ı Ǿaşķ-ile 

Şerer bārį-i kilk [ü] sūziş-i taǾbįrden feryād Ġazel/6  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Süleymân) 

Meźāķį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

12a Nābį 

 

Gerçi gencįne-i Ǿālemde cevāhir bulunur 

Gevher-i źāt ile ārāste nādir bulunur 

 

Dest-res maǾnā-yı nā-güfteye müşkil yoħsa 

Nābįyā köhne süħan bizde de vāfir bulunur 
Ġazel/9  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

12a Naĥįfį 

 

Ol ki her ĥālde Mevlāsına şākir bulunur 

Kūşe-i Ǿizz [ü] ķanāǾatde mücāvir bulunur 

 

Ey Naĥįfį olamaz ķābil-i sırr-ı melekūt 

Ol ki pehlū-zede-i dām-ı Ǿanāśır bulunur 
Ġazel/11  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Süleymân) 

Naĥįfį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

12b Nābį 

 

Deryā tecerrüd itse n’ola eski ħˇācedür 

Bir mevc-i māǿį pūşişi bir śūf ferācedür 

 

Nābį ķadeĥde žāhir olan cā-be-cā ĥabāb 

Gülgūn-ı bādenüŋ ayaġında śırācedür 
Ġazel/7  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

12b Źïhnį 

 

Üft ü ħįz it der-i mey-ħānede ibrįķ gibi 

Döke gör gözyaşını ķurǾa vü inbįķ gibi 

 

Źihnįyā rāh-ı muĥabbetde enįs ü ġam-ħˇār 

ǾĀşıķa ancaķ olur şāhid-i tevfįķ gibi Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Źïhnį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

12b Bāhir 

İtmez kibāra mā-melekin śarf iden żarar 

Yirden sipihr şebnem alursa maŧar virür 

Toħm-ı sirişki yirde ķalur śanma ādemüŋ 

Bir dāne alsa ħāk yirine beşer virür 

 

ĶıŧǾa/2  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu kıt‘anın 

(Abdurrahmân) Bāhir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

12b Sāmį 

 

Ħoy-kerde-rū iderse o gül-berg-i ter žuhūr 

Gözden be-cāy-ı eşk ider āb-ı güher žuhūr 

 

Sāmį bu nev-zemįn-ġazel-i āteşįnümüŋ 

Her noķŧasından itdi hezārān şerer žuhūr 
Ġazel/10  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde 

Mustafa) Sāmį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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13a Nābį 

 

Gül-çįn olamaz dest-i temennā çemenümden 

Leb-beste-i nāzum söz alınmaz dehenümden 

 

Dil-ber deheninden bu nev-āyįn ġazel olsun 

Nābį yine yārāna hediyye süħanumdan 
Ġazel/7  --./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

13a Dürrį 

 

Aġzın açamaz ġonce ĥicāb-ı dehenümden 

Güller ķızarur ħaclet-i vech-i ĥasenümden 

 

Dürrį gibi biŋ Ǿāşıķ-ı şūrįde aśammum  

Zencįr-i ħamum ŧurra-i Ǿanber şikenümden 
Ġazel/5  --./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Dürrį-i Yek-Çeşm’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

13a Nābį 

Aśĥāb-ı ŧamaǾ gerçi degüldür rāżı 

Bu ķavle velį ki ki rāst bir mižāndur 

İnśāf olunursa ehl-i idrāk olana 

Bį-daġdaġa bir ġuruş tamām iĥsāndur 

 

RubāǾį 

 

--./.--./.---/- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

rubâǾî olduğu tespit 

edilmiştir. 

13a Nābį 

 

Ġāretger-i şekįbdür ümmįd-i vuślatum 

Sermāye-sūz-ı śabr u sükūndur muĥabbetüm 

 

Dil-ber dilinden açdı yine tāze bir zemįn 

Nābį bu şiǾr-ile ķılam ŧurfe śanǾatüm 
Ġazel/6  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

13a Reşįd 

 

Atduķ kemān-ı āh-ile tįr-i duǾāmuzı 

Bulduķ felekde menzilin alduķ hevāmuzı 

 

Ġazel/1 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Hüseyin) Reşįd’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

13b Nažįm 

 

Resm-i cemāli ol ħaŧ pergārvār çizdi 

Devr-i ruħında fitne āħir-kenār çizdi 

 

Noķŧa döküp żamįrüm bildi o ħāl ü ħaŧla 

Reml-i dili Nažįmā bir gül-Ǿiźār çizdi 
Ġazel/7  --./-.--/--./-.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Yahya) Nažįm’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

13b ǾAbdį 

 

Mirǿāta baķsaŋ Ǿaksüŋ-ile āftāb olur 

Ŧutsaŋ elüŋde cām-ı tehį pür-şarāb olur 

 

Böyle ķalursa germį-i dil ǾAbdįyā n’ola 

Sūz-ı nefesle lāne-i bülbül kebāb olur 
Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Abdį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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13b Zülfį 

 

Şevķ-i ruħuŋla bülbül-i gülzār zār olur 

Reşk-i lebüŋle mįve-i gülnār nār olur 

 

 

Zülfį-i ħaste-dil n’ola olsa şifā-peźįr 

Gāhį devā-yı Ǿillet-i bįmār mār olur Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Yapılan araştırmalar sonucu 

Zülfî mahlasını kullanan bir 

şairin bilindiği tespit 

edilmiştir. Bu sebeple şiirin 

ona ait olduğu 

düşünülmüştür. 

14a Nābį 

 

O dil ki tār ola mirǿāt-ı rū-nümā dinmez 

Her āb-ı gįneye āyįne-i Ħudā dinmez 

 

Egerçi źevķi gedādan ziyādedür ammā 

Ĥarįś-i vaśla velį Nābįyā gedā dinmez 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

14a Nābį 

 

Olur mı sehv şarābuŋ ĥisāb-ı cāmında 

Alup virenleri varken piyāle nāmında 

 

Temekkün eylemeden itdi Nābįyā pāymāl 

Zamānenüŋ kimi gördümse iltizāmında Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

14a Dürrį 

 

Tįr-i nigāhı sįnemüzi deldi cāna dek 

Geçdi ħadeng-i ġamzesi tā üstüħˇāna dek 

 

Dürrį sezā ki ħisset-i ebnā-yı Rūmdan 

Erbāb-ı maǾrifet ķaça Hindūstāna dek 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Dürrį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Dürrį-i Yek-Çeşm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

14a Nābį 

 

Hilāl-i Ǿıyd ķalmış ebr-i gevher-bāruŋ altında 

Miŝāl-i gūş-ı meh-rūyān ħam-ı destāruŋ altında 

 

Olur mı gevher-i Ǿirfān müyesser herkese Nābį 

Ne mümkindür k’ola gencįne her dįvāruŋ altında 
Ġazel/7  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

(Urfalı) Nābį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

14b Nābį 

 

Mizāc-ı nergis-i bįmār-ı yāri biz bilürüz 

O ħaste-reng-i tüvānā-şikārı biz bilürüz 

 

Ġazel/1 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitin 

(Urfalı) Nābį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

14b Nābį 

 

Senüŋ neden ħaberüŋ var firāş-ı naħvetde 

Ħırāş-ı cān u şeb-i intižārı biz bilürüz 

 

Kemįn bahāne ile Nābįyā olur vįrān 

Binā-yı vaǾde-i nā-üstüvārı biz bilürüz 
Ġazel/4  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

14b Nābį 

 

Görmedüm rāh-ı emįn terk-i recādan ġayrı 

Bulmadum ĥıśn-ı ĥaśįn şerm ü ĥayādan ġayrı 

 

Manśıb-ı daġdaġa-fermāy-ı ĥayātuŋ Nābį 

Ġayrı maĥśūlı mı var bād-ı hevādan ġayrı 
Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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14b Nābį 

 

Olmazsa da ne deŋlü icābetde medħali 

Miftāĥ-ı āh açar yine bāb-ı muķaffeli 

 

Nābį o bārgāha bulur zūdter vüśūl 

Her kim düşerse rāh-ı ümįde tevekkeli 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

14b Lā-Edrį 

 

Derdüm yeter devā baŋa ger ehl-i derd isem 

Şevķüm yeter ķılāvuz-ı reh rehneverd isem 

 

Düşmenlerümi Ǿarśa-geh-i kārzārda 

Amāc-ı tįr-i taǾn iderüm ben de merd isem 
Ġazel/6  --./-.-./.--./-.- 

Başlıksız olarak 

kaydedildiği ve mahlas 

beyti bulunmadığı için şairi 

tespit edilememiştir. 

14b VāķįǾ 

 

 

 

VāķiǾā Ǿālem-i rüǿyāda o meh-ruħsārı 

YaǾnį bir kerre çeken sįneye kem düş görmez 

 

Müfred 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

muhtelif mecmualarda 

Vāķį‘ başlığı ile 

kaydedilmesi sebebiyle 

Vāķį‘ mahlaslı bir şaire ait 

olduğu düşünülmüştür. 

Ancak Vāķį‘ mahlaslı bir 

şair tespit edilememiştir. 

15a Ķadrį 

 

Çıķarduŋ başa cānā bāliş-i zerkāra yüz virdüŋ 

Ķoparduŋ fitneler yir yir ħaŧ-ı jengāra yüz virdüŋ 
Elüŋ ķo sįne-i inśāfa gel kim Ķadrį-i zāra 

Begüm bir dest-būsuŋ virmedüŋ aġyāra yüz virdüŋ 
Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Ayntablı) Ķadrį’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

15a Nābį 

ǾAks-i lebi itdi çeşmümi kāse-i Cem 

Tāb-ı ruħı āb-ı rūyum şebnem 

Ol serv-ķad-i alaca-pūşuŋ seyri 

İtdi nigehüm naķş-ı kemān-ı Rüstem 

 

RubāǾį  --./.-.-/.--./.- 

Mecmuada “RubāǾį-i Nābį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

15a Şerįf 

 

 

Yār urdı dāġ-ı tāze dilüŋ köhne dāġına 

Gūyā ki bir filori ķodı er çerāġına 

 

 

İǾcāz-ı ĥüsn-i rūzveşi gösterür Şerįf 

Yārüŋ düşince zülf-i siyāhı yaŋaġına 
Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Şerįf mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

15a Fāǿiż 

 

Teşrįfüŋ ile ħānemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

 

Ķānūn-ı belāġatda yine naķş-ŧırāz ol 

Ey ħāme ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle 
Ġazel/5  --./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Edirneli) Fāǿiż’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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15a Dürrį 

 

O şeb ki sāķį-i raǾnā yürür durur oturur 

Ayaġ u şemǾ ü aĥibbā yürür durur oturur 

 

Bilür mi śor ĥarekāt u sükūn u ĥayretini 

Egerçi Dürrį-i şeydā yürür durur oturur 
Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Dürrį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Dürrį-i Yek-Çeşm’e ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

15a ǾĀzim 

Gerdūn gibi ŧāliǾüm vārūnterdür 

Aĥvāl-i dilüm şimdi digergūnterdür 

Bālāter ise ġınā-yı Ĥaķ her ne ķadar 

Ol mertebe iĥtiyācum efzūnterdür 

 

RubāǾį 

 

--./.---/---/- 

Mecmuada “RubāǾį-i 

ǾĀzim” başlığı ile 

kaydedilen bu şiirin şairinin 

kimliği tespit 

edilememiştir.  

15b Nāǿilį 

 

Reng-i ħurşįd-i şikestüŋ gül-i ħod-rūy gibi 

Nāz gül-ġonce-i ĥüsnüŋde nihān-būy gibi 

 

Nigehüŋ sāķį-i sāġar-be-kef-i ħūn-ı ciger 

Nāǿilį teşne-i maħmūr-ı ķadeĥ-cūy gibi Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nāǿilį-i Ķadįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

15b Bahāyį 

 

Ħirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduŋ ey bülbül 

Neler eylerdi ħāra āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

 

Çekil sen daħı kūy-ı derde gülzār-ı selāmetden 

Bahāyįveş çekildi Ǿaşķ-ile çün aduŋ ey bülbül 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Bahāyį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

15b Nažmį 

 

Yaķar gülzārı gerçi āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

Derūn-ı verde teǿŝįr eylemez feryāduŋ ey bülbül 

 

Meger var ise taķlįd eyledüŋ Nažmį-i şeydāya 

Senüŋ kim nāliş olmış dāǿimā muǾtāduŋ ey bülbül Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyh Mehmed) 

Nažmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

15b Bahāyį 

 

Ǿİtāb-ı laǾl-i nābuŋdan göŋül pür-pįç ü tāb olmaz 

Bilür kim kān-ı āteşden çıķan ħançerde āb olmaz 

 

Bahāyį her ne emr eylerse ol şāhenşeh-i devrān 

Ser-i teslįm ħāk-i Ǿaczden ġayrı cevāb olmaz 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Bahāyį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

16a Rāsiħ 

 

Bildüm o şūħ-ı Ǿālemi kim bį-vefā imiş 

Yolında āh u nālelerüm hep hevā imiş 

 

Rāsiħ gözüŋde uçduġı besdür ħayāl-i yār 

Olmaz şikār kimseye ol bir hümā imiş 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Sofyalı) Rāsiħ’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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16a Lā-Edrį 

Bu devrde n’ider dem-i ĥayretdür bu 

ǾĀķillere sermāye-i Ǿibretdür bu 

Nām-ı keremi aŋmaġa yoķdur ruħśat 

Yā Rab ne belādur ne muśįbetdür bu 

 

RubāǾį  --./.---/---/- 

Mecmuada “RubāǾį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin  

şairi tespit edilememiştir. 

16a Rüşdį 

 

Bį-ķayd olan gedālara dünyā belā imiş 

Āzādelik cihānda Ǿaceb ħoş śafā imiş 

 

Ben mübtelāyı terk idüp aġyārı itdi yār 

Rüşdį o şūħ bilmez idüm bį-vefā imiş 
Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Edirneli) Rüşdį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

16a Lā-Edrį 

Nūr ola ķubūr-ı küremāǿ-yı eslāf 

Kim anlar idi luŧfla ķavm-i eşrāf 

Erźāl ü aħissā ile ŧoldı Ǿālem 

TaǾbįrleri luŧf u seħāya isrāf 

 

RubāǾį  --./.-.-/.--./- 

Mecmuada “RubāǾį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin şairi 

tespit edilememiştir. 

16a Lā-Edrį 

Şöhretdedür ol mertebe-şān-ı ħisset 

Yoķdur keremüŋ semine ķaŧǾā raġbet 

Fevt olmaġla ehl-i ümįd oldı yetįm 

Luŧf u keremüŋ rūĥına olsun raĥmet 

 

RubāǾį  --./.--./.---/- 

Mecmuada “RubāǾį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin şairi 

tespit edilememiştir. 

16a Sāmį 

 

Pür-fitendür ġamze çeşm-i nįm-ħˇābuŋdan senüŋ 

Nıśfı çıķmış tįġ-i naħvetdür ķırābuŋdan senüŋ 

 

 

Neşǿeyi evvel bulur Sāmį mey-i güftārdan 

Mevc urup reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ 
Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

16a Sāmį 

 

ǾĀlem ġarįbe nüsħa-i Ǿibret-nümā imiş 

Her noķŧası netįce-i śad-müddeǾā imiş 

 

Sāmį bu kār-ħāne-i sįm-āb-esāsda 

İksįre raġbet eylememek kįmiyā imiş 
Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

16b Manŧıķį 

 

ǾAndelįbüŋ alma ey gül eşk-i çeşm-i pür-nemin 

Naķş iden āb üzre naķş itmiş güzellik Ǿālemin 

 

Manŧıķįnüŋ ķaddi dāl olsa hilālāsā n’ola 

Doġduġı günden çeker çarħuŋ kemān-ı Rüstemin 
Ġazel/7 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Manŧıķį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin Manŧıķį (Ahmed 

Efendi)’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

16b Manŧıķį 

 

 

Ǿİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārumdan 

Śavulsun baŋa seng-i rāh olanlar reh-güźārumdan 

 

 

Eküp toħm-ı muĥabbet bār-ı miĥnet ĥāśıl 

itmekdür 

Śorarsaŋ Manŧıķį bāġ-ı cihānda kiştzārumdan 

Ġazel/8 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Manŧıķį (Ahmed 

Efendi)’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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16b Ŧaybį 
Ġam naġme-i sürūrda müdġam degül midür 

Dehrüŋ tamām-ı sūr-ile mātem degül midür 

Ŧaybį ümįd raĥmet-i Raĥmānadur hemān 

Ol cümleden Ǿibādına erĥam degül midür 
Ġazel/6  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Ŧaybį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Ŧaybį (Mehmet Çelebi)’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir . 

16b Enverį 

 

Źikr ider vaśf-ı duǾāyı ķadeĥi pįr-i muġān 

Varalum biz de duǾāsın alalum o pįrüŋ 

 

Ġazel/1  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Enverį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Enverį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

17a R
ām

į 

(M
eĥ

m
ed

 

P
aş

a)
  

Āzürde oldı nāleden ol nev-civānumuz 

Yansun İlāhį āteşe āh u fiġānumuz 

 

Yanduķ ķad-i ħamįde ile nār-ı ĥasrete 

Pervāne didi Rāmį görenler kemānumuz 
Ġazel/10 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Rāmį” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Rāmį (Mehmed Paşa)’ya ait 

bir gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

17a R
ām

į 

(M
eĥ

m
ed

 

P
aş

a)
 

 

 

Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ 

Doķunma dįdesine zāhid[ā] mey-āşāmuŋ 

 

 

 

Raķįbi ŧūŧį-i gūyā-yı bezm-i üns ideli 

Nigāh-ı ĥasretümüzdür ĥamāme-i bāmuŋ 

 

Ġazel/6 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Bu şiir, mecmuanın 6b 

numaralı sayfasına da 

“Rāmį” başlığı ile 

kaydedilmiştir. Şiirin Rāmį 

(Mehmed Paşa)’ya ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

17a Ŝāķıb 

 

Dil-i meksūr-ı yārān nāle-senc-i inkisār olmaz 

Śadā-yı çįnį-i işkeste her dem āşikār olmaz 

 

Yanup yaķılmaġa ĥāl-i dil-i sūzānuŋı Ŝāķıb 

Saŋa künc-i miĥende şemǾ gibi [bir] ġam-güsār 

olmaz 

Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Ŝāķıb” başlığı 

ile kaydedilen gazelin 

(Kâtib-zâde) Ŝāķıb’a ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

17a Faśįħ 

Ey mažhar-ı levlākveşe nerm ü dürüşt 

Fermānda ins ü cān u peydā vü nühüft 

Muħtaś bilürüm źātuŋa fetķ u retķ 

Kim ħarķ idüp itdüŋ yine eflāk-ı dürüst 

 

RubāǾį 

 

--./.--./.--./.- 

Mecmuada “RubāǾį-i 

Faśįħ” başlığı ile 

kaydedilen şiirin Faśįħ 

(Ahmed Dede)’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

17b Nažįm 

 

Çıķınca pįreheninden o sįne deryāda 

Śadef ĥarām ola dürr-i ŝemįne deryāda 

 

Nažįm ŧabǾum olup āşinā-yı baĥr-ı süħan 

Muvaffaķ oldı bu tāze zemįne deryāda 
Ġazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Nažįm Çelebi” 

başlığı ile kaydedilen 

gazelin (Yahyâ) Nažįm’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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17b Sāmį 

 

Bezm-i pāk-i ĥüsne zįverdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

Dūd-ı Ǿanber micmer-i zerdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

 

Sūz-ı ĥasret merdüm-i çeşmi perįşān-ħˇāb ider 

Tā ki zįb-i rūy-ı dil-berdür o zülf ü ħāl ü ruħ 
Ġazel/6 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

17b Nābį 

Olduķsa ne ġam pest miŝāl-i sāye 

Śad şükr ki ħurşįdleyüz hem-pāye 

İllā gibi ĥarf-i sįne-çāküz ammā 

Dil baġlamazuz meger ki müsteŝnāya  

 

RubāǾį  --./.--./.---/- 

Mecmuada “RubāǾį” başlığı 

ile kaydedilen şiirin (Urfalı) 

Nābį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

17b Sāmį 

 

Cūşiş-i eşke dil-i pür-ħūn bir mecrā iki 

Ĥayf kim fülk-i güher-meşħūn bir deryā iki 

 

Bir gerekdür ārzū ĥāŧırda ger Ĥaķ-cūy iseŋ 

Sāmįyā olmaz dil-i meftūn bir sevdā iki Ġazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

18a Nābį 

 

Zįb-i gūş itmege āvāz-ı niyāzuŋ cūşın 

Bāb-ı erbāb-ı kerem ĥalķaveş açmış gūşın 

 

Böyle cūş itmeyicek maǾnā-yı śāf ey Nābį 

Atmasun ħum-ı devāt-ı şuǾarā ser-pūşın 
Ġazel/9  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Nābį” başlığı 

ile kaydedilen şiirin (Urfalı) 

Nābį’ye ait bir gazel olduğu 

tespit edilmiştir. 

18a Rāşid 

 

İsteyen bezm-i meyüŋ cilve-i nūş-ā-nūşın 

Ser-be-mühr eylemesün kįse-i naķd-i hūşın 

 

Rāşidā nažm-ı selįsüŋde ħurūş-ı maǾnā 

Neşvenüŋ bādede aŋdurdı nihānį cūşın 
Ġazel/7  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Rāşid” başlığı 

ile kaydedilen şiirin 

(Vak’anüvis) Rāşid’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

18a 
Vehbį 

(Seyyid) 

 

Gūş-ı zįb itmege nįsān-ı Ǿaŧānuŋ cūşın 

Açar erbāb-ı emānį śadefāsā gūşın 

 

Nažm-ı Nābįde ħurūş-ı neşeǿāt-ı maǾnā 

Vehbįyā bezmüŋ unutdurdı mey-i pür-cūşın 
Ġazel/9  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada“Vehbį” başlığı 

ile kaydedilen gazelin 

Seyyid Vehbį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

18b Nesįb 

 

Bir füsūndur ki alur siĥr ile ħalķuŋ hūşın 

Ĥırz-ı cān śanma fenānuŋ direm-i menķūşın 

 

Dem-i üstād-ile kūyında olur ħāme Nesįb 

Açamaz ney nefes almasa leb-i ħāmūşın 
Ġazel/9  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Nesįb” başlığı 

ile kaydedilen şiirin Nesįb 

Dede’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

18b Vesįm 

 

 

Ġamze-i dil-siyehüŋ kim niçe ķanı vardur 

Elde Behrām gibi tįġ ü kemānı vardur 

 

 

Bu ķadar gevher-i nā-süfte nedür sende Vesįm 

Dilüŋüŋ bir niçe gencįne ü kānı vardur Ġazel/7 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Vesįm mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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18b Vesįm 

 

Eşküm varaķ-ı Ǿārıż-ı cānāna düşürdüm 

Efsūs o demi muśĥaf-ı ǾOŝmāna düşürdüm 

 

Ħod-kāmį ü ser-geştegį-i ġamla Vesįmā 

Vaśl ister iken rāhumı hicrāna düşürdüm 
Ġazel/7  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

18b Vehbį 

 

 

Murġ-ı nažarum çeşm-i füsūn-sāza düşürdüm 

Kebk-i dili ser-pençe-i şehbāza düşürdüm 

 

 

Geşt eyler iken levĥa-i āmed-şuda Vehbį  

Hem-seng-i güher bir süħan-sāza düşürdüm 
Ġazel/6 

 

--./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Vehbį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

19a Nāǿilį 

 

Biz ki ħumm-ı şarāb der-baġalüz 

Źerre-i āftāb der-baġalüz 

 

Nāǿilį ķaǾr-ı baĥr-ı maǾnāda 

Śadef-i dürr-i nāb der-baġalüz 
Ġazel/6  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Nāǿilį” başlığı 

ile kaydedilen gazelin 

Nāǿilį-i Ķadįm’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

19a 

ǾA
b

d
u

rr
aĥ

m
ān

 

E
fe

n
d

i 

 

 

Biz ne āteş ne āb der-baġalüz 

Güher-i āb u tāb der-baġalüz 

 

 

Dįde pür-ħūn cigerde āteş-i Ǿaşķ 

Mey be-sāġar kebāb der-baġalüz Ġazel/7 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Nāžįre-i 

İmām-ı Evvel” başlığı ile 

kaydedilen ve mahlas beyti 

bulunmayan bu gazelin 

ǾAbdurraĥmān Efendi’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

19a Vesįm 

 

 

Rind-i Ǿaşķuz şarāb der-baġalüz 

Kāse-i āftāb der-baġalüz 

 

 

 

Vaśf-ı ħāl ü ħaŧ-ı ruħıyla Vesįm 

Ħāme ber-kef kitāb der-baġalüz 

 

Ġazel/6 

 

..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

19b 

Kelįm 

(Seyyid 

Mūśā) 

 

Tā ki ħurşįd-i ħayāl-i yāra meǿvādur nigāh 

Hem-ser olursa Ǿamūd-ı śubĥa ber-cādur nigāh 

 

Gör çemenzār-ı ħayāl-i ħaŧŧuŋa yārüŋ Kelįm 

Eşkdür cūy-ı firāvān serv-i bālādur nigāh 
Ġazel/9  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Kelįm” başlığı 

ile kaydedilen şiirin Kelįm 

(Seyyid Mûsâ)’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

19b Vesįm 

 

Bāġ-ı ĥüsne nūrdan bir serv-i bālādur nigāh 

Sünbül-i sįr-āb-ı gülzār-ı temāşādur nigāh 

 

Heşt cennetden nişāndur heşt beytüm ey Vesįm 

MıśraǾ-ı ber-ceste-i elfāža maǾnādur nigāh 
Ġazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Vesįm” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

(Abbas) Vesįm’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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19b Vesįm 

 

Şevķ-i lebüŋle şermden gül eriyüp gül-āb olur 

Tāb-ı ruħuŋla sūzdan bülbül-i dil kebāb olur 

 

MaŧlaǾ  -..-/.-.-/-..-/.-.- 

Mecmuada “Vesįm” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

19b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
 

  
Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
   Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
 

  
Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

19b Farsça  
 

 

 

 Farsça bir şiirdir. 
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20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

  
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 
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20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 
 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 
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20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20a Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 



85 
 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 

Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 

20b Farsça 

 

 
 

 

 
Farsça bir şiirdir. 
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21a-

23a 
Nābį 

 

 

 

 

ǾArż-ı ĥāl itdi şeh-i Ǿāleme erkān-ı ĥaşem 

K’ey şehenşāh-ı hümāyūn-ķadem-i mesned-i Cem 

 

 

 

 

ǾAhdi mümted ola ber-ŧıbķ-ı ricāl-i eflāk 

ǾÖmri efzūn ola ber-vefķ-i murād-ı Ǿālem 
Ķaśįde/ 

106 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız ve 

mahlas beyti olmadan 

kaydedilen bu kasidenin 7. 

beytinde yer alan “münįf” 

kelimesinin ve 106. 

beytinde yer alan “ahdį” 

kelimesinin üzeri mahlas 

zannedilerek kırmızı 

mürekkeple işaretlenmiştir. 

Ancak şiirin Nābį’ye ait bir 

kasîde olduğu tespit 

edilmiştir. 

23a 
Nābį 

(Farsça) 

 

  

 

 

Farsça bir şiirdir. 

23b Nedįm 

 

Rū siyehdür sürme-çeşm-i nįm-ħˇābuŋdan senüŋ 

Şerm ider reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ 

 

Çeh degül sįb-i zenaħdānında yir ķalmış Nedįm 

Zaħm-ı engüşt-i nigāh-ı intiħābuŋdan senüŋ 
Ġazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada“Nedįm” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

Nedįm (Ahmed)’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

23b Nedįm 

 

Nerm-ten dil-berlerüŋ āzārı da şįrįn olur 

Leźźetüŋ telħ eylemez çįn-i cebįn pālūdenüŋ 

 

Ġazel/1 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

Nedįm (Ahmed)’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

23b Nedįm 

 

ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlarla sen 

Hey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen  

 

Bü’l-Ǿaceb Ǿayyār-ı efsūn-gersün ey kilk-i Nedįm 

Çoķ ŧabįǾat ser-ħoş eylersün bu dārūlarla sen Ġazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

23b Nedįm 

 

Ey ķaşı yā yüzüŋ beri dönmez misün daħı 

Ey ġurre-i ümįd görünmez misün daħı 

 

Dil-berle mācerāŋı yeter śaķladuŋ Nedįm 

Naķl eyleyüp birāz da ögünmez misün daħı Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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24a Nedįm 

 

Dehānı ĥasreti ħuşk itmedük dehān mı ķodı 

Miyānı miĥneti ħam ķılmaduķ miyān mı ķodı 

 

Nedįm ĥaķ bu ki bender-geh-i belāġatda 

Ķumāş-ı nažm-ı terüŋ gezmedük dükān mı ķodı 
Ġazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

24a Nedįm 

 

Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh [o] śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

 

Var mıdur bilmem Nedįmā bir daħı onuŋ gibi 

Dįn ü dil ħaśmı riyā cellādı taķvā ħırsızı 
Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

24a Nedįm 
Ķaşların bālāda seyr it ruħların gör zįrde 

Gülsitān-ı ħuldı seyr it sāye-i şemşįrde 

 

Toz ķoparur gör Nedįmā sen de Nāmį Ħān daħı 

Gūy u çevgān oynadursa Ǿarśa-i tanžįrde 
Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

24a Nedįm 

Ħaŧŧ-ı sebz olmış bedįd ol gerden-i kāfūrdan 

Ey Ǿaceb çıķmış zümürrüd maǾden-i billūrdan 

Nā-tüvānum şöyle kim mecrūĥ olur cismüm 

Nedįm 

Geçse zįr-i sāye-i müjgān-ı çeşm-i mūrdan 
Ġazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

24b Nedįm 

Ħasteliklerden amān görmeye çeşm-i siyehüŋ 

Mūmiyā bulmaya Ǿālemde şikest-i külehüŋ 

Sende ey kilk-i Nedįmā ne bu sūz-ı taķrįr 

Kūçe-i ħāne-i āyįne midür şāh-rehüŋ Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

24b Vesįm 

 

Baķmaz oldı dil-i mecrūĥuma çeşm-i siyehüŋ 

Rişte-i ülfeti kesdi gibi tįġ-i nigehüŋ 

 

Şeref-i śoĥbet-i dildārı ümįd itme Vesįm 

Hem-nişįni ola mümkin mi gedā pādişehüŋ 
Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

24b Sāmį 

 

Olursa kişver-i ĥüsnüŋde ger yaśaġ-ı nigāh 

Ħayāl-i dįdeye gelmez yine ferāġ-ı nigāh 

 

Taśavvur-ı ruħ-ı rengįn-i yārdur Sāmį 

Gül-i şüküfte-i gül-bün-ŧırāz-ı bāġ-ı nigāh 
Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

24b Sāmį 

 

Reng-i rūyuŋla olup mütteĥid eczā-yı nigāh 

Śūret-i şuǾle-peźįr oldı heyūlā-yı nigāh 

 

Śanma kim ber-zede-ruħsārdur ol meh Sāmį 

Cā-be-cā žāhir olur naķş-ı teh-i pāy-ı nigāh 
Ġazel/9 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde 

Mustafa) Sāmį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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25a 
Y
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y
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ey
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li
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) 

 

Ne meclisler ķurılmışdur ne sāġarlar sürilmişdür 

Muĥabbet bādesine beŋzer olmaz hep görilmişdür 

 

Dil-i meyyāl o servüŋ ħāk-i pāyında ķarār itmiş 

Bulandı bir zamān Yaĥyā hele şimdi durılmışdur 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada“Yaĥyā Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

25a Vesįm 

 

Sirişk-i nįl-gūn kim fikr-i laǾlüŋle durılmışdur 

O seyl-āb sehimgįn üzre cisr-i ten ķurılmışdur 

 

Śaķın ķaśr-ı ĥitāna saħt-ı tekye ķılma Ǿālemde 

Vesįmā bu binā bünyād-ı süst üzre ķurılmışdur 
Ġazel/8  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Seyyid Vesįm” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

25a Źātį 

 

 

Bir melek yüzlüye dil şemǾini yandurdum yine 

Ben beni pervāneveş odlara yandurdum yine 

 

 

Oķudum laǾl-i leb-i yār üzre bir şįrįn ġazel 

Ehl-i źevķüŋ Źātįyā aġzın śulandurdum yine Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada kaydedilen 

“Źātį” başlığından  gazelin 

Źātį’ye ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Yapılan 

incelemeler sonucu bu bilgi 

doğrulanmıştır. 

25a Vechį 

 

Göŋlümi şevķiyle bir meh-rūya yandurdum yine 

Ħufte iken nücmüŋ şemǾin uyandurdum yine 

 

Görinen ĥınnā degüldür ellerinde Vechįyā 

Ķanlu yaşumla anı sürħa boyandurdum yine 
Ġazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Vechį” başlığı 

ile kaydedilen gazelin 

(Gelibolulu) Vechį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

25a Mānį 

 

Ŧutuşdı bir ķul oġlınuŋ ruħ-ı zįbāsına dünyā 

Ocaķdan böyle yalıŋ yüzlü çoķdan olmadı peydā 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kayddilen bu beytin 

Mānį’ye ait bir matla‘ 

olduğu tespit edilmiştir. 

25b Śabrį 

 

Muĥabbet kūhına ser-cūş-ı deryā-yı belā dirler 

Anuŋ Ferhādına seyli ħūr-ı mevc-i fenā dirler 

 

Ne mümkin żabŧ olınmaķ pend-i pįr-i Ǿaķl-ile 

Śabrį 

Dil-i āvāreye dįvāne-i ser-der-hevā dirler 

Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Şerįf Śabrį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin Śabrį-i Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

25b 

Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
) 

 

 

Lisān-ı ehl-i dilde Ǿaşķa gülzār-ı belā dirler 

Civānuŋ ķāmet-i mevzūnına naħl-i cefā dirler 

 

 

Ħalāś olmaya gibi Ǿaşķ elinden bir zamān Yaĥyā 

Yine bį-çāreyi bir dil-rübāya mübtelā dirler 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Yaĥyā Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

25b Śabrį 

 

Ne bezmüŋ şemǾisün pervāne-i bį-ŧāķatüŋ kimdür 

Ne bircik māhįsün pertev-perest ŧalǾatüŋ kimdür 

 

Maķāmın bilseŋ ehl-i şevķden kim ŧutdı Śabrįnüŋ 

ǾAceb şimdi terennüm-rįz bezm-i midĥatuŋ 

kimdür 

Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mecuada “Śabrį” başlığı ile 

kaydedilen bu gazelin 

Śabrį-i Şākir’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 
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25b Śabrį 

 

Niyāz-ı nāme-i dil yāra bį-zebān oķunur 

Oķunsa ger o perį meclise nihān oķunur 

 

Bizümle śulĥa boyun virdi çarħ ey Śabrį 

Śadā-yı şįşe degül nāme-i emān oķunur 
Ġazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Śabrį-i Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

25b Ehlį 

 

Sen bizüm ķanumuza biz lebüŋe śuśamışuz 

Demidür cürǾa gibi sāķį hemān aç içelüm 

 

Müfred  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Ehlį” başlığı 

ile kaydedilen beytin, 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

25b Maķālį 

 

 

Kime varup derūnum derdinüŋ dermānını śorsam 

Helāküm ķaśdına ol dem śunar bir kāse-i pür-sem 

 

 

Maķālį başumı ŧop eyleyüp meydān-ı Ǿaşķında 

Śorarlarsa eger çevgān-ı zülfinde diyem gūyem Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Maķālį 

mahlasını kullanan 

şairlerden birine ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Ancak 

şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

25b Behiştį 

 

Her şādlıġın āħiri śanma ġama irmez 

Fevt itme göŋül furśatı kim dem deme irmez 

 

Ġazel/1 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada “Behiştį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

beytin (Ramazan) 

Behiştį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

25b Emrį 

 

Ķalemüm derd-i derūn yazmada giryān oldı 

Ĥarfler gelmedi bir yire perįşān oldı 

 

ĶıŧǾa/1 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Emrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

kıt‘adan alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Bāķį 

 

Deryā-yı aħżar oldı çemen mevc urup yatur 

Rūy-ı zemįni faśl-ı bahār itdi yem yeşil 

 

Ġazel/1 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Bāķį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Mahmud Abdülbâkî) 

Bāķį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

26a Fevrį 

 

Dāġlar yaķdı sįneme dil-ber 

Her birisi birer filori deger 

 

Ġazel/1  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

Fevrį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 
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26a Śabrį 

Ħāne-i śabrı ħarāb itdi o reftār o reviş 

Aldı dil ķalǾasını pādişāhum bu yürüyiş 

Seni ŧaşra çıķarınca çıķa yazdı cānum 

Hāy sulŧān-ı kerem-pįşe çıķışmaz bu çıķış 

 

ĶıŧǾa/2  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

Śabrį-i Şākir’e ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

26a Emrį 

 

Çünki bir Ǿāşıķ daħı istersün ey meh kendüŋe 

Ġamze-i cellāduŋa emr it iki biçsün beni 

 

ĶıŧǾa/1 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Emrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

kıt‘adan alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Maķālį 

 

Delindi nāyveş dil aŋma ĥālin çeşm-i giryānuŋ 

Gör e sen de beni āħir neye döndürdi hicrānuŋ 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada“Maķālį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 

26a Selmān 

 

 

Çeşmeler aķsa n’ola bu dįde-i nemnākdan 

Başuma yaġmur gibi yaġar belā eflākdan 

 

MaŧlaǾ 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

Selmān mahlasını kullanan 

şairlerden birine ait olduğu 

belirlenmiştir. Ancak şairin 

kimliği hakkında bilgi 

sahibi olunamamıştır. 

26a Necātį 

 

Zāhid iderse cennet-i kūy-ı ĥabįbi terk 

Bi’llāhi māniǾ olma ķo gitsün cehenneme 

 

Ġazel/1  --./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Necātį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Necātį Bey’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Fevrį 

 

Śorarsaŋ raĥm idüp cānā ġam-ı rāz-ı nihānumdan 

Uśandum Ĥaķ bilür baĥr-i lebüŋle ŧatlu cānumdan 

 

Ġazel/1  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Ahmed) Fevrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Fevrį 

 
 

Muŧavvel ķıśśadur sūzın kime yansun dil-i Fevrį 

Yanar her kim işitse bir kelām-ı muħtaśar benden 
Ġazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- 

Fevrį mahlasından 

hareketle bu beytin 

(Ahmed) Fevrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 
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26a Źātį 

 

Atı ŧoķındı düşdüm didi o şehsüvārum 

Bu daħı bir düşüşdür ĥažž eyle hey fütāde 

 

Ġazel/1  --./-.--/--./-.-- 

Mecmuada “Źātį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

Źātį’ye ait bir gazelden 

alındığı tespit edilmiştir. 

26a Raĥmį 

 

Ħāk-i kūyuŋ içre eşk-i çeşmüm ey Yūsuf-cemāl 

Mıśr içinde fi’l-meŝel Ǿaynį olupdur baĥr-ı Nįl 

 

Āstānuŋ Cennetü’l-Meǿvādur ey ĥūrį-likā 

Ķāmetüŋ Ŧūbādur anda leblerüŋdür selsebįl 
Ġazel/2 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Raĥmį” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitlerin 

(Bursalı) Raĥmį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a 

ǾĀ
lį

 (
G

el
ib

o
lu

lu
) 

Gel ǾIrāķ u ǾArabda ŧutma maķām 

Umma andan śaķın ķarār u beķā 

Bu cihān bir ħarābe menzildür 

Ķondı göçdi hezār mįr livā 

Māǿ-i cārįdeki ĥabābāsā 

Niçe biŋ çetri ķıldı nā-peydā 

Ħāk-i Baġdāda zeyn olan şeceri 

Naħl-i ħurmā śanur gören ammā 

Tūġlardur ki ķaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i ħulefā 

 

ĶıŧǾa/5 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ǾĀli Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin (Gelibolulu) ‘Ālį’ye 

ait bir kıt‘a olduğu tespit 

edilmiştir. 

26a Raĥmį 

 

Güneş ruħsāruŋuŋ nārını ey meh nūra beŋzetdüm 

Ħaŧuŋ evvel bahāra ķarşu çıķmış mūra beŋzetdüm 

 

Ġazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Raĥmį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Bursalı) Raĥmį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Emrį 

 

Muĥabbet şāhbāzınuŋ yuvasıdur benüm başum 

Görinen āşiyānında ķanadı ucıdur ķaşum 

 

Ġazel/1 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Emrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a Emrį 

 

Levĥ-i dilde yazmaġa taśvįrüŋi naķķāş-ı Ǿaşķ 

Çeşm-i pür-ħūnum devāt-ı sürħ ü müjgān ķıl ķalem 

 

Ġazel/1 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Emrį” başlığı 

ile kaydedilen bu beytin 

(Emrullah) Emrį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 
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26a Raĥmį 

 

Tenümde reglerüm bu cism-i pür-efkāra śarmaşmış 

Śararmış śarmaşıķlardur ķurı dįvāra śarmaşmış 

 

Çemende yāsemenle servi ey gül-ruħ görüp 

śandum 

Biri birine ĥasretle iki bį-çāre śarmaşmış 

Ġazel/2 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Raĥmį” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitlerin 

(Bursalı) Raĥmį’ye ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

26a 

R
ām

į 

(A
b

d
u

rr
aĥ

m
ān

) 
 

Ħayāl-i laǾl-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaśluŋ serde ķalmışdur 

 

Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmį 

Niçe şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Ramį Paşa” 

başlığı ile kaydedilen şiirin 

Rāmį (Abdurrahmân)’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
) 

 

Olur gül gül ķaçan şeftālūlar alsam Ǿiźārından 

Bu bāġuŋ mįvesi evvel irişürmiş bahārından 

 

Yatur deşt-i belāda tāb-ı ġamdan teşne-leb Yaĥyā 

İçürmez mi o ħūnı daħı tįġ-i ābdārından 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada “Yaĥyā Efendi” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
) 

 

Yaķlaşdı diyü ħaŧŧını geçme o güzelden 

Kim gördi ki evvel öle bir kimse ecelden 

 

Yārüŋ ki miyānındadur ol ħançer-i ġaddār 

Şimden girü Yaĥyā geçemezsün sen o belden 
Ġazel/5 

 

--./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
) 

 

 

Baķmaz yüzüme dįde-i ħūn-bārı ne bilsün 

Gelmez yanuma eyledügüm zārı ne bilsün 

 

 

Yaĥyā ŧutalum eyler eŝer yāra ġubāruŋ 

Ol mest-i mey-i nāz bu esrārı ne bilsün 

Ġazel/5 

 

--./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
)  

 

Ol māh-likā zülf-i siyehkārını çözdi 

Śan Çįn ü Ħıŧā tāciridür bārını çözdi 

 

 

Yaĥyā diledi śarıla aŋa kemerāsā 

Ol kāfir-i bed-kįş ki zünnārını çözdi 

Ġazel/5 

 

--./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
)  

 

Açılmayınca göŋüller bahārdan ne biter 

Bu şiddet üzre olan rūzgārdan ne biter 

 

İderse merhem-i luŧfın dirįġ o şeh Yaĥyā 

Belālu Ǿāşıķa cism-i fiġārdan ne biter 

Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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26b Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
)  

Meykede śadrında bulunmazsa yir 

Ħum dibi mey-ħāne bucaġı yeter 

 

Cānumuza itmese Yaĥyā cefā 

İki Ǿadū biri birinden beter 
Ġazel/5 

 

--.-/--.-/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Şeyhülislâm) 

Yaĥyā’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27a Veysį 

 

Ĥālet-i vuślat-ı dil-ber ne Ǿaceb berler olur 

Ādemüŋ Ǿaķlı gider źevķ ü śafādan yer olur 

 

DefǾ iderler oturup bir yire hicrān elemüŋ 

Mey olur sāġar olur Veysį-i ġam-perver olur Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Veysį (Üveys)’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

27a Hüdāyį 

 

 

Rām olur Ǿāşıķa meclisde o ħūnį ber olur 

Dem-i vuślatda niçe cān virecek yirler olur 

 

 

Ey Hüdāyį śıķılup yār Ǿaraķ-rįz olsa 

Mįve-i bāġ-ı viśāli daħı nāzikter olur Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Hüdāyį 

mahlasını kullanan 

şairlerden birine ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Ancak 

şairin kimliği 

belirlenememiştir. 

27a Riyāżį 

 

Hāy u hūyda Ǿaşķ-ile hüşyār eger mestāne hep 

Zāhid-i ħalvet-nişįn ü sākin-i mey-ħāne hep 

 

Ey Riyāżį yine įcād eyledüm bir ŧarz-ı ħāś 

N’ola teklįf-i nažįre eylesem yārāna hep Ġazel/8 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Mehmed) 

Riyāžį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27a Ĥāletį 

 

Anuŋ-içün varmaz oldum meclis-i rindāna hep 

Ķorķarum rāz-ı dilüm fāş eyleyüm mestāna hep 

 

Ħāŧıruŋ ħoş ŧut elem çekme günāhuŋ Ǿafv ider 

Söylerüz ey Ĥāletį ol ħüsrev-i ħūbāna hep Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Azmi-zâde) 

Ĥāletį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27a 

R
ām

į 
(M

eĥ
m

ed
 

P
aş

a)
 

 

 

Merdüm-i dįde-i giryānda ħayāl-i ruħ-ı yār 

Gūyiyā sāĥil-i deryāda bebek boġçasıdur 

 

Müfred 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

muhtelif mecmualarda 

Rāmį Mehmed Paşa’ya ait 

olduğu bilgisi kayıtlıdır. 

Ancak şairin dîvânında bu 

beyit tespit edilememiştir. 
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27a Śalāĥį 

 

Şįşe-i çeşmümde eşküm seyr iden mānend-i mül 

Kūze-i billūr içinde śandılar bir dāne gül 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada Śalāĥį 

başlığıyla kaydedilen bu 

beytin şairinin kimliği 

tespit edilememiştir. 

27b Ĥāletį 

 

 

Firāķıyla ġubār-ālūdedür āyįne-i cānum 

Benüm ĥālüm mükedder olduġın bilmez mi cānānum 

 

 

Ġubār-ı ħaŧŧı sevdāsıyla vardum kūyına ammā 

Beni güldürmedi ey Ĥāletį ol verd-i ħandānum 

Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Azmi-zâde) 

Ĥāletį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27b Ĥāletį 

 

 

Açıldı nergisāsā maķdemüŋle dįde-i cānum 

Ne yeller esdi āyā bilsem ey gül-berg-i ħandānum 

 

 

Ǿİźār-ı yār vaśfın Ĥāletį şol deŋlü yazdı kim 

Olupdur ġayret-i evrāķ-ı gül evrāķ-ı dįvānum 

Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Azmi-zâde) 

Ĥāletį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27b Nādirį 

 

 

Aħker-i āteş-i rūyuŋdur o laǾlüŋdeki ħāl 

Ki düşüp çeşme-i āb içre ķızarmış fi’l-ĥāl 

 

 

Ķalemüŋ Nādirįyā şemǾ-i żiyā-küsterdür 

Dūdı ħaŧ nūrı süħan olsa fetįli n’ola nāl 

Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Ganî-zâde) 

Nādirį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

27b Hüdāyį 

 

 

Cān istese cānāne dime virmezem anı 

Bį-minnet alur yoħsa ecel virmez emānı 

 

 

Olmaz ħaŧ-ı yāķūt-ı lebüŋ gibi śafā-baħş 

Taśvįr yazar ise n’ola cān virmeze Mānį Ġazel/2 

 

--./.--./.--./.-- 

Mecmuada başlıksız ve 

mahlas beyti olmadan 

kaydedilen bu şiirin 

Hüdāyį-i Ķadįm’e ait bir 

gazel olduğu tespit 

edilmiştir. 

27b SemāǾį 

 

Hem-demüz biz fiġān-ile ney ile 

Dem ü laĥmuz kebāb ile mey ile 

 

MaŧlaǾ  ..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin 

(Hasan) SemāǾį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

27b Ħayālį  

 

Mey ayaġa binmiş gezer peymāneden peymāneye 

Düşmiş lebüŋ sevdāsına mey-ħāneden mey-ħāneye 

 

Pįr-i ħarābātuŋ sözi çıķdı Ħayālį gerçege 

Zāhid gibi śalmaz bizi efsāneden efsāneye  Ġazel/5 

 

--.-/--.-/--.-/-.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Vardarlı) Ħayālį 

Bey’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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27b Lā-Edrį 

 

Ĥabāb-ı mey görinmez gözlere cism-i laŧįf oldı 

Mey-i engūrı tenhāca śıķar Ǿālem žarįf oldı 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin şairi 

tespit edilememiştir. 

27b ŚāniǾį 

 

Emicek laǾl-i śafā-baħşuŋı dil-i ħürrem olur 

Bir ķadeĥ mey-ile kişi pādişāh-ı Ǿālem olur 

 

MaŧlaǾ  -.--/-.--/-.--/-.-- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin  

(Mahmud) ŚānįǾ’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

27b Tįġį 

 

Yıķar bir ayaġ-ile Ǿālemi bilmem ne ĥikmet var 

Şarāb-ı telħ-ile sāķįde beŋzer acı ķuvvet var 

 

MaŧlaǾ  .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin  

(Mehmed) Tįġį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

28a 
İbn 

Kemāl 

 

Ey śabā başladı serd olmaġa müşgįn nefesüŋ 

Zülfi şevķinden anuŋ gitdi meger kim hevesüŋ 

 

Gül ruħuŋ yādı ile düşdi ġama bülbül-i dil 

Ħoş nefes olduġıçün çekdi belāsın ķafesüŋ 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Lā bin Kemāl 

Paşa” başlığı ile kaydedilen 

bu gazelin İbn Kemāl 

(Kemâl Paşa-zâde)’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

28a Belįġį 

 

 

Şol ķadar pür yaradur cismüm görinmez yaradan 

Yaradan ħalķ eylemiş gūyā vücūdum Yaradan 

 

Rāżį ol sen de yeme Ǿālemde ferdā ġuśśasın 

Ey Belįġį rızķuŋı elbette virür Yaradan 
Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin 16. yüzyıl şairi 

Belįġį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

28a Fużūlį 

 

Muśĥaf dimek ħaŧādur ser-śafĥa-i cemāle 

Bu bir kitābį sözdür fehm iden ehl-i ĥāle  

 

Resm-i vefā Fużūlį sende kemāle yetmiş 

Ħoş kāmil-i zamānsun aĥsent bu kemāle Ġazel/5  --./-.--/--./-.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Bağdatlı) Fużūlį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

28a NevǾį 

 

Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benüm aġyār-ile görmek yāri 

 

Ey ŧabįb-i dil ü cān ķo lebüŋ öpsün NevǾį 

MenǾ iderler mi śudan hįç ölecek bįmārı Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin NevǾį (Yahyâ)’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

28a Fużūlį 

 

Bende Mecnūndan füzūn Ǿāşıķlıķ istiǾdādı var 

ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Mecnūnuŋ ancaķ adı var 

 

Ey Fużūlį Ǿaşķ menǾin ķılma nāśiĥden ķabūl 

ǾAķl tedbįridür ol śanma ki bir bünyādı var 
Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Bağdatlı) Fużūlį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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28a Fużūlį 

 

Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuŋ içündür 

Ķan aġladuġum ġonce-i ħandānuŋ içündür 

 

VāǾiž bize dün dūzaħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf senüŋ külbe-i aĥzānuŋ içündür 
Ġazel/5  --./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Bağdatlı) Fużūlį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

28b Nādirį 

 

Ārāyiş-i nevrūz-ile oldı cihān bāġ-ı İrem 

Gülşende sāz u söz-ile Ǿārifler itsün defǾ-i ġam 

 

Tā key ġam-ı faśl u žuhūr ey Nādirį ķıl fikr-i dūr 

Ol keyf-i meyden kem-şuǾūr itme ħayāl-i keyf ü 

kem 
Ġazel/5 

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Ganî-zâde) 

Nādirį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

28b Ĥāletį 

 

Yetişür saŋa śaķın āh-ı dil-i nālānum 

Dil-i sevdā-zededen ķaçma benüm sulŧānum 

 

Śabr imiş Ĥāletįyā derd-i dilüŋ dermānı 

Śabrum elden gideli ķalmadı hįç dermānum 
Ġazel/5  ..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “Ĥāletį” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

28b Necātį 

 

Bahār mevsimidür gülsitāna varıgörüŋ 

Güli müşāhede eyleŋ cemāl-i yāri görüŋ 

 

Çiçekler ile bisāŧ-ı çemende itmege Ǿayş 

Giceye gündüze ķatmış gelür bahārı görüŋ 
Ġazel/2 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Necātį” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitlerin 

Necātį Bey’e ait bir 

gazelden alındığı tespit 

edilmiştir. 

28b Meşāmį 

 

Cefā vü mihrüŋ ol fettān birin bilür birin bilmez 

Ġam u şāduŋ dil-i nālān birin bilür birin bilmez 

 

Ĥabįb ile raķįb aĥvālini śormaŋ Meşāmįden 

O bir dįvānedür yārān birin bilür birin bilmez 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Konyalı) 

Meşāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

28b Ĥāletį 

 

Kākülinden aŋlarum göŋlüm perįşān olduġın 

Ġamzesinden bilürüm bu baġrumuŋ ķan olduġın 

 

Ĥāletįye şimdi cevr itmek neden bilmez misün 

Luŧfuŋ-ile bir zamān maĥsüd-i aķrān olduġın 
Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada “Ĥāletį” başlığı 

ile kaydedilen bu gazelin 

(Azmi-zâde) Ĥāletį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

28b Nādirį 

 

 

Şehd-i lebüŋden itdi cüdā çünki baħt-ı şūm 

ŞemǾ-i dil oldı yaķmaġa cān riştesini mūm 

 

 

Gördüm o şemǾi ortaya almış raķįbler 

İtdi iĥāŧa Nādirįyā cānumı ġumūm 

 

Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Ganî-zâde) 

Nādirį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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28b Aĥmedį 

 

Ne vefā var cihānda vü ne ķarār 

Fe’tteķu’llāhe yā uli’l-ebśār 

 

Ey vefā isteyen bu dünyāda 

Leyse fi’d-dār ġayrahü  deyyār 
Ķaśįde 

T
ev

ĥ
įd

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa” başlığı 

ile kaydedilen bu beyitlerin 

Aĥmedį’ye ait bir kasîdenin 

tevhid bölümünden alındığı 

tespit edilmiştir. 

29a 
Śabrį-i 

Şākir 

 

Çeküp tįġ-i ħuśūmet cān dile dil cāna mestāne 

Ħayālüŋ üzre ceng itdi iki dįvāne mestāne 

 

N’ola germ olsa bezm-i fikr-i vuślat dilde ey 

Śabrį 

Gözümde mey yanumda şāhid-i kāşāne mestāne 

Ġazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Śabrį-i Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

29a 

Y
aĥ

y
ā 

(Ş
ey

h
ü

li
sl

ām
) 

 

Ħum içre cūş ider mey-i pür-şūr mest olur 

Bezm ehlini yıķar bu ne pür-zūr mest olur 

 

Şāyed ki bir tevāżuǾ-ı mestāne eyleye 

Yaĥyā ķaçan o dil-ber-i maġrūr mest olur 
Ġazel/4 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada “Yaĥyā” başlığı 

ile kaydedilen bu şiirin 

(Şeyhülislâm) Yaĥyā’ya ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

29a Śabrį-i 

Şākir 

 

 

Dil-i bį-niyāz-ı ġayra der-i nāzı bāz idersün 

Naķd-i niyāz idersem baŋa tāze nāz idersün 

 

 

Süħan-ı śafā-yı vaślı nice iħtiyār idersün 

Sözi şerĥ-i ġamda Śabrį o ķadar dırāz idersün 
Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Śabrį-i Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

29a 
Śabrį-i 

Şākir 

 

Naħl-i nevsün girye-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Seyl-i serv-endāz-ı eşk-i bį-ķarārumdan śaķın 

 

Bir gün evc-i fitneden Śabrį iner dil murġına 

Şāhbāz-ı zülf-i bāl-efşān-ı yārumdan śaķın Ġazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Śabrį-i Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

29a Fużūlį 

 

 

Yaķma cānum nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Dökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

 

 

Gelme ķabrüm üstine Ǿaşķ içre men tek olmayın 

ŦaǾne ŧaşıdur saŋa seng-i mezārumdan śaķın 
Ġazel/3 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada başlıksız ve 

mahlas beyti olmadan 

kaydedilen şiirin (Bağdatlı) 

Fužūlį’ye ait bir gazel 

olduğu tespit edilmiştir. 

29b Nef‘į 

 

Nice mest olmasun Ǿāşıķ felek peymāne ġam śahbā 

Münāsib bezm-i Ǿaşķa ĥaķ bu hem peymāne hem 

śahbā 

 

ǾAceb tiryāk-i nāfiǾdür cihānuŋ zehr-i ķahrına 

Ķoma NefǾį elüŋden rind iseŋ mānend-i Cem 

śahbā 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Erzurumlu) 

NefǾį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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29b Rıżā 

 

 

İderken Ǿāşıķ-ı şūrįdeden defǾ-i elem śahbā 

Baŋa hecrüŋle virdi sāķįyā envāǾ-ı ġam śahbā 

 

 

Śafā-yı ħāŧır isterseŋ bu miĥnet-gāh-ı Ǿālemde 

Rıżā bir dem elüŋden düşmesün mānend-i Cem 

śahbā 

Gazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Rıżā mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

29b Nābį 

 

Siriştinde anuŋ kim nūr var ķalbinde kįn olmaz 

Muśaffā ŧıynetānuŋ ŧarf-ı ebrūsında çįn olmaz 

 

Sezā tāze maĥalle yapmaġa beyt-i nežāyirden 

Binā-yı nažma Nābį böyle bir nāzik zemįn olmaz 
Gazel/9 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

29b Sāmį 

 

Sirişk olmazsa levĥ-i dilde dāġ-ı āteşįn olmaz 

Muķaddem śafĥa nemnāk olmasa naķş-ı nigįn olmaz 

 

Per-i pervāne-i tedbįr buĥrānuŋdan ey Sāmį 

Ħudānuŋ şemǾ-i taķdįrine bād-ı āstįn olmaz 
Gazel/7 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

30a Şākir 

 

 

Dimāġ-ı cāna būy-ı kākül-i Ǿanber-şemįm aldum 

Hevā-yı sünbüli dirler meşāma bir nesįm aldum 

 

 

 

Hevā-yı Leylā-yı zülf-ile ser-gerdān olup Şākir 

ǾAceb sevdāya düşdüm başıma ķayd-ı Ǿažįm 

aldum 

Gazel/4 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Hüseyin) Şākir’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

30a Şākir 

 

Meyl itmek-ile dil-ber-i mehveş bahāsına 

Aldı ketān-ı śabrumı āteş bahāsına 

 

 

Sūķ-ı hünerde bu ġazel-i penc-beyt ile 

Virdüm ķumāş-ı nažm-ı terüm beş bahāsına 
Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen ve mahlas beyti 

bulunmayan bu gazelin 

(Hüseyin) Şākir’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

30a Nevres 

 

Ruħuŋ ki şerm-ile eyler niķābı āb-zede 

Bir āftābdur eyler seĥābı āb-zede 

 

Pür-āb u tāb oķudur şiǾr-i Nevres ü Rāġıb 

Ki itdi nüsħa-i śad intiħābı āb-zede 
Ġazel/7 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mecmuada “Nevres” 

başlığı ile kaydedilen bu 

gazelin Nevres mahlasını 

kullanan şairlerden 

hangisine ait olduğu 

belirlenememiştir. 
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30a Rüşdį 

 

 

Vefā umar dil-i Ǿāşıķ cefā maĥallinde 

Cefā ider o Ǿacebdür vefā maĥallinde 

 

 

Derüŋden eyleme Rüşdįyi dūr cāǿiz kim 

Tefaĥĥuś eyleme sen iķtiżā maĥallinde Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Rüşdį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

30a Rüşdį 

 

Leŧāfet ancaķ o nev-ħaŧŧ Ǿiźāra ķalmışdur  

Belį śafā-yı gül evvel bahāra ķalmışdur 

 

Güşāde olmaġa Rüşdįye ġonce-i ümmįd 

Nesįm-i merĥamet-i Girdgāra ķalmışdur 
Ġazel/4 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Edirneli) Rüşdį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

30b Vesįm 

 

Rūyuŋ śanemā āyįne-i ehl-i nažardur 

Ħāk-i ķademüŋ kuĥl-ı cilā-baħş-ı baśardur 

 

Kilk-i güher-efşānuŋa aĥsent Vesįmā 

Bu nažm degül rişte-i elmās u dürerdür 
Ġazel/5 

 

--./.--./.--./.-- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

30b Vesįm 

 

Zāhidā bāde benüm kūze-i şād-āb senüŋ 

Kevŝer-i Ħuld benüm kāse-i cüllāb senüŋ 

 

Ĥükm-i taķdįre Vesįmā gibi gel ħursend ol 

Zāhidā bāde benüm kūze-i şād-āb senüŋ 
Ġazel/8  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

30b Vesįm 

 

Zāhidā ħuld senüŋ leźźet-i dįdār benüm 

Kūy-ı dildār senüŋ ŧalǾat-ı dįdār benüm 

 

Ķısmet-i Ĥaķķı beyān itdi saŋa kilk-i Vesįm 

Fürķat-i yār senüŋ vuślat-ı dildār benüm 
Ġazel/6 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

31a Vāśıf 

 

 

Geh rūy u gāhį kāküline dil rübūdedür 

Şevket ħayāli gibi göŋül reng u būdadur 

 

 

İžhāra yoķ vesįle-i dil-cūy Vāśıfā 

Gencįne-i derūnda hüner tūde tūdedür Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Vāśıf mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

31a Vesįm 

 

LaǾlüŋ miŝāl-i ġonce ki cānā küşūdedür 

Dehre hezār çeşme-i cānı nümūdedür 

 

MuǾciz-nümā ĥadįķa-i nažm-ı Vesįmi gör 

Nādįde ħoş-zemįn ġazel-i nā-şenūdedür 
Ġazel/6  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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31a Rāşid 

 

Çāşnį-yāb olmaġ içün ol leb-i gülfāmla 

Yārdan birdür selāmuŋ leźźeti düşnāmla 

 

Her ŧabįǾat Rāşid olmaz böyle śūret-bįn-i feyż 

Rū-be-rū olsa daħı āyįne-i ilhāmla 

Ġazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Vak’anüvis) 

Rāşid’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

31b Fāiķ 

 

Refįķ-i nā-muvāfıķdan daħı maǾķūldür reh-zen 

Müsellemdür Ǿaķılsuz dostdan śāĥib-ħıred düşmen 

 

Gümüş-ħāne emįni oldı śandum kendümi Fāǿiķ 

İdince nāǿil-i vuślat beni ol şūħ-ı sįmįn-ten 
Ġazel/9 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Fāiķ (Mahmud)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

31b Sāmį 

 

Fürūġ-ı luŧfı füzūn itse māh-peykerümüz 

Sipihr-i baħta żiyā-pāş olurdı aħterümüz 

 

Felekde olmasa ħurşįd Sāmį dünyāya 

Kifāyet eyler idi şemǾ-i dāġ-ı enverümüz 

Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden 

hareketle yapılan 

araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-

zâde) Sāmį’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

31b Bezmį 

 

Niķāb iderse cemāle o māh-peykerümüz 

Çerāġ-ı mihri yaķar āh-ı şuǾle-perverümüz 

 

 

Terennüm eyle maķām-ı ĥicāzda Bezmį 

Ki mūsiķįden olur feyż-yāb dil-berümüz Ġazel/5 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Bezmį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

31b Ŧālib 

 

Pür oldı vaśf-ı fürūġ-ı ruħuŋla defterümüz 

ŞuǾāǾ-ı mihr n’ola olsa tār-ı mıśtarumuz 

 

 

Şemįm-i sünbül idüp beste ħāŧıruŋ Ŧālib 

Hevā-yı kākül-i ħoş-būda hem-serümüz Ġazel/9 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Ŧālib mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 

32a Rāşid 

 

Süħan kim vāye-dār-ı çāşnįdür laǾl-i nābından 

Olur gül-şekker-i leźźet-çekān zehr-i Ǿitābından 

 

Kişi miķdārını bilmek gibi Rāşid ŝevāb olmaz 

Zekātı daħı efzūn virmeyi sevmem ŝevābından 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Vak’anüvis) 

Rāşid’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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32a Rāsiħ 

 

 

Süzme çeşmüŋ gelmesün müjgān müjgān üstine 

Urma zaħmı sįneme peykān peykān üstine 

 

 

Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler 

ĥaķķına 

Eylemişler Rāsiħe bühtān bühtān üstine 

Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Sofyalı) Rāsiħ’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

32a Nedįm  

 

Zülf ü külāhı virdi ħalel Maġrib u Fasa  

Çeşm-i kebūdı śaldı aķın mülk-i Çerkese 

 

Ebrūlar üstine dökilüp kāküli Nedįm 

Taśvįr-i Çįnį yazmış o ŧāķ-ı muķarnasa Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Nedįm (Ahmed)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

32a Ķabūlį 

 

 

 

Ol ki māha nūr tevcįh eylemiş rū ķoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad 

 

 

 

Noķŧa deŋlü nuŧfeyi nuŧķa getürmiş ol Ĥakįm 

Ĥikmeti gör kim Ķabūlį süħan-gū ķoymış ad 

 

Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Ķabūlį (İbrahim 

Efendi)’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

32b Rāşid 

 

Çeküp şevķ-i süħan si pāre-i taǾbįre sed şimdi 

Ħamūş itdi beni bisyārį-i cūş-ı śaded şimdi 

 

Bahār-ı reng ü būy-ı bį-ħazān-ı bāġ-ı maǾnādan 

Bu nažm-ı tāzedür Rāşid gül-i rūy-ı seped şimdi 
Ġazel/7 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Vak’anüvis) 

Rāşid’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

32b Vaśśāf 

 

 

Per-i bį-tābį-i nežžāreme ey lāle-ħad şimdi 

Fiġān kim cünbiş-i müjgānlarumdur dest-i red şimdi 

 

 

Hümā-yı ŧabǾ-ı dāniş üstüħˇān-ı zār mübāhata 

Gülū-yı iǾtibārın eylerüz Vaśśāf med şimdi  Ġazel/7 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada bu şiirin matla ̒  

beytinde yer alan “dāniş” 

kelimesinin üzeri mahlas 

zannedilerek kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. 

Ancak şiirin Vaśśāf’a ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

32b Sāmį 

 

Çeküp farŧ-ı hücūm-ı ġuśśa rāh-ı Ǿayşa sed şimdi 

Leb-i ħamyāzekāra ħod-be-ħoddur dest-i red şimdi 

 

Ħarįdār-ı ķumāş-ı maǾrifet nā-yābdur Sāmį 

Nefesde ķaldı ancaķ germį-i dād ü sitem şimdi Ġazel/7 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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33a Naĥįfį 

 

Açduķ o māha rāz-ı dil-i mübtelāmuzı 

İtdük ifāde ġamzesine müddeǾāmuzı 

 

Minnet mi var ĥuśūl-ı murāda Naĥįfįyā 

Eylerse Ĥaķ ķarįn-i icābet duǾāmuzı Ġazel/7 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Süleymân) 

Naĥįfį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

33a 
Rāġıb 

(Paşa) 

 

İtdüŋ esįr-i ŧurra dil-i bį-nevāmuzı 

Bilmezlik-ile dāma düşürdüŋ hümāmuzı 

 

Rāh-ı viśāle irmedi dil Rāġıbā henūz 

Güm-kerde itdi baħt-ı siyeh reh-nümāmuzı 
Ġazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Rāġıb Paşa’ya ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

33a Rüşdį 

 

Biz Ǿadem rāhını Ǿaşķuŋla Ǿubūr eylemişüz 

Źerreveş mihr-i cemālüŋle žuhūr eylemişüz 

 

ǾĀķıbet dilde ķarār eyledi tįr-i emeli 

Rüşdįyā şöyle kemān-ı ġama zūr eylemişüz 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Edirneli) Rüşdį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

33b Sırrį 

 

Şįveni māşıŧa-i ħacle-i sūr eylemişüz 

Ġamı dāmād-ı şeb-i bikr-i sürūr eylemişüz 

 

Eyleyüp ĥüsn-i edā-ile müzeyyen Sırrį 

Şāhid-i nažmumuzı ġayret-i ĥūr eylemişüz 
Ġazel/7  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Üsküdarlı) Sırrį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

33b Nābį 

 

Şevķ-i ĥüsnüŋle dili maħzen-i nūr eylemişüz 

Dįdeyi revzene-i pertev-i Ŧūr eylemişüz 

 

Nābįyā ķaśd-ı cefā eylemedükçe bilmem 

Ne zamān ħāŧır-ı dildāra ħuŧūr eylemişüz 
Ġazel/7  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

33b Ŝāķıb 

 

Mestį-i Ǿaşķ-ile biz terk-i şuǾūr eylemişüz 

Ķaysveş deşt-i melāmetde ĥużūr eylemişüz 

 

Ŝāķıbā ħāk olalı reh-güźer-i dil-berde 

Çeşm-i ehl-i ĥasedi reşk-ile kūr eylemişüz 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Kâtib-zâde) 

Ŝāķıb’a ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

34a Bezmį 

 

 

Dil-i vįrān-şudeyi Eymen-i Ŧūr eylemişüz 

Her bün-i mūyumuzı Maşrıķ-ı nūr eylemişüz 

 

 

Bizüz ol mehbiŧ-i envār-ı hidāyet Bezmį 

Źerre-i ħākümüzi ġayret-i ĥūr eylemişüz 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

bu gazelin Bezmį mahlasını 

kullanan şairlerden birine 

ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak şairin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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34a Faśįĥ 

 

Ne kefen fikri ne endįşe-i gūr eylemişüz 

Dili ġafletle siyeh dįdeyi kūr eylemişüz 

 

Eŝer-i kilk-i Faśįĥe n’ola olınsa nigeh 

Nažar-ı saǾdį ü Ǿaŧŧārda žuhūr eylemişüz 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Faśįħ (Ahmed 

Dede)’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

34a Nāžım 

 

 

 

 

Fikr-i gįsū-yı büt-i tāze-žuhūr eylemişüz 

Kişver-i cān u dili maĥşer-i şūr eylemişüz 

 

 

 

 

Ġam-ı ĥasret bizi pįr etse sezā Nāžımveş 

SaǾy-ı taĥśįl-i civānānda ķuśūr eylemişüz 
Ġazel/5 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (İstanbullu) 

Nāžım’a ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

34b Sāmį 

 

Dilümüz meşǾal-i fānūs-ı sürūr eylemişüz 

Rūzgār-ı ġamı śad merĥale dūr eylemişüz 

 

Bilmezüz maǾbed-i zühhād ü kilįsā Sāmį 

Çekmege derd ü ġam-ı Ǿaşķı žuhūr eylemişüz Ġazel/7 

 

..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Arpaemîni-zâde) 

Sāmį’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

34b Vesįm 

 

Cismümüz nūr-ı tecellį ile Ŧūr eylemişüz 

Dįde-i cān u dili maŧlaǾ-ı nūr eylemişüz 

 

Sālik-i Ǿaşķa Vesįmā çü ħıred reh-zendür 

Bu ħarābātda biz terk-i şuǾūr eylemişüz Ġazel/8  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

34b Nābį 

 

Dil-i hicrān-keş-i vįrānda ġam olmaz da n’olur 

Çeşm-i ĥasret-keş-i cānānda nem olmaz da n’olur 

 

ǾAks-i daǾvā-yı vücūd eyler ise ey Nābį 

Maĥfil-i āyįnede rū be-hem olmaz da n’olur 
Ġazel/9  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir.  

35a Vesįm 

 

Elde sāķį ķadeĥüŋ cām-ı Cem olmaz da n’olur 

Ayaġuŋ ĥalķa-i bezme kerem olmaz da n’olur 

 

Pāy-būsuŋ hevesi ile ruħ-ı zerd-i Vesįm 

Rāh-ı Ǿaşķuŋda çü naķş-ı ķadem olmaz da n’olur 
Ġazel/12  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

35a Fāiķ 

 

Çarħdur hem-şude-i ruħ u ġam olmaz da n’olur 

Ķāmet-i pįr-i kühen-sāl ħam olmaz da n’olur 

 

Fāǿiķā nažm-ı Raĥįmįye olınca pey-rev 

Eşheb-i ħāme serįǾü’l-ķadem olmaz da n’olur 
Ġazel/6  ..--/..--/..--/..- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Fāiķ (Mahmud)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 
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35a Lā-Edrį 

Bendüŋüŋ tuĥfesi saŋa şāhum 

Nesi ola niyāzdan ġayrı 

Kime meyl eylesün fütāde göŋül 

Sen meh-i dil-nüvāzdan ġayrı 

Doġrılup varacaġı yir yoķdur 

Sen boy-ı serv-i nāzdan ġayrı 

 

ĶıŧǾa/3 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beyitlerin 

şairi tespit edilememiştir.  

35a Vesįm 

 

Ruħlaruŋ mirǿāt-ı İskender midür bilmem nedür 

Leblerüŋ cām-ı mey-i Kevŝer midür bilmem nedür 

 

Lüǿlü-yi maǾnā-yı silk-i lafža nažm itdüŋ Vesįm 

Reşĥa-i kilk-i terüŋ gevher midür bilmem nedür 
Ġazel/7 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

35b Nābį 

 

Gerdūn iderse minnet-i terk-i cefā ġalaŧ 

Bed-ħˇāhdan śudūr-ı vefā muŧlaķā ġalaŧ 

 

Nābį baķılsa çeşm-i ĥaķįķatle Ǿāleme 

Taķdįrle müśālaĥadan māǾadā ġalaŧ 
Ġazel/8 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Urfalı) Nābį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

35b Fāiķ 

 

Şekvāda olma çarħdan ey bį-nevā ġalaŧ 

Devrinde eylemez bu kühen āsiyā ġalaŧ 

 

Fāǿiķ muĥāldür dil-i mecrūĥda fiġān 

Olsa ceres şikeste ümįd-i śadā ġalaŧ 
Ġazel/7 

 

--./-.-./.--./-.- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin Fāiķ (Mahmud)’e 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

35b ǾĀrifį 

 

Naśįĥat itdügümce ben Ǿaraķ-rįz olma ħūyuŋdur 

Śaķın ter düşme kim cānā murādum āb-ı rūyuŋdur 

 

MaŧlaǾ 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada başlıksız olarak 

kaydedilen bu beytin ̒Ārifį 

(Hüseyin)’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

35b 

ǾĀ
lį

 

(G
el

ib
o

lu
lu

)  

 

Ǿİnāyet her kime yüz ŧutsa Ǿiśyānı ĥicāb olmaz 

Güneş ŧoġduķda zįrā perde-i žulmet niķāb olmaz 

 

 

Ĥabįbin sev dilerseŋ maġfiret ümmįdin ey ǾĀlį 

Raķįb olmaķ gibi Mevlāya rengįn intisāb olmaz Ġazel/5  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Gelibolulu) ‘Ālį’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

35b Śābirį 

Noķŧadur lafž-ı femde ey dil-ber 

Lebüŋ üstinde ħāl-i Ǿanber-bū 

Yā Bilāl-i Ĥabeş cinān içre 

Āb-ı Kevŝerden içmek ister śu 

 

ĶıŧǾa/2 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i Śābirį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin Śābirį mahlasını 

kullanan şairlerden 

hangisine ait olduğu 

belirlenememiştir. 
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36a Vesįm 

 

Muĥįŧ eşküm yanında cū degül bir ķaŧre āb olmaz 

Ķıbāb-ı nüh sipihr ol baĥra nisbet bir ĥabāb olmaz 

 

Nice teşbįh olur ol māh-ruħsāra gül-i ħurşįd 

Vesįmā çeşme-i ħurşįdde bu āb u tāb olmaz Ġazel/6  .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

36a 
Aĥmed 

Paşa 

Ħāŧır-ı Ǿāşıķ ābgįne gibi 

Śınmadan pür-śafā güher görinür 

Śınıcaķ key ĥaźer ķıl andan kim 

Başdan ayaġa nįşter görinür 

 

ĶıŧǾa/2 

 

..--/.-.-/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i Śābirį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin Śabirį’ye değil 

Aĥmed Paşa’ya ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

36a Vesįm 

 

Dem-i tįġ-i himemle Ǿuķde-i inkārı kesdüm ben 

Miyān-ı cān u dilden rişte-i zünnārı kesdüm ben 

 

Ŧoķındı pāyı seng-i inkisāra kūy-ı dil-berde 

Vesįmā cünbiş-i āmed-şud-ı aġyārı kesdüm ben 
Ġazel/5 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mahlas beytinden hareketle 

yapılan araştırmalar sonucu 

gazelin (Abbas) Vesįm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

36a R
ū

ĥ
į 

(B
ağ

d
at

lı
) Kimseye cevr idici olma ħuśūśā güzelüm 

Mālik-i ŧabǾa ki ġāyet de mizācı ter olur 

ŞāǾirüŋ ķalbini āyįneye beŋzetmişler 

Śınmasun yoħsa ki her pāresi bir nįşter olur 

 

ĶıŧǾa/2 

 

..--/..--/..--/..- 

Mecmuada “ĶıŧǾa-i Rūĥį” 

başlığı ile kaydedilen bu 

şiirin (Bağdatlı) Rūĥį’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 
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BÖLÜM 2: MECMÛʻA-İ EŞʻÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Karşılaştırmalı metni, Mecmûʻa-i Eşʻâr’ın 1b-36a varakları arasına kaydedilen 

şiirlerin transkripsiyonunu yaparak oluşturduk. 

2. Metni oluştururken mecmuanın şiir ve sayfa düzenine sadık kaldık. Şiirleri 

mecmuada yer alan sıralarına göre verdik. 

3. Metnin sol kısmında, köşeli parantez içinde varak numaralarını verdik. 

4. Şiirlere mecmuada yer aldıkları sıraya göre numara verip her bir şiiri vezni, nazım 

şekli ve şairinin adı ile kaydettik. Şairini tespit edemediğimiz şiirleri [Lā-Edrį] 

başlığı ile gösterdik. 

5. Mecmuada şairlerin mahlasları ve şiirlerin nazım şekilleri başlık olarak verilmediği 

hâlde ilgili kaynaklardan bu bilgiler tespit edilmişse ya da şiirde mahlas beyti 

bulunuyorsa mevcut bilgileri köşeli parantez içinde verdik: Ör. [Ġazel], [EMRĮ]. 

6. Mecmuada yer alan şiirlerin karşılaştırmasını yapmak için öncelikle şairlerin 

yayımlanan dîvânlarını tespit ettik. Şairin yayımlanmış bir dîvânının olmaması ya da 

bizim bu esere ulaşamamamız durumunda yazma nüshalardan yararlandık. Dîvânı 

bulunmayan şairlerin şiirlerini diğer akademik çalışmalarda yer alan örneklerle 

karşılaştırdık. 

7. Karşılaştırma yaparken kullandığımız dîvân, tezkire, mecmua vb. eserler için uygun 

kısaltmalar oluşturduk (Nedîm D., TŞ., ŞM. vb.). Bunları kısa künyeleriyle beraber 

Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında, ayrıntılarıyla da 

Kaynakça bölümünde verdik. 

8. Karşılaştırma yaptığımız şiirin yer aldığı eserdeki künyesini, eser için uygun 

gördüğümüz kısaltma, şiirin nazım şeklinin kısaltması, beyit sayısı ve bulunduğu 

sayfa numarasını vererek gösterdik:   

981 Râşid D., G. 245 (7 Beyit), s. 450. 

9. Karşılaştırma yaptığımız yazma eserlerin künyesini şu şekilde verdik: 

153 Dürrî D., Müf., vr. 26a 
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10.  Dîvânı bulunmayan şairlerin şiirlerini tezkire, mecmua, ansiklopedi, makale vb. 

kaynaklarda yer alan şiirlerle karşılaştırdıysak künyesini şu şekilde belirttik: 

329 Selîm Efendi’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik 

çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). NA., G. (6 Beyit), s. 164-165.; 

ST-2, G. (7 Beyit), s. 254. 

11.  Kimliklerini belirleyip dîvânını tespit edemediğimiz şairleri şöyle verdik: 

457 Reşîd’e ait ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma 

bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

12. Aynı mahlas ile şiir yazan çok sayıda şairin olduğu durumlarda mecmuada yer alan 

şiir örneklerine bu şairlerin dîvânlarında ya da ilgili diğer akademik kaynaklarda 

rastlamadıysak şu açıklamayı yaptık: 

392 Yümnî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir 

 (Bkz. Kaynakça). 

13. Karşılaştırma yaptığımız şiiri ilgili akademik kaynaklardan birinde şairin 

mahlasıyla birlikte tespit ettiğimiz hâlde şairin kimliğine ulaşamadıysak mevcut durumu 

şu şekilde ifade ettik: 

82 Bu gazelin tamamı ME-1’de ve ME-2’de “Kâmî” mahlasıyla yer 

almaktadır (Bkz. Kaynakça). Ancak “Kâmî mahlaslı bu şairin kimliği 

tespit edilememiştir. ME-1, G. (5 Beyit), s. 204-205; ME-2, G. (5 Beyit), 

s. 180. 

14. Şiirlerde mahlasın yanlış başlıkla verilmesi ya da makta beytinde mahlas 

zannedilerek yanlış kelimenin üzerinin çizilmesi durumunda şu açıklamayı yaptık: 

156 Mecmuada şairin mahlası “Ganî-zâde” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu 

beyit, şâirin dîvânında tespit edilememiş ve beytin “Zâtî”ye ait olduğu 

belirlenmiştir. Zâtî D.-1, Müf. 50, s. 325. 

15. Karşılaştırma yapılan şiir; tezkire, mecmua, makale vb. akademik kaynaklarda bir 

şaire ait olarak gösterilmiş; ancak ismi verilen şairin dîvânında tespit edilememişse şu 

şekilde gösterdik: 
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111 Bu beyit, Riyâzî Tezkiresi’nde Şemsî (İsfendiyâr-zâde)’ye ait olarak 

gösterilmiştir. Ancak şairin dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. 

Kaynakça). RT., B., s.193. 

16. Farsça şiirlerin vezni, bahirleri, nazım şekilleri ve şairlerinin mahlasını vermeyip 

yalnızca Farsça olduğunu belirttik: 

216 Farsça bir şiirdir. 

17. Mecmuada yer alan şiirlerle karşılaştırma yapılan eser arasındaki farkları dipnot 

kısmında aralarına “ : ” işareti koyarak gösterdik. Aynı mısrada bulunan diğer 

farkların arasına ise “ ; ” işareti koyduk: 

193 ‘işveden: ‘ışķda NA.; ‘ışķdan ST-1 

18. Mecmuada bulunan bir şiirin dîvân dışındaki diğer akademik çalışmalarda yer 

alması hâlinde tespit ettiğimiz farkları şöyle gösterdik: 

876 yārān: zįrā ZE. 

178 rūyına: yüzine RT., MŞ., TŞ. 

19. Mecmuada yer almayan beyitleri metinde veya dipnot bölümünde vermedik. 

Karşılaştırma yaptığımız kaynakta bulunmayan beyit, kelime ve kelime gruplarını, 

ilgili kısaltmanın önüne “- ” işareti koyarak gösterdik: 

2 -D. 

4 -ST-1 

373 mihr-i ruħsāruŋ: -ADŞ., GB. 

20. Vezin sorunu olduğunu düşündüğümüz mısraları şu şekilde gösterdik: 

* Mısranın vezni aksamaktadır. 

21. Vezin ve anlam yönünden doğru olduğunu düşündüğümüz ek, kelime ve kelime 

gruplarını metne dâhil ettik ya da metinden çıkardık; diğer ek, kelime ve kelime 

gruplarını ise dipnot kısmında fark olarak gösterdik: 

Gör Süleymān gibi659 peyġamber-i ‘ālį-şānuŋ 

Devleti olmış idi Āśaf ile müstaħkem 

 659 gibi: gibi bir M. 

22. Vezin ve anlam yönünden metinde olması gerektiğini düşündüğümüz ya da 
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karşılaştırma yaptığımız eserde yer alıp mecmuamızda yer almayan ek, kelime ve 

kelime gruplarını ise köşeli parantez içerisinde metnimize dâhil ederek verdik; 

mecmuada bulunmadığını ayrıca belirtmedik: 

Bu āh u zār-ı śubĥ [u] nāle-i şeb-gįrden feryād 

Şeb u rūz itdügüm feryād-ı bį-teǿŝįrden feryād (168/1) 

Güç neşāŧuŋ ķademin ķalbe alışdurmaķdur 

Yoħsa [ġam] her ne zamān istese ĥāżır bulunur (169/5) 

23. İlgili farklar vezin ve anlam yönünden bir uyumsuzluk oluşturmuyorsa 

mecmuadaki şeklini esas alıp karşılaştırma yaptığımız kaynaktaki kelimeyi dipnot 

bölümünde verdik: 

ǾĀdū-yı tįre-dili yek482 nefesde maĥv eyler 

Sepįde-i seĥer-i intižārı biz bilürüz (188/3) 

482 yek: bir D. 

24. Mecmuada yer alan şiirlerle karşılaştırılan eserlerdeki şiirlerin mısra ve beyit 

sıraları farklı olduğunda şu açıklamaları yaptık: 

5 D.’de 6. beyittir. 

6  Bu beyit NA.’da 3. beyittir. 

 394 D.’de 1. mısrayla 2. mısra yer değiştirmiştir. 

25. Metindeki açıklama notları için “ * ” işaretini kullandık: 

 Mahlas beytinden dolayı bu gazelin Nâbî’ye nazîre olması mümkündür. 

26. Mecmuada aynı mahlasa sahip olan şairleri birbirinden ayırmak için gerçek 

isimlerini, lakaplarını ya da doğum yerlerini parantez içinde veya mahlaslarıyla 

tamlama oluşturarak dipnot kısmında verdik: Kelîm (Mehmed), Kelîm (Mûsâ); 

Nâzım (Ördek-zâde), Nâzım (İstanbullu); Râmî (Mehmed Paşa), Râmî 

(Abdurrahmân), Nedîm, Nedîm-i Kadîm; Sabrî-i Şâkir, Sabrî (Galatalı) vb.  
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2.2 Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Transkripsiyonlu metin oluşturulurken MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon 

alfabesi tercih edilmiştir (Bkz. Metnin İşaretler Sistemi). 

2. 15. yy. ile 19. yy. arasında yaşamış olan şairlerin şiirlerini içeren çalışmamızda Eski 

Anadolu Türkçesinin dil özellikleri korunmuştur. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsıyla ilgili hususlarda Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

önerilerine dikkat edilmiştir.57 

4. Özel isimlerin baş harfleri büyük yazılmıştır. Ancak kelimeye gelen ekleri ayırmak 

için kesme işareti kullanılmamıştır: Ħāķānįdür, ǾOŝmānįdür, Rüşdįye, Sikenderde, 

Sitanbula vb. 

5. Mısraların başında büyük harf tercih edilmiştir. 

6. Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı ma‘dûleler “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir: ħˇāce, 

hˇāb, üstüħˇān, ħˇāhiş, ġam-ħˇār vb. 

7. Vezin sebebiyle zihaf yapılması gereken hecelerdeki uzunluklar korunup italik 

yazılmıştır (ör. sāķį, āyįne, Źātįyā vb.) İmâle yapılan kelimelerdeki kısa şekiller 

korunmuş, imâle yapıldığı ayrıca belirtilmemiştir. 

8. Farsça kelimelerdeki vâv-ı mechûleler kısa ünlüyle yazılmıştır: ħoş, ħoy, ħod vb. 

9. Bazı kelimelerin sonunda bulunan elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ى ” harfi ile yazılmış 

olsa da a’lı okunuşları tercih edilmiştir: Yahyā, Mūsā, maǾnā vb. 

10.  Dokun-, doğ-, dayan- gibi “d” sesiyle başlayan bazı kelimeler “ ط” harfi ile yazılmış 

(ör. ŧonluķ, ŧoldı, ŧoķuz, ŧayanma) ve metindeki şekil esas alınmıştır. 

11.  K’ola, k’idemez, n’ola, n’ider, n’eyleyeyin gibi büzülme hadisesinin görüldüğü 

kelimeler kesme işareti ile ayrılarak yazılmıştır. 

12.  ǾAyş, Ǿıyş, Ǿaşķ-Ǿışķ gibi iki farklı okunuşu olan kelimelerin a’lı şekilleri (Ǿayş, Ǿaşķ) 

tercih edilmiştir. 

13.  Arapça, Farça edatlar ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-” işareti ile ayrılarak 

yazılmıştır: be-kef, bį-pervā, nā-şād vb. 

14.  Farsça son ekler ise eklendikleri kelimeye bitişik yazılmıştır: secdegâh, gülistân, 

lâlezâr, kuhsâr, sadefveş vb. 

 
57 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 

1993, s. 51- 89. 
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15.  Mecmuada hem “c (ج)” hem de “ç (چ)” harfiyle yazılan “gonce” sözcüğünün c’li 

şekli tercih edilmiştir. 

16.  Hatt ve dürr gibi sonunda çift ünsüz yer alan kelimeler, metinde şeddeli olarak 

yazıldıysa çift ünsüzle, şeddesiz yazıldıysa tek ünsüzle kaydedilmiştir. 

17.  Nice sözcüğü nasıl anlamında kullanıldığı zaman “c (ج)” harfiyle, miktar belirten 

bir kelime olarak kullanıldığı zaman “ç (چ)” harfiyle yazılmıştır. 

18.  “Anuŋçün” sözcüğü vezin sebebiyle ayrı yazılması gerektiğinde “anuŋ-içün” 

şeklinde verilmiştir. 

19.  “ile” eki ve bağlacı metinde himmetle, cânla gibi “ye (ى)” harfiyle yazılmamışsa 

veya “ye ( ى)” harfi ile eklendiği kelimeye bitişik yazılmışsa “-” işaretiyle ayrılarak 

verilmiştir: āh-ile, Ǿaķl-ile, cān-ile, himmet-ile, yār-ile vb. 

20.  Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış, metindeki şekiller esas alınmıştır: 

bakdı, geçdi, gitdi, ķatdı vb. 

21.  “+e” ve “+a” şeklinde okunabilen yönelme ekinin a’lı okunuşları esas alınmıştır: 

aġyāra, yāra vb. Ancak metinde kafiye ve anlam uyumu söz konusu olduğunda e’li 

okunuşlara da yer verilmiştir.  

22.  Bağlaç olan “de”ler ayrı yazılmıştır: “bizde de” vb. 

23.  “-i” ek fiili ile oluşturulan birleşik zamanlı fiiller vezni bozmadığı müddetçe “olmaz 

idi, belâ imiş” şeklinde ayrı yazılmıştır.  

24.  Farsça sözcük tekrarlarının arasına gelen ekler “-” işaretiyle ayrılmıştır: dūş-ber-dūş,  

leb-ā-leb, leb-be-leb, mū-be-mū, nūş-ā-nūş, pey-ā-pey, ser-ā-ser, sįne-be-sįne vb. 

25.  Farsça birleşik isimler ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: gül-çehre, mâh-likâ vb. 

26.  Ünlü türemesi görülen âsitân-âstân, âfitâb-âftâb, âsiyâb-âsyâb gibi kelimelerin 

medli okunuşları tercih edilmiştir. 

27.  Kapalı e sesinin i’li kullanımı korunmuştur: ider, dimek, virmek, yir vb. Ancak 

kafiyeyi bozan durumlarda e’li okunuşların tercih edildiği örnekler de mevcuttur. 

28.  Metinde “ء” işareti ile gösterilen hemzenin “ى”siz şekli tercih edilmiştir: sahâ’if, 

nâ’il, dâ’imâ vb. 

29.  “Güft ü gû” gibi terkîb-i ‘atfîlerin yazılışında atıf vâvlı kullanımları tercih edilmiştir: 

güft ü gū vb. 

30.  “b (ب)” harfiyle yazılan zarf fiil ekinin (up/üp) “p (پ)”li şekli kullanılmıştır: 

koparup, gelüp, olup vb. 
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2. 3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Transkripsiyon Tablosu 

 Ş, ş ش  A, a, Ā, ā, E, e آ  , أ

 Ś, ś ص ǿ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب 

 Ŧ, ŧ ط  P, p پ 

 Ž, ž ظ  T, t ت 

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث 

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف  Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق  Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k, Ŋ, ŋ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل  D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی S, s س 
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

[1b]58 [2a] 

159 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Meŝnevį] 

LĀ BİN KEMĀL 

1. Himmet elidür yed-i beyżā olan 

Er nefesidür dem-i ǾĮsā olan 

2. Himmet-ile buldı şeref ādemį 

Himmet-ile ŧutdı ŧutan Ǿālemi 

 

260 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

[EMRĮ] 

1. Śūfį mecāz aŋladı yāra muĥabbetüm 

ǾĀlemde kimse bilmedi gitdi ĥaķįķatüm 

 

361 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

[EMRĮ] 

1. Bir gevherem ki ħāk-i siyāh içre [ķ]almışam62 

Śarrāf-ı dehr bilmez-ise n’ola ķıymetüm 

 
58 1b numaralı sayfada şiir bulunmamaktadır. 
59 İbn Kemâl mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Söz konusu 

şiirin ilk beyti MŞ.’de Ahmed Paşa’ya ait olarak gösterilmekle birlikte bu beyitler Ahmed Paşa’ya ait 

eserlerde de tespit edilememiştir. 
60 Emrî D., Kt. 300 (1 Beyit), s. 354. 
61 Emrî D., G. 313 (5 Beyit), s. 180-181. 
62 almışam: ķalmışam D. 
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463 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

ĶıŧǾa 

 [REFǾĮ] 

1. Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ64 içre 

Bildüŋüz mi nedür bu şems ü ķamer 

2. Pįr-i dehrüŋ65 iki ġıdāsıdur  

Birin aħşām yudar birini seĥer 

 

566 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

ĶıŧǾa 

ǾABDÜLĤALĮM EFENDİ 

1. Aķaraķ ķapuŋa vardı eşküm 

Yine Ǿiśāle göŋül Ǿāzimdür 

2. Śıla-i raĥmüŋ umar bu dil-i zār 

Māǿ-i mevśūla śıla lāzımdur 

 

667 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

ĶıŧǾa-i Ġarrā 

[LĀ-EDRĮ] 

1. EşǾār-ı dil-keş ile bu mecmūǾa gūyiyā 

Bir Ǿārifüŋ ķatında leb-ā-leb defįnedür 

 
63 RefǾî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

RT., Kt. (2 Beyit), s. 164.; TN-1, Kt. (2 Beyit), s. 255.: TN-1’de şairin adı Refmî olarak kayıtlıdır. 
64 ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ: ĥaķķa-i lā-cevrid çerĥ TN-1 
65 pįr-i dehrüŋ: pįr dehrüŋ RT., TN-1 
66 ǾAbdülhalîm mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
67 KıtǾanın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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2. Cins-i cevāhir-i süħan-ı rūĥ-baĥş ile 

Baĥr-ı muĥįŧ-i maǾnāya işler sefįnedür 

 

768 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ĶıŧǾa 

 [MEŞĶĮ] 

1. Ne deŋlü çoķ ise cürm ü günāhuŋ 

Yine dergāh-ı Ĥaķdan olma ħālį 

2. Olupdur raĥmeti ķahrına ġālib 

Yüz69 artuķdur celālinden cemāli 

 

870 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

ĶıŧǾa-i RaǾnā 

[VĀNĮ] 

1. Budur āyįn-i ǾArab71 bir ķavmüŋ ölse72 seyyidi 

Az olur kim73 ķabri üzre bende āzād olmaya 

2. Sen ki faħrü’l-enbiyā vü seyyidü’l-kevneynsün74 

Ĥāşā-lillāh ķabrüŋe yüz süren āzād olmaya 

 

 

 

 

 
68 Meşkî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., Kt. (2 Beyit), s. 298; TN-2, Kt. (2 Beyit), s. 293. 
69 yüz: on TN-2 
70 Vânî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

OM., Kt. (2 Beyit), s. 460.; TN-2, Kt. (2 Beyit), s. 244; TN-3, Kt. (2 Beyit), s.370. 
71 āyįn-i ǾArab: āyın ǾArab TN-3 
72 ölse: olsa TN-2, TN-3 
73 kim: ki TN-2, OM. 
74 faħrü’l-enbiyā vü seyyidü’l-kevneynsün: şâh-ı mürselin ü seyyid-i kevneynsiŋ TN-3 
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975 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. ǾAdl iderse Ħudā ķıyāmetde 

Görmiyem gibi gülşen-i İremi 

2. ǾAfv iderse günāhum ol Mevlā 

Kendinüŋ luŧfı kendinüŋ keremi 

 

1076 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

ĶıŧǾa 

 [NECĀTĮ] 

1. ǾĀrif iseŋ gel arķa vir arķa77 

Bir ulu āstāna78 bir bāba 

2. ĶaǾbeye virmeseydi arķasını 

Kimse baş egmez idi79 miĥrāba 

 

1180 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ĶıŧǾa 

 [NECĀTĮ] 

1. Elüŋ gül gibi igen açma gel kim81 

Elüŋde istedükçe zer bulına 

 
75 KıtǾanın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
76 Necâtî Beg D., Kt. 68 (2 Beyit), s. 535. 
77 Ǿārif iseŋ gel arķa vir arķa: izzet istersen arka ver arka D. 
78 āstāna: eşiğe ya D. 
79 kimse baş egmez idi: secde etmezdi kimse D. 
80 Necâtî Beg D., Kt. 68 (4 Beyit), s. 531. 
81 kim: ki D. 
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2. Birazçık yi birazçık daħı śaķla 

Birazçık daħı vir Taŋrı yolına 

 

1282 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[KĀMĮ] 

1. Sālik-i Ǿaşķa dime ola mı83 tevfįķ refįķ 

Gir ŧarįķa göŋül Allāhü veliyyü’t-tevfįķ84 

2. Āsyāb-ı felegi dāne-i encümle görüp 

Kendümi maĥv iderüm eyleyicek fikr-i daķįķ  

 

1385 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

[Meŝnevį] 

[İBN KEMĀL] 

1. Tevekkül tekyesine kim ola żayf 

Virürler ĥiśśesin bį-žulm u bį-ĥayf 

2. ĶanāǾat küncin itse bir kişi pay 

Virürler ĥiśśesin aŋa olur bay 

 

 

 

 
82 Bu gazelin tamamı ME-1’de ve ME-2’de “Kâmî” mahlasıyla yer almaktadır (Bkz. Kaynakça). Ancak 

Kâmî mahlaslı bu şairin kimliği tespit edilememiştir. ME-1, G. (5 Beyit), 204-205.; ME-2, G. (5 Beyit), s. 

180. 
83 ola mı: ol mey-i ME-1 
84 “Başarıyı sağlayan Allah’tır.” anlamında bir duadır. 
2 Bu beyit ME-1 ve ME-2’de 3. beyittir. 
85 Bu şiir, Latîfî Tezkiresi’nde İbn Kemal’e ait olarak gösterilmiştir (Bkz. Kaynakça). Ancak İbn Kemal’in 

eserlerinde tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
 Mecmuada “KıtǾa-Gûne” başlığı ile kayıtlıdır. 
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1486 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Müfred] 

 [ĠAVŜĮ] 

1. Āsyāb-ı dehre kendüm87 geldügüm taǾn88 eyleme89 

Biz de çarħuŋ ħarmanında[n]90 śıçramış bir dāneyüz 

 

[2b] 

1591 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

1. Ey mįl-i sürme gözlerüŋ öp benden ol mehüŋ 

ǾArż it siyāhkārį-i hicrānı mū-be-mū 

 

1692 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

[ŦĀLİB] 

1. Ey şāne pāy-ı zülfine düş benden ol şehüŋ 

ǾArż eyle çāk çākį-i hicrānı mū-be-mū 

 

 

 
86 Gavsî Ahmed Dede’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). KSM., B., s. 474.; NA., B., s. 291; ST-1, B., s. 441.; ST-2, B., s. 338. 
87 dehre kendüm: felege M.; cevre kendüm KSM., ST-1, ST-2 
88 taǾn: Ǿayb KSM., NA., ST-1, ST-2 
89 eyleme: etme kim ST-1 
90 çarħuŋ ħarmanında[n]: maǾnā ħarmanından KSM., NA., ST-1, ST-2 
91 Nâbî D., G. 656 (7 Beyit), s. 953. 
92 Mecmuada şairin mahlası “Şehrî” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu beyit, şairin dîvânında tespit 

edilememiş ve beytin Tâlib’e ait olduğu belirlenmiştir. Bkz. Bursalı Tâlib D., G. 97 (7 Beyit), s. 271. 



119 
 

1793 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 [ǾABDÜLBĀĶĮ] 

1. Ey tįġ-i tįz ħıŧŧa-i mülk-i cemāle düş 

DefǾ94 eyle žulm-ı ħaŧŧ-ı siyehkārı95 mū-be-mū 

 

1896 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[ĶıŧǾa] 

[ĤĀLETĮ] 

1. Her śāĥib-i ħamseyle n’ola pençeleşürsem 

Anlar daħı ey Ĥāletį-i zār beşerdür 

 

1997 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. ǾĀşıķuŋ ŧaşra çıķardı ķızılın yaş yine 

Ķatı açıķ boyadı dįde-i ħūn-pāş yine 

 

 

 

 

 
93 Bu beyit, Millet-M.’de ǾAbdülbâkî mahlası ile kayıtlıdır. Ancak beytin ǾAbdülbâkî mahlaslı hangi şâire 

ait olduğu tespit edilememiştir (Bkz Kaynakça). Milli-M., Müf., s.1265. 
94 defǾ: refǾ Milli-M. 
95 siyehkâr: sipehkâr Milli-M. 
96 Azmi-zâde Hâletî D., Kt. 34 (2 Beyit), s. 195. 
97 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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2098 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[ǾUBEYDĮ] 

1. Perį-peykerleri ehl-i ġınāya rām iden oldur 

Elüme girse vallāhi99 yüzin bozardum altunuŋ 

 

21100 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[Ġazel] 

[EMRĮ] 

1. Didüm ki cāna geçdi tįrüŋ101 neden belürmez 

Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 

 

22102 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

ĶINALI-ZĀDE [ǾĀLĮ ÇELEBİ] 

1. Eŋsesinden bilürüz ħaŧŧı gelen103 maĥbūbı 

ǾĀrif olan begüm ardından oķur mektūbı 

 

 

 

 

 
98 ǾUbeydî D., G. 168 (5 Beyit), s. 412. 
99 elüme girse vallāhi: ele girseydi billāhi D. 
100 Emrî D., G. 218 (5 Beyit), s. 136-137. 
101 cāna geçdi tįrüŋ: tįr-i gamzeŋ dilde D. 
102 Kınalızâde ǾÂlî Çelebi’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). GŞ., B., s.69.; RT. B., s. 243. 
103 gelen: gülen GŞ. 
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23104 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Müfred] 

ŦĀLİǾĮ 

1. Ħaŧ bozdı ise ĥüsnini ebrūsı kemākān 

Mescid n’ola gitdi ise105 miĥrāb yirinde 

 

24106 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

ŚABRĮ 

1. Ħāne-i ķalbi ħarāb itdi o reftār o reviş 

Aldı dil ķalǾasını pādişehüm bu yürüyiş 

 

25107 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [ĶADĮMĮ] 

1. Ħāneme geldi ser-i kūyına Ǿazm itmiş iken 

Buldum ol māhveşi gökde ararken yirde 

 

 

 

 

 
104 TâliǾî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., B., s. 210.; ZE. B., s. 380. 
105 mescid n’ola gitdi ise: yıķıldı ise mescidi ZE. 
106 Sabrî (Galatalı)’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., Kt. (2 Beyit), s. 204. 
107 Kadîmî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., B., s. 273.; TN-2, B., s. 148.; ZE., B., s. 465. 
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26108 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[NEVǾĮ-ZĀDE ǾAŦĀYĮ] 

1. Śaçuŋ selāsili109 ħavf-ile ey şeh-i110 ŧannāz 

Resende şimdi terāzū ile yürür cān-bāz 

 

27111 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[ŞEMSĮ] 

1. Belürdi ħaŧŧ-ı Ǿiźārı bahār yaķlaşdı 

Ber-ā-ber olmaġa leyl ü nehār yaķlaşdı 

 

28112 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [ĶURBĮ] 

1. Mįzāb-ı şįşeden113 dökilür114 cūyveş şarāb 

Devretse cām-ı mey n’ola115 mānend-i āsyāb 

 

 

 
108 NevǾîzâde ǾAtâyî D., B. 27, s. 757. 
109 selāsili: selāsil-i D. 
110 şeh-i: büt-i D. 
111 Bu beyit, Riyâzî Tezkiresi’nde Şemsî (İsfendiyâr-zâde)’ye ait olarak gösterilmiştir. Ancak şairin 

dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). RT., B., s.193. 
112 Kurbî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). GŞ., B., s. 254.; RT., B., s.274.; TN-2, B., s. 149. 
113 mįzāb-ı şįşeden: meyzāb şįşeden TN-2 
114 dökilür: aķıcaķ GŞ.; aķıdub TN-2 
115 devretse cām-ı mey n’ola: döndi piyāle bezmde GŞ., TN-2 
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29116 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ķurtuluş yoķ heves-i zülf-i siyehkārından 

Ġam-ı zencįr-i belāsın ķırılınca çekerüz 

 

30117 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[LĀ-EDRĮ] 

1. Devre āġāz eyleyüp ol şāhid-i śūfį-firįb 

Tekye-i ġamda beni döndürdi bį-śabr u şekįb 

 

31118 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[MaŧlaǾ] 

NĀBĮ 

1. Dil sādegān-ı Ǿirfān āsūdedür119 elemden120 

Evrāķ-ı nā-nüvişte āsūde121 pįç ü ħamdan 

 

 

 

 

 
116 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
117 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
118 Nâbî D., Mat. 38, s. 1242. 
119 āsūdedür: āzādedür D. 
120 elemden: sitemden D. 
121 āsūde: vā-reste D. 
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32122 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

EMRĮ 

1. Bir yalıŋ yüzlü güzeldür āteş-i Ǿaşķ-ı nigār 

Yaķsa yandursa dil-i Ǿuşşāķı her dem vechi var 

 

33123 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[CEMĀLĮ] 

1. Hevā-yı nāķa-yı Leylā ile olup meftūn 

Durur durur deve dirdi124 Cemālįyā Mecnūn 

 

34125 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

ŜĀBİT 

1. Virüp telāş mühimmāt-ı üştür ü ester 

Durur durur deve dir ĥayretinden ehl-i sefer 

 

 

 

 

 

 

 
122 Emrî D., G. 89 (5 Beyit), s. 78. 
123 MC., Mat. 707, s.157. 
124 dirdi: dir MC. 
125 Bosnalı Sâbit D., B. 75, s. 560 
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35126 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEŞĀŦĮ] 

1. Ħāl-i siyeh miyān-ı127 dü-ebrū-yı yārda 

Şehbāz-ı ĥüsndür ki per açmış şikār arar 

 

[3a] 

36128 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Sįmįn-kemer ki zįver-i mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde śanki gümüş kārvānıdur129 

 

37130 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Müfred] 

 [ŞEHĮD ǾĀLĮ PAŞA] 

1. Sen evvel dūş-ı istiǾdāduŋ eyle lāyıķ-ı ħilǾat 

Saŋa ħayyāŧ-ı gerdūn aŧlas-ı çarħı libās eyler 

 

 

 

 

 
126 Neşâtî D., G. 78 (5 Beyit), s. 104-105. 
127 miyān-ı: miyān ü D. 
128 Nâbî D., G. 107 (10 Beyit), s. 540. 
129 kārvānıdur: kārbānıdur D. 
130 Şehîd ǾÂlî Paşa’ya ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). M.Ebyât, B., s. 39. 
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38131 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Sirişk-i dįde dilermiş bizümle hem-dem ola 

Yetįmdür ķoy a gelsün ölince besleyelüm 

 

39132 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[ĤĀLETĮ] 

1. O meh bir āsmānį cāme giymiş sįne-çāk itmiş133 

Açıķdur gök ķapusı Ĥāletį durma duǾā eyle 

 

40134 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Müfred] 

 [FENNĮ] 

1. Sikender-seyr iseŋ de sedd-i nuŧķ it pįş-i kāmilde 

Felāŧūn-ı135 ĥaķįķat-bįne naķl-i mācerā olmaz136 

 

 

 

 
131 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
132 Azmi-zâde Hâletî D., G. 734 (5 Beyit), s. 518-519. 
133 itmiş: olmış D. 
134 Fennî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). MŞTÜ., B., s. 77.; OM., B., s. 115.; ST-2, B., s. 365.; TŞM., B., s. 244. 
135 felātūn-ı: felātuni OM. 
136 olmaz: düşmez ST-2 
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41137 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

1. Rūy-ı siyāh vāsıŧa-i raĥmet olduġı138 

Mūy-ı siyāhfām sefįd olduġı güvāh 

 

42139 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Sįneye şerĥa çeker el yüzüme çekdüm ben 

Vech-i meşrūĥ ile sevsün seni ey māh seven 

 

43140 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[Müfred] 

 [ŹĀTĮ] 

1. Şeb-dįz dūd-ı āhum Gülgūn eşk-i çeşmüm 

İkisi de nažarda141 ķoş ķoş da yügrügin al 

 

 

 

 

 

 
137 Nâbî D., G. 773 (7 Beyit), s. 1039-1040. 
138 olduġı: olmaġa D. 
139 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
140 Zâtî D.-1, Müf. 40, s. 324. 
141 ikisi de nažarda: hep ĥāżır ey cefâ-cū D. 
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44142 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 ŜĀBİT 

1. O semen-pįrehene uymış o fetvāyį ķabā 

Şāh-ı ħūbān-ı cihāndur ve Ǿaleyhi’l-fetvā 

 

45143 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 LĀ BİN KEMĀL 

1. Ķaşuŋ ŧāķı öŋinde ruħlaruŋ ġarķ olmış envāra 

Yanar miĥrāb öŋinde144 śanki145 iki şemǾ-i kāfūrį  

 

46146 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ŞEHRĮ] 

1. ŦāliǾümden öyle147 dil-gįrüm148 ki itmem iǾtimād 

Kevkeb-i baħtum girįbānumdan eylerse žuhūr 

 

 

 
142 Bosnalı Sâbit D., G. 14 (5 Beyit), s. 357. 
143 İbn Kemâl D., G. 364 (7 Beyit), s. 228. 
144 öŋinde: yanında D. 
145 śanki: śan D. 
146 Bu beyit hem Şehrî hem de Nâbî dîvânında yer almaktadır. Kaynaklarda Şehrî’nin ölüm tarihi 1660 

olarak kayıtlıdır. Nâbî’nin doğum tarihi ise 1642’dir. Yani Şehrî’nin vefat ettiği dönemde Nâbî henüz 18 

yaşındadır ve İstanbul’a gelmemiştir. Nâbî, İstanbul’a gelerek himaye kazandığında ve şiirleri tanınmaya 

başladığında Şehrî vefat edeli en az beş yıl olmuştur. Bu sebeple şiirin Şehrî’ye ait olduğu düşünülmüştür. 

Şehrî D. G. 36 (5 Beyit), s. 79. 
147 öyle: şöyle D. 
148 dil-gįrüm: meǿyūsam D. 
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47149 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [HĀŞİMĮ] 

1. Virüp miķrāż ile perdāħt ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşāna 

Yeŋiden150 śandudan çıķmış müzellef151 oldı cānāna 

 

48152 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Śular her dem ġubār-ı dergeh-i vālā-yı cānānı 

İki çeşmümdeki merdümler olmışdur ter oġlanı 

 

49153 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 [DÜRRĮ] 

1. Ey dāġ-ı sįne śadra geçüp germe gögsüŋi 

Ķan aġlamaķda merdüm-i çeşmüm154 seni baśar 

 

 

 

 
149 Hâşimî D., Mat. 254, s. 228. 
150 yeŋiden: yeniyle D. 
151 müzellef: zülf D. 
152 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
153 Mecmuada şairin mahlası “Makâlî” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu beyit, şairin dîvânında tespit 

edilememiş ve beytin “Dürrî”ye ait olduğu belirlenmiştir. Bkz. Dürrî D., Müf., vr. 26a (Der-kenâr olarak 

kaydedilmiştir). 
154 merdüm-i çeşmüm: dįde-i giryān D. 
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50155 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

ŜĀBİT 

1. Riyā metāǾını paśtav idüp de śatmasalar 

O ķıśśa gelmiyor endāzeye uzatmasalar 

 

51156 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Müfred] 

[ŹĀTĮ] 

1. Şįşe-i hecr olsa yirüm n’ola mānend-i Ǿaraķ157 

Ey felek bir tāze ter gülden158 ayırduŋ159 sen beni 

 

52160 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [BĀĶĮ] 

1. Rişteyle baġlayup lebin ol şūħ didi kim 

Mihmān-ı ħˇān-ı vaśluma bu diş kirāsıdur 

 

 

 

 

 
155 Bosnalı Sâbit D., B. 69, s. 560. 
156 Mecmuada şairin mahlası “Ganî-zâde” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu beyit, şairin dîvânında tespit 

edilememiş ve beytin “Zâtî”ye ait olduğu belirlenmiştir. Zâtî D.-1, Müf. 50, s. 325. 
157 Ǿaraķ: gül-āb D. 
158 gülden: geldi D. 
159 ayırduŋ: çıkarduŋ D. 
160 Bâkî D., G. 80 (5 Beyit), s. 150. 
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53161 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

[ŜĀBİT] 

1. Bir yirde yatalum diyicek sözi162 uzatdı 

Yatmam didi bir ħaylį Ǿinād eyledi yatdı 

 

54163 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Öyle naķş eylemiş ebrūlaruŋı kilk-i felek 

Ķıl ķalemlerle daħı çekmedi anı Mānį 

 

55164 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 ĤĀLETĮ 

1. Gülgūn-ı bāde hįç [yürimez] neyki sāķįyā 

Ħavfum budur ki ayaġına inmiş ola165 śu 

 

 

 

 

 
161 Bosnalı Sâbit D., B. 99., s. 562. 
162 sözi: nāzı D. 
163 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
164 Azmi-zâde Hâletî D., G. 697 (6 Beyit), s. 503. 
165 ayaġına inmiş ola: inmiş ola ayaġına D. 
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56166 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 [EMĮNĮ] 

1. Sür167 sāķįyā kümeyt-i sepük-pāy-ı bādeyi168 

Gezdürmedür169 Ǿilācı śu inmiş ayaġına 

 

[3b] 

57170 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [YAĤYĀ] 

1. Gözüm ıśırdı görince o laǾl-i ħandānı 

Nişānladum lebinüŋ yāresiyle cānānı 

 

58171 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Gerdūn virür mi kimseye şįrāze-i nižām 

Tā śıķmayınca mengene-i ıżŧırābda 

 

 

 

 
166 Mecmuada şairin mahlası “Nâbî” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu beyit, şairin dîvânında tespit 

edilememiş ve beytin “Emînî”ye ait olduğu belirlenmiştir. KSM., B., s. 117; KŞ. B., s. 91.; NA., B. 136, s. 

20; ST-1, B., s. 68. 
167 sür: sor KSM. 
168 sepük-pāy-ı badeyi: sebük-seyr-i sāġarı KSM., KŞ., NA., ST-1 
169 gezdürmedür: gezdürmede ST-2. 
170 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 430 (5 Beyit), s. 240. 
171 Nâbî D., G. 691 (8 Beyit), s. 977-978. 
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59172 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [RÜŞDĮ] 

1. Gördükçe173 olur dįdelerüm heyǿet-i aĥvel174 

Bir dil-beri görmek ne belādur pederiyle 

 

60175 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [KĀŞİF] 

1. Şaŧranc-ı dehr içinde o ŧıfl-ı176 serįr-i nāz 

Ferzāne-i cihān olacaķ bir piyādedür 

 

61177 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

 [KEŞFĮ] 

1. Kec baķdı meger rūyına178 sen ķıble-i cānuŋ179 

Çekdi gözine mįl müjeŋ ķıble-nümānuŋ 

 

 

 

 
172 Rüşdî D., G. 151 (8 Beyit), s. 128. 
173 gördükçe: baķtıķça D. 
174 heyǿet-i: heyǿāt-ı M. 
175 Kâşif D., G. 27 (2 Beyit), s. 235. 
176 ŧıfl-ı: şāh-ı D. 
177 Keşfî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., B., s. 279.; MŞ., Mat., s. 306.; TŞ., B., s. 716. 
178 rūyına: yüzine RT., MŞ., TŞ. 
179 ķıble-i cānuŋ: kaǾbe-i cānuŋ RT., TŞ. 
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62180 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [SEYYİD VEHBĮ] 

1. Żamįrüm Ǿāǿid olsa n’ola eşkāsā181 Sitanbula 

Śıla lāzımdur elbette efendi māǿ-i mevśūla 

 

63182 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Degişince göbegi düşdi metāǾ-ı miski 

Ħāk-i pāyına ġazāl-ı Ħoten-i Ǿanberfām 

 

64183 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾİŚMETĮ] 

1. Yār olmazsa murāduŋca śaķın184 incinme 

Yā hemān her didügüŋ ey dil-i zār olsun mı  

 

 

 

 

 

 
180 Seyyid Vehbî D., G. 194 (5 Beyit), s. 637. 
181 eşkāsā: eşkümle D. 
182 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
183 Ǿİsmetî D., G. 102 (5 Beyit), s. 114. 
184 śaķın: gehį D. 
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65185 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀLĮ] 

1. Dil-i zāruŋ nigeh-i ĥasreti bir berberedür 

O da aġyār-ile gör ŧāliǾi kim ber beredür 

 

66186 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [FAŚĮĤ] 

1. Alsaķ metāǾ-ı vuślatını naķd-i cān-ile 

Sįne-be-sįne olsaķ o berber civān-ile 

 

67187 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [FİRĀĶĮ] 

1. MecmaǾü’l-baĥreyne baķ gel188 dįde-i Ǿuşşāķdan 

Ĥikmetü’l-Ǿayn oķumaķ lāzım degül evrāķdan 

 

 

 

 

 

 
185 Nâlî D., G. 18 (5 Beyit), s. 157. 
186 Fasîh D., Mat. 68., s. 607. 
187 Firâkî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). MŞ., Mat., s. 499. 
188 mecmaǾü’l-baĥreyne baķ gel: mecmaǾü’l-baĥreyni sirâyet M. 
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68189 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [ĦĀTEMĮ] 

1. Görüp nāfında cānānuŋ190 siyeh bir ħāl-i Ǿanber-bū 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri āhū 

 

69191 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ķalur mı ben gidicek bāġ-ı Ǿaşķ bülbülsüz 

Biri giderse yirine hezār gelmez mi 

 

70192 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 [Ġazel] 

 [NĀŽIM] 

1. Kitāb-ı Ǿişveden193 bir derse āġāz itmeden Leylā 

Güzellik muśĥaf-ı ĥüsnüŋde ħatm oldı194 senüŋ cānā 

 

 

 
189 Bu beyit muhtelif tezkirelerde Hâtemî’ye ait olarak kaydedilmiştir, aynı beyit Bosnalı Sâbit Dîvânı’nda 

da yer almaktadır (Bkz. Kaynakça). Bosnalı Sâbit D., Müf. 63, s. 559. Ancak Hâtemî’nin 16. yüzyılda, 

Bosnalı Sâbit’in ise 17. yüzyılda yaşadığı dikkate alınarak beytin Hâtemî’ye ait olduğu düşünülmüştür. 

KA., B., s. 240.; RT., B., s. 131.; RZT., B., s. 90. 
190 cānānuŋ: dildāruŋ RT., RZT. 
191Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
192 Nâzım (Ördek-zâde)’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). NA., G. (2 Beyit), s. 427-428; ST-1, G. (3 Beyit), s. 884. 
193 Ǿişveden: Ǿışķda NA.; Ǿaşķdan ST-1 
194 oldı: olmış NA.; olsun ST-1 
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71195 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [ǾAZĮZĮ] 

1. Tenüŋde seng-i bį-dādı o şūħuŋ eylemiş gök yir196 

Urılmışsun yine ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede beŋzer 

 

72197 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [ĤĀLETĮ] 

1. Pįr-i ħıred naśįĥat idüp göŋlüme didi 

Fāş itme rāz-ı Ǿaşķı seversen Muĥammedi 

 

73198 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 [NİǾMETĮ] 

1. Her pāresin ķulaġı ķadar eylerüm199 dimiş200 

Tįġ-i nigār öyle201 çalındı ķulaġuma 

 

 

 
195 ǾAzîzî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). KA., B., s. 257.; RT., B., s. 229.; MŞ., B., s. 469.; TŞ. B., s. 562.; ZE., B., s. 402. 
196 tenüŋde seng-i bį-dādı o şūħuŋ eylemiş gök yir: cefa sengiyle cismin gömgök itmiş bir peri-peyker KA.; 

cefa taşıyla cismüŋ göm gök itmiş ol peri-peyker RT., ZE.; cefa sengiyle cismüŋ yir yir itmiş ol peri-peyker 

MŞ.; cefa sengiyle cismüŋ gök gök itmiş ol perį-peyker TŞ. 
197 Azmî-zâde Hâletî D., Mat. 568, s. 654. 
198 NiǾmetî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., B., s. 318.; TN-3, B., s. 237. 
199 eylerüm: eylersin TN-3 
200 dimiş: dimesin TN-3 
201 öyle: şöyle RT., TN-3 
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74202 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

  [Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Yoķdur dilümüzde eŝer-i naħvet-i ŧāvus 

Biz Ǿālem-i bālā-yı tevāżuǾda bahāyuz 

 

75203 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  [MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ħātem-i laǾlüŋ iden mühr-i leb-i rāz baŋa 

İtdi gerd-i ħaŧuŋı sırrına āvāz baŋa 

 

76204 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEVǾĮ] 

1. Baķma cemāl-i ħūba ħaŧ-ı müşg-bārsuz 

Çıķmaz kitāb-ı mihr ü muĥabbet kenārsuz 

 

 

 

 

 

 

 

 
202 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
203 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
204 NevǾî D., G. 192 (Beyit), s. 344. 
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[4a] 

 

77205 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Serv-i nāzum206 kim büyütdi böyle bį-pervā seni 

Kim yetişdürdi bu gūne servden bālā seni 

2. Būydan ħoş rengden pākįzedür nāzik tenüŋ 

Beslemiş ķoynında gūyā kim gül-i raǾnā seni 

3. Güllü dįbā giydüŋ ammā ķorķarum āzār ider 

Nāzenįnüm sāye-i ħār-ı gül-i dįbā207 seni 

4. Bir elüŋde gül bir elde cām geldüŋ sāķįyā 

Ķanġısın alsam güli yāħūd ki cāmı ya seni 

5. Śāf iken āyįne-i endāmdan sįnem dirįġ 

Almadum bir kerrecik āġūşa ser-tā-pā seni  

6. Śandum olmış ceste bir fevvāre-i āb-ı ĥayāt208 

Böyle gösterdi baŋa ol ķadd-i müsteŝnā seni 

7. Ben didükçe böyle kim ķıldı Nedįmi nā-tüvān 

Gösterür engüşt-ile meclisdeki mįnā seni 

 

 

 

 

 

 

 

 
205 Nedîm D., G. 152 (7 Beyit), s. 246. 
206 serv-i nāzum: mest-i nāzım D. 
207 dįbā: zįbā M. 
5 D.’de 6. beyittir. 

6 D.’de 5. beyittir. 
208 fevvare-i āb-ı ĥayāt: fevvāreden āb-ı ĥayāt M. 
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78209 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Nažm] 

 [NEDĮM] 

1. Ġamze bį-raĥm210 çıķar çeşm-i tenük-ħūsından 

Kişver-i ĥüsninüŋ ejder doġar āhūsından 

 

79211 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Dü nįm olursa da ten dilde ārzū birdür 

Dü-reng ise gül-i raǾnā Ǿaceb mi bū birdür 

2. Göŋül ħarāb-ı mey-i bį-ħodį-i vaĥdetdür 

O bezmgāhda kim sāķį vü sebū birdür 

3. Netįce Ǿayn-ı muķaddem ķażiyye ħod maǾlūm 

Bu ders-ħānede maǾnā-yı güft ü gū birdür 

4. Nigāh-ı ehl-i ĥaķįķatde rāǿį vü merǿį 

Bilürsen āyįneyi eyle rū-be-rū birdür 

5. Girįve-gerd-i ħilāf olma reh-rev-i śıdķ ol 

Ŧarįķ-i Ǿaşķ-ı İlāhįde cüst ü cū birdür 

6. Ĥaśįr-pāre-i źillet-be-dūş-ı tecrįdüŋ 

Yanında çįn-i cebįn ile ser-fürū birdür 

7. Kemāl[-i Ǿaşķ ile] ol hūş-der-dem-i tevĥįd 

Nefes hezār ise de Sāmįyā gelū birdür 

 

 

 
209 Nedîm D., N. 4 (3 Beyit), s. 141. 
210 bį-raĥm: pür-zehr D. 
211 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 26 (7 Beyit), s. 309. 
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80212 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Baķılmaz ol nigeh-i şāhbāz-teǿŝįre 

Ki nāħun-efgen olupdur hezār naħçįre 

2. Niyāz-ı maġrifet eyler günāh-ı mey-ħˇāre 

Çemende berg-i rez efşürde olmadın şįre 

3. Eger  sürādıķ-ı tedbįr olursa tū-ber-tū213 

Yine ĥicāb olamaz āftāb-ı taķdįre 

4. TaǾarrūż itmez idüŋ ehl-i Ǿaşķa ey zāhid  

Geleydi ĥālet-i sevdā-yı Ǿaşķ taǾbįre  

5. ǾAceb degül dil-i zāhidde olmasa ġam-ı Ǿaşķ 

Ki nažm olur mı güher rişte-i girih-gįre  

6. Bu şiǾr-i tāze-reviş ŧarĥ-ı ŧabǾ-ı Sāmįdür 

ǾAceb mi ehl-i süħan ŧālib olsa tanžįre 

 

81214 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

NĀBį 

1. ǾĀrif libāsa baķmaz ider źāta iǾtibār215 

Cevher-şinās-ı tįġ çekinmez ġilāfına 

 

 

 
212 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 108 (6 Beyit), s. 358-359. 
3 D.’de 5. beyittir. 
213 tū-ber-tū: teh-ber-teh M. 
4 D.’de 3. beyittir. 

5 D.’de 4. beyittir. 

214 Nâbî D., G. 667 (10 Beyit), s. 961-962. 
215 iǾtibār: iltifat D. 
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[4b] 

82216 

1.  

 

83217 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[ǾĀRİFĮ] 

1. Zįnet-i218 ĥüsni anuŋ ħaŧŧ-ile efzūn olmış 

Sebeb-i219 devleti ol ħaŧŧ-ı hümāyūn olmış 

 

84220 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NAĤĮFĮ] 

1. Ħaŧ geldi śanma ey yüzi gül rūy-ı alüŋe 

Bir perde çekdi baħt-ı siyāhum cemālüŋe 

 

85221 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Müfred] 

[LĀ-EDRĮ] 

1. Ħaŧ-āver oldı oturdı o şeh taĥıyyāta 

Göŋül yetiş varalum bārį bir selām alalum 

 
216 Farsça bir şiirdir. 
217 Bu beyit SHME.’de ǾÂrifî mahlasıyla kayıtlıdır. Ancak ǾÂrifî mahlaslı bu şairin kimliği tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça). SHME., B., s. 816. 
218 zįnet-i: ĥutbe-i SHME. 
219 sebeb-i: sebebi SHME. 
220 Nahîfî D., G. 6 (1 Beyit), s. 732. 
221 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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86222 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ħaŧ nümāyān oldı dirlerse ruħ-ı dildārda 

İǾtimād itmem çemen bitmez kenār-ı nārda 

 

87223 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [SIRRĮ] 

1. Ruħsāruŋ üzre tāze ħaŧ-ı müşk-bū mıdur 

Ceyş-i Ĥabeşle224 milket-i Rūma gulū mıdur 

 

88225 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[NAĤĮFĮ] 

1. Terk eylemem ħaŧ-āver olursa o māhumı 

Ħaŧŧ-ı şerįf ile severüm pādişāhumı 

 

 

 

 

 

 
222 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
223 Sırrî D., G. 24 (7 Beyit), s. 282-283. 
224 Ĥabeşle: Ĥabeşde D. 
225 Nahîfî D., Mat. 271, s. 729. 
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89226 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

[NĀBĮ] 

1. Ħaŧ-āver olmaġ-ile dil geçer mi dil-berden 

Sevādkār ise de sįm-i ħām alınmaz mı 

 

90227 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[NĀBĮ] 

1. İki per gibi žuhūr eyledi ħaŧ rūyuŋda 

Murġ-ı ĥüsnüŋ Ǿacabā niyyeti pervāze midür 

 

91228 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [KĀMĮ] 

1. Gelicek ħaŧŧ-ı ruħı229 sen de gidersün230 araya 

Ħāl-i Ǿanber hele bāl mūmı yapışdur buraya 

 

 

 

 

 

 
226 Nâbî D., G. 869 (7 Beyit), s. 1112-1113. 
227 Nâbî D., G. 211 (5 Beyit), s. 618-619. 
228 Kâmî D., Mat. 159, s. 378. 
229 ruħı: lebi D. 
230 gidersün: girersün D. 
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92231 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Ķoŋulsun ol ħaŧ-ı behcet-fezā-yı bāġ-ı ruħsāruŋ 

Bahār olsa çemenzāruŋ śafāsı artar eksilmez 

 

93232 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[NĀBĮ] 

1. Ħaŧ ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda  

Başķa bir źevķ virür geçdi zamānum diyerek 

 

94233 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Ħaŧ Ǿazl-i ĥüsn virmedi ey nāzenįn saŋa 

Oldı berāt-ı tāze ħaŧ-ı Ǿanberįn saŋa 

 

 

 

 

 

 

 
231 Vesîm D., G. 125 (7 Beyit), s. 679-680. 
232 Nâbî D., G. 445 (5 Beyit), s. 797-798. 
233 Nâbî D., G. 4 (5 Beyit), s. 456. 
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95234 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [MEŞĀMĮ] 

1. Ħaŧ geldi235 rūy-ı dil-bere236 ben ķaşdayum237 daħı 

Aħşām irişdi seyr-i kemān-keşdeyüm238 daħı 

 

96239 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [REZMĮ] 

1. Ħaŧ-ı şeb-rengįŋüŋ240 üstinde ider yir zülfüŋ 

Çemen üstinde biten sünbüle beŋzer zülfüŋ 

 

97241 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 [Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Mülk-i cāna ķoparup ħāl ü ħaŧı gerd-i melāl 

Zülfi uġratdı süveydā-yı dili sevdāya 

 

 

 

 
234 Meşâmî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). KA., B., s. 269.; RT., B., s. 297.; TN-2, B., s. 291.; TŞ., B., s. 783., ZE., B., s. 504. 
235 geldi: basdı KA., TN-2, TŞ., ZE.; irdi RT. 
236 dil-bere: dil-beri KA., TN-2, TŞ., ZE. 
237 ķaşdayum: ķışdayın KA.; ķandayın RT.; ķaşdayın TN-2, TŞ., ZE. 
238 kemān-keşdeyüm: kemān-keşdeyin KA., RT., TN-2, TŞ., ZE. 
239 Rezmî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). TN-4, G. (3 Beyit), s. 101. 
240 şeb-rengįŋüŋ: ser-sebziniŋ TN-4 
241 Vesîm D., G. 234 (6 Beyit), s. 796-797. 
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98242 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [ǾİŚMETĮ] 

1. Ħaŧŧuŋ gelicek243 Ǿāşıķuŋa nāz idemezsün 

Mānend-i hümā evcde pervāz idemezsün 

 

99244 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [REFǿETĮ] 

1. Ħaŧuŋ ey tāze-rū geldükde bu ĥüsn ü bahā245 ķalmaz 

Yüzüŋ olmaz baŋa cevr itmege dünyā saŋa ķalmaz 

 

100246 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 [Ġazel] 

 [ŜĀBİT] 

1. Ol ħaŧ ki kendüyi ruħ-ı dil-berde gösterür 

Bir hāle şeklini meh-i enverde gösterür 

2. Nev-ħaŧŧ-ı sebze-ħįzi247 olup ĥamle-i nigāh248 

Virmez ĥarįm-i ĥüsnine yol perde gösterür 

 

 
242 Ǿİsmetî D., G. 62 (5 Beyit), s. 74. 
243 ħaŧŧuŋ gelicek: geldikde ħaŧuŋ D. 
244 Refǿetî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). NA., G. (3 Beyit), s. 103.; TN-1, B., s. 148. 
245 ĥüsn ü bahā: hüsne bahā NA., TN-1 
246 Bosnalı Sâbit D., G. 104 (5 Beyit), s. 402. 
247 sebze-ħįzi: Ǿanberįni D. 
248 ĥamle-i nigāh: ĥaclegāh-ı ĥüsn D. 
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101249 

1.  

 

102250 

1.  

 

103251 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [FĀǿİŻ] 

1. Ħaŧ-ı Ǿiźāruŋı gördi252 senüŋ bu ĥālet-ile 

Benefşe ser-be-zemįn oldı253 yüz254 ħacālet-ile 

 

104255 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Gelicek ħaŧŧ-ı siyehfām ruħ-ı dildāra 

Didi Ǿuşşāķa güzellik giceŋüz ħayrolsun 

 

 
249 Farsça bir şiirdir. 
250 Farsça bir şiirdir. 
251 Edirneli Fâǿiz D., G. 42 (5 Beyit), s. 166. 
252 gördi: görse D. 
253 oldı: ola D. 
254 yüz: śad D. 
255 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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105256 

1.  

 

106257 

1.  

 

107258 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 [Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Esb-i nāzuŋla ser-i Ǿuşşāķı çignetme şehā 

Leşker-i ħaŧdur gelen şimden gerü çek dizgini 

 

[5a] 

108259 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VEHBĮ] 

1. Deyr-i dil gerçi bütān naķşı ile memlūdur 

Cümleden lįk müsellem śanem-i dil-cūdur 

2. Sünbül-i kāküli hem-būy-ı buħūr-ı Meryem 

Nuŧķı mażmūn-ı dem-i ǾĮsā-yı muǾciz-gūdur 

 
256 Farsça bir şiirdir. 
257 Farsça bir şiirdir. 
258 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
259 Vehbî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3. Söz götürmez deheni rūĥ-fezādur süħanı 

Teşne eyler göreni śanki bir içim śudur 

4. Ben çelįpā-śıfat āġūş-küşāyum bilmem 

O büt-i deyr-i cefā kimlere hem-pehlūdur 

5. Vehbįyā Rūm ħarācı deger ol muġbeçe kim 

Ķatı aǾlā ķatı şįrįn ķatı nāzik-ħūdur 

 

109260 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 [Müfred] 

VEHBĮ 

1. ǾAyb itme ebrūvānuŋa öykünse māh-ı nev 

Şehri velįk neşv ü nemāsı kenāredür 

 

110261 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Kūyuŋda eşk-i çeşmi raķįbüŋ biǾaynihį 

Şeyŧān aķındısına müşābih ĥiśārda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
260 Vehbî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
261 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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111262 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Baķamaz rūyına dil-ħˇāhı ķadar maĥbūbuŋ 

Rızķınuŋ vāsıŧa-i naķśı263 budur maĥcūbuŋ 

2. Olmaġın ekŝer-i taǾbįri riyā-yı nā-rāst 

Saŧrına mısŧar urılmaz varaķ-ı mektūbuŋ  

3. Zūdter maǾnā-yı nāzükter olur şöhret-yāb 

Mübtelāsı çoķ olur dil-ber-i şehr-āşūbuŋ  

4. Çirkden sįneŋi taŧhįre saŋa rehberdür 

Sāĥa-i źillete rū-mālleri cārūbuŋ  

5. Renc-i taĥśįl ü ġam-ı fevtini çekme Nābį 

Feyżden 264 ġayrı bu ġam-ħānede bir maŧlūbuŋ 

 

112265 

Ahreb 

[RubāǾį] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü faǾūl 

 NĀBĮ 

1. Ey nüsħa-i ĥüsn sırr-ı cāndur süħanuŋ 

Terkįb-i cevāhir-i cihāndur266 bedenüŋ267 

Dü fetĥa-i sürħden dü leb-i tenvįndür 

Tenvįndeki nūn-ı nihāndur dehenüŋ268 

 
262 Nâbî D., G. 442 (7 Beyit), s. 779. 
263 naķśı: naķşı D. 
2 D.’de 4. beyittir. 

3 D.’de 5. beyittir. 

4 D.’de 6. beyittir. 

5 D.’de 7. beyittir. 
264 feyżden: vaśldan D. 
265 Nâbî D., R. 110, s. 1203. 
266 cihāndur: cināndur D. 
267 bedenüŋ: süħanuŋ M. 
268 dehenüŋ: süħanuŋ M. 
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113269 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾĀRİF] 

1. Elden ķoma piyāleyi zįbā reviş budur 

Āyįn-i rind-i bāde-keş-i Cem-meniş budur 

2. Sāķį gedā-yı meclisi ķıl pādişāh-ı vaķt 

Kim muķteżā-yı meşreb-i dād u dihiş270 budur 

3. Ol nev-resįde māhı didüm gördügüm gibi 

Āşūb-ı dehr olur giderek gösteriş budur 

4. Mānend-i lāle-dāġ-ı bedeldür şukūfesi 

Nįsān-ı ġamda271 resm-i reh-i perveriş budur 

5. Aġyāra ķaśd-ı luŧf ile cevr itme ǾĀrife 

Ŧāķat-güdāz-ı Ǿāşıķ olan serzeniş budur 

 

114272 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü faǾūl 

 [RubāǾį] 

 [NĀBĮ] 

1. Ħūbānla kim ki iħtilāŧ üzre giçer 

Eyyām-ı ĥayātı273 inbisāŧ üzre giçer 

Her kim derecāt-ı274 çarħı derk275 eyler ise 

Evķāt-ı şebān-rūzı neşāŧ üzre giçer 

 

 
269 ǾAbdülbâkî ǾÂrif D., G. 6 (5 Beyit), s. 131. 
270 meşreb-i dād u dihiş: himmet dād u dihiş D. 
271 nįsān-ı ġamda: bustān-ı ġamda D. 
272 Nâbî D., R. 67, s. 1190. 
273 ĥayātı: ĥayāt-ı D. 
274 derecāt-ı: der ĥayāt D. 
275 derk: fehm D. 
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[5b] 

115276 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Egerçi köhne metāǾuz revācumuz yoķdur 

Revāca tā277 o ķadar iĥtiyācumuz yoķdur 

2. Miŝāl-i āb iderüz nįk ü bedle āmįziş 

Bu kārgehde muǾayyen mizācumuz yoķdur 

3. Taĥammül eylemeden ġayrı vażǾ-ı nādāna 

Kitāb-ı fenn-i ħıredde Ǿilācumuz yoķdur 

4. O cāh kim ola hem-dūş-ı iĥtimāl-i zevāl 

Teveccüh itse bile ibtihācumuz yoķdur 

 

116278 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 [SEYYİD] VEHBĮ 

1. Āfet-i ħırmen-i sāmānumuz olsa ne Ǿaceb 

Rūstāyį beçenüŋ279 ĥüsn-i280 cihān-sūzına baķ 

2. Ĥāśılı görse ger ol dil-ber-i gendüm-gūnı 

Meh-i nev281 dirler idi şerm-ile burçaķ burçaķ 

 

 

 

 
276 Nâbî D., G. 189 (5 Beyit), s. 602. 
277 tā: da D. 
278 Seyyid Vehbî D., Kt. 25 (2 Beyit), s. 690. 
279 beçenüŋ: beçemüŋ D. 
280 ĥüsn-i: tāb-ı D. 
281 meh-i nev: gül-i ter D. 



154 
 

117282 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [FEYŻĮ] 

1. Dil gördi luŧfına felegüŋ imtinānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çekildi emānı var 

2. Zaħm-ı kebūd sįnemi seyr eyleyen didi 

Ezhārı hep benefşe Ǿaceb gülsitānı var 

3. Ol rind-i Ǿaşķ-bāza ĥased kim anuŋ müdām 

Yanında mihribānlıķ ider bir civānı var 

4. Lāl olmayınca fehm-i rumūz eyleyemez kişi283 

Şāhenşeh-i muĥabbetüŋ özge lisānı var 

5. Feyżį uzatma mįve-i ümmįde destüŋi 

Bir gün olur ķo ħāmlıķ itme zamānı var 

 

118284 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

VEHBĮ 

1. Şeb-i viśāle irüp ārzū-yı śubĥ idenüŋ 

ǾAceb mi adına dinse sefįh ü sevdāyį 

2. Hele ben ol şebe irsem żamįme eyler idüm 

Sevād-ı dįde ile dildeki süveydāyı 

 

 

 

 

 
282 Feyzî (Topkapılı) D., G. 31 (5 Beyit), s. 31. 
283 fehm-i rumūz eylemez kişi: fehm idemezsüŋ rumūzuŋı D. 
284 Vehbî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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119285 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾİŚMETĮ] 

1. Şimdi śafā dilüŋ ki ne nām u nişānı286 var 

Āsįb-i dehr ü cevr-i felekden emānı var 

2. Mümkin midür muķābele Zāl-i sipihr-ile 

Bāzū-yı Rüstem ile çekilmez kemānı var 

3. Reşk ol gedā-yı bį-ser ü sāmāne kim anuŋ 

Bir kendi bir de bir dil-i nā-mihribānı var 

4. Pervāne şemǾ-i bezm lisānın bilür hele 

Gel şemǾ-i baħtı gör ki bilinmez lisānı var 

5. Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿİśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyüŋ de zamānı var 

 

120287 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [EMRĮ] 

1. Vir naķd-i cānı Emrį leb-i ħāldārına 

Almaz mısun Ǿaķįde-i miski bahāsına 

 

 

 

 

 

 

 

 
285 Ǿİsmetî D., G. 14 (5 Beyit), s. 14. 
286 nişānı: şānı D. 
287 Emrî D., G. 428 (5 Beyit), s. 233. 
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[6a] 

121288 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾĀLĮ] 

1. Baĥr eyledüŋ yaşum niçe bir seyr-i ķalyata 

Limān-ı dilde bir gicecik bārį ķal yata 

2. Yāri çeküp kenāra ķayıķ seyrin eylesek 

Olmasa bād-ı firķata bādį o firķata 

3. Çat289 başdan ey göŋül saŋa dirse alarġa dur290 

Başdarda ķıçlı bir güzele doġrılup çata 

4. Śal rūzgāra fülk-i dili291 rūz u şeb dime 

Ya Aķdeŋizde bata yāħūd ķaraya ata 

5. Deryā yüzinde çekdürigör źevraķ-ı meyi 

ǾĀlį şarāb-ı śandal odur cāna cān ķata 

 

122292 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Müfred] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ser-ā-ser şeş cihāt-ı rubǾ-ı meskūn bezm-i ĥayretdür 

Śadā-yı çār-pāre naġme-i şeştārı kim diŋler 

 

 

 

 

 
288 Gelibolulu ǾÂlî D., G. 1192 (5 Beyit), s. 1082. 
289 çat: çak D. 
290 dirse alarġa dur: kim dir alarġa ŧur D. 
291 dili: teni D. 
292 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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123293 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [FİĠĀNĮ] 

1. Ķaşuŋ yanındaġı ħālüŋ degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

2. Şemįm-i ķākülüŋ aŋmış nesįm gülşende 

Dimiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

3. ǾAraķdan eyledi çün dāmenini zülfüŋ ter 

Ŧutar ķurutmaġa nār-ı Ǿiźāruŋa ķarşu 

4. Diyār-ı dilden eger geçer ise294 peykānuŋ 

Di cāna uġrasun elbette ey295 kemān-ebrū 

5. Fiġānį yaşuŋı dök rūz-ı hecr-i zülfinde 

Aķ aķçe ķara gün içün dinür296 meŝeldür bu 

 

124297 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 [ĤĀLETį] 

1. Erbāb-ı Ǿaşķ298 elinde rubāǾįlerüm benüm 

Bezm-i śafāda Ĥāletįyā çār-pāredür 

 

 

 

 

 
293 Figânî D., G. 73 (5 Beyit), s. 103. 
294 geçer ise: kim geçerse D. 
295 elbette ey: ey ķaşı ya D. 
296 dinür: durur D. 
297 Azmi-zâde Hâletî D., Kt. 30 (2 Beyit), s. 195. 
298 Ǿaşķ: tāb D. 
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125299 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [ŞEHRĮ] 

1. Dil-i zārumla germ-ülfet ħayāl-i yār bir yirde 

Ne ĥāletdür ki ola külħan u gülzār bir yirde 

2. İder hem remz-i vaślın hem ħilāfın bir nigāhında 

Olur mı mütteĥid iķrār-ile inkār bir yirde 

3. Sevād-ı çeşmüme taśvįr olınmış Ǿaks-i ruħsārı 

ǾAcebdür imtizāc-ı sāye vü envār bir yirde 

4. Göŋül kim kūşe-i çeşmüŋdedür al cānı da raĥm300 it 

Ķo olsun ol iki āşüfte vü ġam-ħˇār bir yirde 

5. Der-i mey-ħānede Şehrį-i rüsvā-mesti dün gördüm 

Yıķılmış kendi bir yirde yatur destār bir yirde 

 

126301 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Olur sermāye-i şān dil-berāna keŝret-i enžār 

Olur mihrüŋ ziĥāmı muǾteber maĥżar ħuśūśında 

 

 

 

 

 

 

 

 
299 Şehrî D., G. 120 (5 Beyit), s. 122. 
300 raĥm: luŧf: D. 
301 Nâbî D., G. 775 (11 Beyit), s. 1041-1042. 
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[6b] 

127302 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

SĀLİM 

1. Zülfüŋde dil ki şevķ-i ruħuŋla mekān ŧutar 

Gūyā ki şāħ-ı gülde hezār āşiyān ŧutar 

2. Śanma hilāl şimdi felek bir faķįr olup 

Destinde hevl-i cūǾ-ile bir pāre nān ŧutar 

3. Fikr-i femüŋle ġamzeŋe diller esįr olur 

Güm-kerde olsa rāh-revi reh-revān ŧutar 

4. Zülfüŋ nevāziş eylerüm emdükçe leblerin 

İtmez girįz şerbet içenler ılan ŧutar 

5. Sālim o şūħ eylese Ǿazm-i çemensitān 

Üstinde dūd-ı āhum anuŋ sāyebān ŧutar 

 

128303 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Fedā-yı tįġ olur ĥaddin tecāvüz eylese304 mūlar 

Cefā-yı tįġden āsūdedür müjgān u ebrūlar 

2. ǾAceb mi şāneāsā çāk çāk olsa dil-i Ǿuşşāķ 

Sipāh-ı ħaŧŧ-ı nev-ħįze ķafādār oldı gįsūlar 

 

 

 

 
302 Sâlim mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
303 Nâbî D., G. 183 (5 Beyit), s. 598. 
304 eylese: eyleyen D. 
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129305 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀLİM] 

1. Žuhūr-ı ħaŧdan olur rūy-ı şuǾle-tāb nihān 

Fürūġ-ı mihri ider perde-i seĥāb nihān 

2. Degül nühüfte yem-i şerm-tāb-ı dil-berle 

Ħūy-ı ĥicābda olmışdur[ur] ħoş-āb nihān 

3. Hirās-ı tābiş-i ĥüsnüŋle māh-ı Naħşebveş 

Çeh-i źeķanda dil-i ħaşyet-intisāb nihān 

4. Bu devr-i çarħda kendüm daķįķ-fikr itdüm 

Gelen ögünmededür gerçi āsyāb nihān 

5. Lebinde luŧf-ı tebessüm o ġoncenüŋ Sālim 

Nigāh-ı nergis-i mestinde çün Ǿitāb nihān 

 

130306 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾULVĮ] 

1. Elüme girse eger aŧlas-ı çarħ-ı gerdūn307 

Pārelerdüm anı meh-rūlara ŧonluķ ŧonluķ 

 

 

 

 

 

 

 
305 Sâlim mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
306 Derzi-zâde ǾUlvî D., G. 307 (5 Beyit), s. 366-367. 
307 elüme girse eger aŧlas-ı çarħ-ı gerdūn: ĥaķķ budur kim elüme girse benüm aŧlas çarħ D. 
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131308 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

RĀMĮ [MEĤMED PAŞA] 

1. Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ 

Doķunma dįdesine zāhidā mey-āşāmuŋ 

2. Cihānda źevķ tecerrüdledür temāşā ķıl 

Bürehnegān-ile germiyyetini ĥammāmuŋ  

3. Ne deŋlü pest ise yanuŋda ķadrümüz ey meh 

Fiġānumuzla bülend oldı ol ķadar nāmuŋ  

4. Tamām-mertebe sermest iken gelüp sāķį 

Helāk309 ider beni teşrįf-i nāb-ı hengāmuŋ310  

5. Žuhūr-ı bād-ı muħālifden olma āsūde 

MüsāǾid olsa da baĥr-ı emelde eyyāmuŋ  

6. Raķįbi ŧūtį-i gūyā-yı bezm-i üns ideli 

Nigāh-ı ĥasretümüzdür ĥamāme-i bāmuŋ  

 

[7a] 

132311 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM-İ ĶADĮM] 

1. Nigāh-ı mümteniǾ ey reşk-i āftāb saŋa 

Fürūġ-ı dįdeden olsa eger niķāb saŋa 

 
308 Râmî Mehmed Paşa D., G. 30 (9 Beyit), s. 18-19. 
2 D.’de 3. beyittir. 
3 D.’de 7. beyittir. 

309 helāk: ħarāb D. 
310 nāb-ı hengāmuŋ: tāb-ı hengāmuŋ D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 8. beyittir. 

6 D.’de 9. beyittir. 
311 Nedîm-i Kadîm D., G. 1 (6 Beyit), s. 100. 



162 
 

2. Murādı Ǿaks-i ruħuŋ sįnesine çekmekdür 

İder mi bį-hūde312 āyįne inŧisāb saŋa 

3. Alınca cāmı313 ele gül gül oldı ruħsāruŋ 

Meger ki itdi eŝer dįde-i ĥabāb saŋa 

4. Dil-i nizārumuzuŋ314 alduŋ āhını ey zülf 

Śabādan oldı śanırsun bu pįç ü tāb saŋa 

5. Nedįm ħāk-i derinden o şūħuŋ ayrılma 

Zamānı var olur elbette fetĥ-i bāb saŋa  

 

133315 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 LEBĮB EFENDİ 

1. Pençe-i aǾdāya düşdi dāmen ü dest-i nigār 

Şimdi elden beş beter olsam kederden vechi var 

 

134316 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ŞEHRĮ] 

1. Gelürse keŝret-i nežžāreden ĥicāb saŋa 

O demde sürħį-i rūyuŋ olur niķāb saŋa 

2. Nic’etsün āyįne mihr-i ruħuŋla Ǿaksini farķ 

Sen āftāba müşābihsün āftāb saŋa 

 

 
312 ider mi bį-hūde: o yüzden eyledi D. 
3 D.’de 4. beyittir. 
313 cāmı: cām M. 
314 nizārumuzuŋ: şikestemüzüŋ D. 
5 D.’de 6. Beyittir. 
315 Lebîb mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
316 Şehrî D., G. 3 (5 Beyit), s. 63. 
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3. Şarābdan ne Ǿaceb olmasaŋ eger ser-ħoş 

Bu tuzlu lebler ile neylesün şarāb saŋa  

4. Şerāreveş iderüm dūde-i cigerden red 

Ger eylemezse eŝer āh-ı şuǾle-tāb saŋa  

5. Śad āferįn ġazel-i Rūmiyānuŋa Śāǿib 

Ki virdi Şehrį dü-śad şevķ-ile cevāb saŋa  

 

135317 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[MaŧlaǾ] 

NEDĮM EFENDİ 

1. Geçmiş yelerek bād-ı śabā śaĥn-ı çemenden 

Bir tāze ħaber var gibi ol ġonce-dehenden 

 

136318 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Śafĥa-i çihrümde şerĥ-i muĥteşem merķūmdur 

Žāhirümden bāŧınum keyfiyyeti maǾlūmdur 

 

 

 

 

 

 

 
3 -D. 

4 D.’de 3. beyittir. 

5 D.’de 6. beyittir. 

317 Nedîm mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
318 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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[7b] 

137319 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ŞEHRĮ] 

1. Çįn-i nāzam ebrū-yı ħūbān meǿmendür baŋa 

Mevc-i nūram cebhe-i ħurşįd meskendür baŋa 

2. Biŋ bahār olsa açılmam gūşe-i gülzārda 

Āteşem cāy-ı tebessüm künc-i külħandur baŋa 

3. Ħandenākem gerçi rūy-ı nev-bahāra ġonceveş 

Lįk ħār-ı miĥnet-i devrān nişįmendür baŋa 

4. Ĥıfž-ı āh-ı āteşįn ü şuġl-ı ħūnįn-giryeden 

Çeşm-i pür-ħˇāb320 u dil-i pür-tāb düşmendür baŋa 

5. Ġamze-i pür-fitneden ħavf eylemem Şehrį gibi 

Çįn-i nāzam ebrū-yı ħūbān meǿmendür baŋa 

 

138321 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

LEBĮB 

1. Mest iken baśmalıdur çizmecide dildārı 

Virmesün keyfe keder aśmalıdur aġyārı 

 

 

 

 

 

 
319 Şehrî D., G. 1 (5 Beyit), s. 62. 
320 pür-ħˇāb: bį- ħˇāb D. 
321 Lebîb mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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139322 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

[LĀ-EDRĮ] 

1. Mest olup çizmecide başına urmış bāde 

Pāymāl oldı düşüp pāyına ħaffāf-zāde 

 

140323 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [RÜŞDĮ] 

1. Yār-ile olsam eger külħanda gülşendür baŋa 

Olsam ammā yārsuz gülşende külħandur baŋa 

2. Ķanda bir nūr-ı tecellį324 ey göŋül itse žuhūr 

Olsa külħanda yine325 Vādį-i Eymendür baŋa 

3. Eylemez mirǿāt-ı ħurşįd olsa da Ǿarż-ı cemāl 

Rūy-ı şevķ āyįne-i sāġarda rūşendür baŋa  

4. Bilmeyen ĥāl-i dilüm326 derdümden āgāh olmayan 

Hem-reh olsa menzil-i maķśūda reh-zendür baŋa 

5. Ġam helāk eyler beni bir laĥža ger mest olmasam 

Ceyş-i ġamdan kūşe-i mey-ħāne meǿmendür baŋa  

6. Śaĥn-ı gülşen kūşe-i külħanda birdür Rüşdįyā 

Her ne yirde şevķ olursa dilde meskendür baŋa  

 
322Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
323 Rüşdî D., G. 3 (7 Beyit), s. 34-35. 
2 D.’de 3. beyittir. 
324 nūr-ı tecellį: feyż-i tecellį D. 
325 yine: eger D. 
3 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 5. beyittir. 
326 ĥāl-i dilüm: ĥāl ü dilim D. 
5 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 7. beyittir. 
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141327 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀRİF-ZĀDE ǾĀŚIM 

1. Paşmaķçı-zādenüŋ küçüġi mest olup hele 

Yıķdı o şūħı çizmecide bir ayaġ ile  

 

142328 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

NEDĮM 

1. Ser-engüştin muĥannā śanma nuķl itsün diyü aĥbāb 

Śunar rindāna sāķį her ķadeĥ śunduķça beş Ǿünnāb 

 

143329 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

SELĮM EFENDİ 

1. O330 dāġ-ı dil ki sįnemde açıldı331 her bün-i mūdan 

Zebān-ı āteşįn-i iştikādur ol tenük-ħūdan  

2. Şikār ile hümā-yı rifǾati geçme332 tekāpūdan 

Ķaçırma333 şāhbāz-ı ķuvveti yeǿs-ile bāzūdan 

 
327 Ârif-zâde ǾÂsım dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
328 Nedîm mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
329 Selîm Efendi’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). NA., G. (6 Beyit), s. 164-165.; ST-2, G. (7 Beyit), s. 254. 
330 o: bu ST-2 
331 açıldı: açıla ST-2 
2 -NA. 
332 şikār ile hümā-yı rifǾati geçme: uśandum śayd içün ol kebk-i refŧarı ST-2 
333 ķaçırma: uçurdum ST-2 
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3. Keser feryād u zārın irişince seyl-i deryāya 

Belį mümkindür almaķ źevķ-i vaĥdetden ħaber cūdan  

4. Śadā-yı āb-şār-ı mey ķulaġuŋdan bāǾįd334 olsun 

Śaķın gird-āb olup zāhid geçilmez soŋra ol śudan 

5. Gehį bįm ü gehį ħacletle ol ħurşįd-ŧalǾatdan 

Miŝāl-i levn-i ĥırbā żāyiǾ itdüm rengümi rūdan 

6. Ĥayādan ġonce-i laǾlüŋ eger neşgüftedür ammā 

Göŋülden niçe düşnāmuŋ işitdük çeşm ü ebrūdan  

7. Mey-i naħvet-resān-ı cāh u iķbāle ĥarįś olma 

Sebük-pādur Selįmā bu şarābuŋ neşǿesi būdan  

 

144335 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [ŜĀBİT] 

1. Güldür dimiş cemālüŋ içün bir niçe gürūh 

Gül beŋzemez cemālüŋe vechen mine’l-vücūh 

 

[8a] 

145336 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀǿİLĮ] 

1. O şūħı bāġda gördüm şüküfte-rū tāze 

Elinde bir gül açılmış o tāze bū tāze 

 
3 -NA. 
4 Bu beyit NA.’da 2. beyittir. 
334 bāǾįd: ıraġ ST-2 
6 Bu beyit NA.’da 3. beyittir. 
7 -NA. 
335 Bosnalı Sâbit D., B. 53, s. 558. 
336 Nâǿilî D., G. 353 (6 Beyit), s. 308. 
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2. Terāne-senc-i viśāl oldı dil görüp ħaŧŧın 

Henūz baġladı bir naķş-ı ārzū tāze  

3. Müjen ħalįde nemek-pāş-ı ħande cāna lebüŋ 

Derūn leb-ā-leb-i zaħm-ı ciger rüfū tāze  

4. O nāzenįnüŋ olup nev-niyāzı ħalķ olmış  

Niyāz u nāz miyānında güft ü gū tāze 

5. Ŧarāvet-i ruħın arturdı Nāǿilį ħaŧ-ı nev 

Cihāna velvele śaldı o rūy u mū tāze  

 

146337 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü faǾūl 

[RubāǾį] 

 [EMĮN] 

1. Bir dil-ber-i338 ħaffāfuŋ emįn āħir-i kār 

ǾAşķı ile ārāste oldı dil-i zār 

Pāpūş çıķartma339 niyāz it vaślın 

Göricek mest terligini çizme340 kenār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
2 D.’de 3. beyittir. 
3 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 6. beyittir. 
337 Emîn’e ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

NA., R., s. 22. 
338 dilber-i: āfet-i NA. 
339 çıķartma: çıķartmayup NA. 
340 çizme: itme NA. 
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147341 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VECDĮ] 

1. Şarāb köhne vü sāķį-i ħande-rū tāze 

Olursa342 eski deme343 n’ola ārzū tāze 

2. O nev-resįde düşüp dillere yine oldı 

Miyān-ı ehl-i muĥabbetde güft ü gū tāze 

3. O ķadd ü ħad o344 ħaŧ-ı Ǿanberįn ne ħoş düşmiş 

Nihāl tāze vü gül tāze reng ü bū tāze 

4. Nice taĥammül ider türktāz-ı ġamzeye dil 

Niyāz köhne-zemįndür o kįne-cū tāze 

5. Bu şiǾr-i pāk345 ber-ā-ber degülse Bāķįye 

Budur tefāvüti Vecdį o köhne bu tāze 

 

148346 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 HĀDĮ-İ BURSEVĮ 

1. Çekdi bir dil-ber-i ħaffāf-ı ħayāl āġūşa 

Ķoydı Ǿaşķı iki ayaġumı bir pāpūşa 

2. Rūzgār itdi hevāsıyla beni ser-gerdān 

Mestdür bāde-i Ǿaşķ-ile bütün Lefķoşa 

 

 

 
341 Vecdî D., G. 59 (5 Beyit), s. 119. 
342 olursa: düşerse D. 
343 deme: dile D. 
344 ħad o: ħāl ü D. 
345 pāk: tāze D. 
 Mahlas beytinden dolayı bu gazelin Bâkî’ye nazîre olması mümkündür. 
346 Hâdî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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[8b] 

149347 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

[Ġazel] 

 [ŦĀLİB] 

1. Ne ķayd idi zen-i dehre muĥabbet itmiş olayduķ 

Ne derd idi o sitemkāra raġbet itmiş olayduķ 

2. Ħilāf-ı meşrebümüz yoħsa biz de348 ķadr bulurduķ 

Zamāne ħalķına Ǿarż-ı śadāķat349 itmiş olayduķ 

3. Nişān iderdi bizi tįr-i imtinānına şimdi 

Felek didükleri nā-merde minnet itmiş olayduķ 

4. Ne idi bunca günehle Ǿaźāb-ı dūzaħı çekmek 

Bir iki gün hele dünyāda rāĥat itmiş olayduķ 

5. Ǿİźār-ı kām görinmezdi çeşm-i ħˇāhişe Ŧālib 

Nigāhı beste-i ķayd-ı ħacālet itmiş olayduķ 

 

150350 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[BELĮĠĮ] 

1. Ķahvenüŋ bāde-yi gülgūn gibi351 yoķdur ānı 

Isıcaķdur o ķara yüzlünüŋ352 ammā ķanı 

 

 

 
347 Bursalı Tâlib D., G. 61 (5 Beyit). s. 235. 
348 biz de: bizde D. 
349 śadāķat: meveddet D. 
350 Mecmuada şairin mahlası “Kâmî” olarak kayıtlıdır. Ancak beytin “Belîğî”ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

Bkz. KA., G. (5 Beyit), s. 117.; LT., Mat., s. 151.; MŞ. G. (7 Beyit), s. 183.; TŞ. G. (6 Beyit), s. 240-241. 
351 bāde-yi gülgūn gibi: bāde gibi gerçi ki MŞ. 
352 ķara yüzlünüŋ: yüzi ķāranuŋ LT. 
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151353 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 

[Ġazel] 

 RĀĠIB 

1. N’olaydı şehr-i Ǿademde iķāmet itmiş olayduķ 

Dili mekįn-i mekān-ı ferāġat itmiş olayduķ  

2. Bu pāy-laġziş-i ĥırmāna354 hįç çekmez idük ġam 

Reh-i dirāz-ı temennāda sürǿat itmiş olayduķ 

3. Miŝāl-i sūzen olurduķ nigāh-dūz-ı ruħ-ı kām 

Ĥuśūl-ı maŧlab içün biz de diķķat itmiş olayduķ  

4. Bu cürm-i bį-ĥad ile ārzū-yı cennet iderdük 

Ħulūś-ı ķalb ile bir kez Ǿibādet itmiş olayduķ  

5. ǾAceb ne ĥavśala-endāz vażǾ ideydi ki Rāġıb 

Nevāle-i kerem-i çarħa minnet itmiş olayduķ  

 

152355 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Müfred] 

 NĀBĮ 

1. Gir tekye-i derūnuma eyle semāǾ-ı nāz 

Ey şūħ-ı tekye-gerd murāduŋ ŝevāb ise 

 

 

 
353 Bursevî Râgıb Ali Efendi’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma 

bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). NA., G. (2 Beyit), s. 100. 
1 -NA. 
2 Bu beyit NA.’da 1. beyittir. 
354 pāy-laġziş-i ħırmāna: pāy-laġzi-i ħırmāna NA. 
3 -NA. 

4 Bu beyit NA.’da 2. beyittir. 
5 -NA. 
355 Nâbî D., Müf. 57, s. 1260. 
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153356 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Nažm] 

 [BEHİŞTĮ] 

1. Gören dir raķś iderken357 gird358-bād-ı deşt ü hāmūnı 

SemāǾa ķoydı Leylānuŋ hevāsı ħāk-i Mecnūnı 

 

[9a] 

154359 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀǿİLĮ] 

1. Femine ġonce didükçe olur ebkem ne disün 

Yoķdur ol ġonce-i nev-ħāstede ħam ne disün 

2. Cünbiş-i ķāmetine şįve-i reftārına360 dil 

Dimesün āfet-i āsāyiş-i Ǿālem ne disün 

3. Sįne-rįşān-ı teġāfül senüŋ ey tįġ-i nigeh 

Dimesün zaħmuŋa dāġ-ı dil ü merhem361 ne disün 

4. Girye-kārān-ı ciger sūħte gördükçe seni 

Mācerā-düşmen olur eşk-i dem-ā-dem ne disün 

5. Nāǿilįnüŋ işidüp zemzeme-i güftārın 

Bülbülümdür dimesün ol gül-i ħürrem ne disün 

 

 

 

 
356 Behiştî D., N. 10, s. 550. 
357 iderken: ururken D. 
358 gird: gerd D. 
359 Nâǿilî D., G. 275 (5 Beyit), s. 274-275. 
360 şįve-i reftārına: cilve-i reftārına D. 
361 dil ü merhem: dili merhem D. 
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155362 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[NĀǿİLĮ] 

1. Ehl-i bįniş göremez bir dil-i ħürrem ne disün 

ǾĀlem olmış ŧutalum maśŧaba-i Cem ne disün 

2. Günde biŋ kerre helāk-ı ġam olan dil dimesün 

Bu nüh eflāka ŧoķuz kāse-i pür-sem [ne] disün 

3. Görmeyen müddet-i Ǿömrinde śafā-yı ħāŧır 

Bezm-i Ǿayş olsa da başdan başa Ǿālem ne disün 

4. Dile kim müzdaĥim-ābād-ı elemdür şādį 

Bulur āmed-şuda biŋ māniǾ-i muĥkem ne disün 

5. Nāǿilį rāst Ǿayār-ı meĥak-ı tecrübeyüz 

Naķd-i teslįmümüze śayrafį-i ġam ne disün 

 

156363 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Bāġa miŝāl-i cū kim aķar sāġar olmasa 

Yāħūd kenār-ı cūda leb-i dil-ber olmasa 

2. Luŧf-ı süħan nezāket-i ŧabǾa nümūnedür 

Olmaz nümāyişi Ǿarażuŋ cevher olmasa 

3. Pādāş-ı āsmān364 ĥareketden bulur sükūn  

Āh-ı derūn-ı dil gibi bir śarśar olmasa 

 

 
362 Nâǿilî D., G. 274 (5 Beyit), s. 274. 
363 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 112 (7 Beyit), s. 361. 
3 D.’de 4. beyittir. 
364 pādāş-ı āsmān: bu köhne āsiyā D. 



174 
 

4. İtmezdi KaǾbeteyn-i meh ü mihr-i ħalķı365 zār 

Bu şeş cihāt melǾabe-i şeş-der olmasa 

5. Tįr-i nigāhuŋa yine vardur cigerde cāy 

ĶaŧǾā ziĥām-ı zaħm-ile dilde yir olmasa 

6. Sāmį ider mi cevheriyān-ı hüner ķabūl 

EşǾār-ı ābdārum eger gevher olmasa  

 

[9b] 

157366 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Ħaŧŧ-ı nev-ħįz-i ruħuŋ āyet-i Raĥmānįdür 

Rūyuŋ ol āyet ile muśĥaf-ı ǾOŝmānįdür 

2. Taħtgāh eyle gelüp mesned-i Mıśr-ı dilümi 

Nūr-ı ħurşįd-i cemālüŋ meh-i KenǾānįdür 

3. Süħanuŋ āb-ı ĥayāt-ı ebedįdür cāna367 

Dehenüŋ menbaǾ-ı ser-çeşme-i rūĥānįdür 

4. Sürme-i bįniş olur çeşm-i ülü’l-ebśāra 

Ħāk-i pāk-i ķademüŋ kuĥl-ı Śıfāhānįdür 

5. Kimse baş ķurtaramaz pençe-i müjgānuŋdan 

Ġamzeler her biri şemşįr-i Ħorasānįdür 

6. Keştį-i cism sebük-lenger olursa n’Ǿaceb 

Cūşiş-i çeşm-i terüm mevce-i ŧūfānįdür 

7. Yoķ nažįri hele Rūm içre Vesįmüŋ şimdi 

Var ise ǾÖrfį-i Şirāzį ya Ħāķānįdür 

 

 
4 D.’de 5. beyittir. 
365 mihr-i ħalķı: mihri ħalķı D. 
6 D.’de 7. beyittir. 

366 Vesîm D., G. 58 (7 Beyit), s. 604-605. 
367 ebedįdür cāna: ebedį rūĥāna D. 
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158368 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [KELĮM] 

1. Cemālüŋ görse zįr-i ŧurra-i pür-pįç ü tāb369 içre 

Ķalur tā śubĥ-ı maĥşer370 āftāb ebr-i ĥicāb371 içre 

2. Nigāhı reng alur Ǿaks-i ħaŧından baķsa mirǿāta 

Olur çeşmi o nergis k’ola sāķ-ı sebzi āb içre  

3. Bu şeb māh-ı sipihr-i Ǿālem oldı372 mihr-i ruħsāruŋ373 

Göründükçe çerāġ-ı Ǿaksi fānūs-ı ĥabāb374 içre 

4. Olur taśvįr-i Yūsuf-rū-nümā375 levĥ-i ħayālinde376 

O kim naķş-ı cemālüŋ377 seyr ide mirǿāt-ı ħˇāb içre 

5. Leŧāfetde378 olur maħśūś hem-çün379 rişte-i gevher 

Bedįdār olmış iken380 mūy-ı ħaŧ381 ol laǾl-i nāb içre 

6. Kelįmā Şevketāne bir ġazel ŧarĥ eyledi382 ħāmeŋ383 

Ki nādir bulunur maǾnāsın aŋlar şeyħ ü şāb384 içre 

 

 

 

 
368 Mehmed Kelîm’e ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). ADŞ., G. (5 Beyit), s. 155.; GB., G. (5 Beyit)., s. 175. 
369 pür-pįç ü tāb: per pįç-i tāb GB. 
370 śubĥ-ı maĥşer: śubĥ ü maĥşer GB. 
371 ebr-i ĥicāb: ebr ü hicāb GB.; ebr ü seĥab ADŞ. 
2 -ADŞ., GB. 
372 Ǿālem oldı: Ǿālem-i āb oldu ADŞ., GB. 
373 mihr-i ruħsāruŋ: -ADŞ., GB. 
374 fānūs-ı ĥabāb: fānūs ĥabāb GB. 
375 Yūsuf-rū-nümā: rū-nümā ADŞ., GB. 
376 ħayālinde: ħayālinden ADŞ., GB. 
377 naķş-ı cemālüŋ: nakşı ADŞ., GB. 
378 letāfetde: letāfetten ADŞ., GB. 
379 hem-çün: hemen çün ADŞ., GB. 
380 olmış iken: olmamışken ADŞ., GB. 
381 mūy-ı ħaŧ: mūy u ħaŧ GB. 
382 ŧarĥ eyledi: nažm eyledi ADŞ., GB. 
383 ħāmen: hemān ADŞ. 
384 şeyħ ü şāb: şeyħ-i şāb GB. 
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159385 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. O ħūn-bālā nigāh-ı nāzı çeşm-i nįm-ħˇāb içre 

O şemşįr-i siyeh-tāb-ı ķażādur śan ķırāb içre 

2. O şūħ-ı mest-i cām-ı Ǿişve kim keyfiyyet-i ĥüsni 

Nihāndur hem-çü neşǿe perde-i reng-i şarāb içre 

3. Leb-i cūy-ı fütāde sāye-i śad-berg-i sünbüldür 

Ħayāl-i kākül-i dildār bu çeşm-i pür-āb içre  

4. Ayaġ elde bezmde386 cāma düşmiş Ǿaks-i ruħsārı 

Gör ol bedr-i münįri maŧlaǾ-ı mirǿāt-ı āb içre 

5. O meh-rūnuŋ nažįri yoķ sipihr-i ĥüsn ü ħūbįde 

Ki olmaz aŋa ŝānį bir daħı bu nüh ķıbāb içre 

6. Vesįmā Śāǿibāne bir ġazel nažm eyledi kilküm 

Ki maǾnāsı anuŋ vird-i zebāndur şeyħ ü şāb içre 

 

[10a] 

160387 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [RĀSİĦ] 

1. İlāhį bülbülüŋ feryād u efġānı kimüŋçündür 

Gül içünse gülüŋ çāk-ı girįbānı kimüŋçündür 

2. Eger pervānenüŋ şemǾ içün ise sūzişi yā Rab388 

Ya şemǾüŋ eşk-i germ ü āh-ı sūzānı kimüŋçündür 

 
385 Vesîm D., G. 231 (6 Beyit), s. 793-794. 
3 D.’de 4. beyittir. 

4 D.’de 3. beyittir. 
386 ayaġ elde bezmde: ele almış ayaġı D. 
387 Râsih (Sofyalı) D., G. 31 (5 Beyit), s. 271. 
388 yā Rab: pür-tāb D. 
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3. Ger āhūlar içünse bādiye-peymānį-i şįrān 

ǾAceb āhūlaruŋ çöllerde cevlānı kimüŋçündür 

4. Firāķ-ı Yūsuf içünse żaǾif-i389 dįde-i YaǾķūb 

Ya bįmārį-i çeşm-i390 māh-ı KenǾānį kimüŋçündür 

5. Ser-ā-ser kāǿināt esrār-ı Ǿaşķuŋ mest ü medhūşı391 

Velį bilmezler ey Rāsiħ bu ĥayrānį kimüŋçündür 

 

161392 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [YÜMNĮ] 

1. İlāhį ĥūblaruŋ cūş u ħurūşānı kimüŋçündür 

Yem içünse yemüŋ ifrāŧ-ı ŧuġyānı kimüŋçündür 

2. Eger āyįnenüŋ taśvįr içünse ĥayreti yā Rab 

Ya taśvįrüŋ nigāh-ı çeşm-i ĥayrānı kimüŋçündür 

3. Felekde māh içünse zerdį-i ruħsāre-i ħurşįd 

ǾAceb māh-ı nevüŋ çāk-ı girįbānı kimüŋçündür 

4. Eger sevdā-yı zülf içün ise śad-çākį-yi şāne 

Ya zülf-i dil-rübāda bu perįşānį kimüŋçündür 

5. Degülse sāde-dil Ǿuşşāķ içün ħūbānuŋ ey Yümnį 

Dürūġ-ālūde vaǾd-i vaśl u peymānį kimüŋçündür 

 

 

 

 

 

 

 

 
389 firāķ-ı Yūsuf içünse żaǾif-i: eger Yūsuf içünse bu Ǿamā-yı D. 
390 çeşm-i: şemǾ-i M. 
391 medhūşı: ĥayrānı D. 
392 Yümnî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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162393 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Meŝnevį] Luġaz  

[NĀBĮ] 

1. Nedür ol ism-i ħoş-āyende-nümā 

MaǾnā vü śūreti birdür gūyā 

2. Nūr var çihre-i zįbāsında 

Noķŧa çoķ ism ü müsemmāsında  

3. Üç nuķaŧ rūyına düşmiş ammā 

Fārsįde zįr ü ǾArabda bālā  

4. Pārsįde ǾArabįsinde bile 

Görinür śūreti üç noķŧa ile 

5. Ĥarf-i Ǿilletdür aŋa ĥarf-i sevüm394 

Pāy-ı mihr ü meh aŋa ĥarf-i düvüm  

6. Kim ki fetĥ eyler ise bu bābı 

Aŋa yirden göge taĥsįn Nābį 

[10b] 

163395 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ĠAVŜĮ] 

1. Dil-ber Ǿiźārı396 rengini kim verde397 gösterür 

Gül Ǿandelįbe398 rūyını ħūy-gerde gösterür 

 
393 Nâbî D., L. 13 (6 Beyit), s. 1337-1338. (Bu lugazın cevabı “Pervîn”dir). 
2 D.’de 3. beyittir. 
3 D.’de 5. beyittir. 
394 D.’de 1. mısra ile 2. mısra yer değiştirmiştir. 
5 D.’de 2. beyittir. 
395 Gavsî Ahmed Dede’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). FDM., G. (5 Beyit), s. 144-145.; NA. G. (3 Beyit), s. 291.; ST-1, G. (3 Beyit), s. 440-

441. 
396 Ǿiźārı: Ǿiźār-ı FDM., ST-1 
397 verde: vird NA. 
398 Ǿandelįbe: Ǿandelįb FDM. 
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2. Pįçįde śanmaŋuz ruħ-ı al üzre zülfini 

İǾcāz-ı ĥüsni sünbüli āzürde gösterür  

3. Cisminde399 nār-ı Ǿaşķ400 nihān olmaz Ǿāşıķuŋ 

Reng-i şarāb401 kendüyi sāġarda gösterür 

4. Dil-ber şarāb-ı nāz-ile402 ħūy-gerde-rū olur403 

Āteşle ābı ĥāśılı bir yirde gösterür 

5. Ġavŝį daķįķa-yı hüneri Ǿarż ider mi dil 

Dāġ-ı derūnı dehre ne bir ferde gösterür  

 

164404 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ŜĀBİT] 

1. Ol ħaŧ ki kendüyi ruħ-ı dil-berde gösterür 

Bir hāle şeklini meh-i enverde gösterür 

2. Nev-ħaŧŧ-ı sebze-ħįzi405 olup ĥamle-i nigāh406 

Virmez ĥarįm-i ĥüsnine yol perde gösterür 

3. Düşse ħayāli göŋlüme gūyā cemālini 

Mirǿāt-ı ħoş-nümā-yı Sikenderde gösterür 

4. ǾĀşıķ odur ki āteş-i Ǿaşķ-ile ķāl olup407 

Kendin hemįşe şekl-i semenderde gösterür 

 

 

 
2 -NA., ST-1 
399 cisminde: çeşmüŋde FDM., NA., ST-1 
400 nār-ı Ǿaşķ: tāb-ı Ǿaşķı FDM., NA.; nāb-ı Ǿaşķ ST-1 
401 reng-i şarāb: sāfį şarāb FDM., NA., ST-1 
4 -ST-1 
402 nāz ile: nāb ile FDM., NA. 
403 olur: olsa FDM. 
5 -NA. 
404 Bosnalı Sâbit D., G. 104 (5 Beyit), s. 402. 
405 sebze-ħįzi: Ǿanberįni D. 
406 ĥamle-i nigāh: ĥaclegāh-ı ĥüsn D. 
407 āteş-i Ǿaşķ-ile ķāl: ülfetį-i nār-ı Ǿaşķ D. 
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5. Seyr it süħan-ŧırāzį-i nev408 kilk-i Ŝābiti 

Ǿİcāz-ı nažmı bir409 ġazel-i serde410 gösterür 

 

[11a] 

165411 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [BAHĀYĮ] 

1. Ŧaġıtduŋ ħˇāb-ı nāz-ı yāri ey feryād neylersün 

İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb-ābād neylersün 

2. Dil-i mecrūĥuma raĥm eyle ķalsun dām-ı zülfüŋde 

Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād neylersün 

3. İdersün gerçi her derde ŧabįbüm bir devā ammā 

Cünūn-ı ehl-i Ǿaşķ olınca māder-zād neylersün 

4. Varup gįsū-yı zülf-i yāri biri birine ķatduŋ 

Yine bir fitne taĥrįk eyledüŋ ey bād neylersün 

5. Güzel taśvįr idersün ħāl ü ħaŧŧ-ı dil-beri412 ammā 

Füsūn u fitneye geldükde ey Behzād neylersün 

6. Bahāyįveş degülsün ķābil-i feyż-i śafā sen de 

Tekellüf ber-ŧaraf ey ħāŧır-ı nā-şād neylersün  

 

 

 

 

 

 

 
408 nev: ter D. 
409 bir: bu D. 
410 serde: terde D. 
411 Şeyhülislâm Bahâyî D., G. 29 (7 Beyit), s. 89. 
5 D.’de 6. beyittir. 
412 ħāl ü ħaŧŧ-ı dil-beri: ħaŧŧ u ħāl-i dil-beri D. 
6 D.’de 7. beyittir. 
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166413 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [ŦARZĮ] 

1. Cihānı yaķduŋ āh-ı āteş-i bį-dād neylersün 

Ser-ā-pā ŧut ki yanmış bir ħarāb-ābād neylersün 

2. Ġam-ı aġyāra çāre fikrin eylersün güzel ammā 

Ġam-ı hicrān-ı yāra ey dil-i nā-şād neylersün 

3. Tamām itdi beni derd-i teġāfül nįm-cān oldum 

Zebūn-küşlük idüp ey ġamze-i bį-dād neylersün 

4. Viśāle dest-res bu zūr-bāz[u] ile müşkildür  

Bu zaĥmetler nedür bį-hūde ey feryād neylersün 

5. Hüner Ŧarzį gibi rūĥ-ı kelāmı itmedür taśvįr 

Yazup her śūret-i bį-pervāyı Behzād neylersün  

 

[11b] 

167414 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VECDĮ] 

1. N’ola zülfinde415 itsem416 bend-i bį-tedbįrden feryād 

Dil-i Cibrįl ider ol bį-amān zencįrden feryād 

2. Beni417 sūzān ider berķ-i fiġānum çarħa kār itmez 

Şeb u rūz itdügüm feryād bį-teǿŝįrden418 feryād 

3. Ŧayanma zūruŋa ey Ǿaķl kim vādį-i Ǿaşķ içre 

İder şįr-i jiyān ser-pençe-i naħçįrden feryād 

 
413 Tarzî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
414 Vecdî D., G. 7 (6 Beyit), s. 62. 
415 zülfinde: zülfinden D. 
416 itsem: etseŋ D. 
417 beni: seni D. 
418 bį-teǿŝįrden: gec teǿŝįrden D. 
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4. Bize her rūz lā-büddür cefā-yı nev olur rūzį419 

Dil-i erbāb-ı Ǿaşķa420 nāziş-i taķdįrden feryād 

5. Hezārān vaǾd ider incāze geldükde žuhūr itmez 

Baŋa ŧıflāne vażǾ eyler bu çarħ-ı pįrden feryād 

6. Ŧutardı nālemüz eyvān-ı çarħı ser-be-ser Vecdį 

Ħülāśa çāre bulsa zülf-i Ǿālem-gįrden feryād 

 

168421 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [MEŹĀĶĮ] 

1. Bu āh u zār-ı śubĥ [u] nāle-i şeb-gįrden feryād 

Şeb u rūz itdügüm feryād-ı bį-teǿŝįrden feryād 

2. Ħam-ı kākülde müjgāndan göŋül aślā emįn olmaz 

Şikenc-i ŧurradan yaǾnį künām-ı şįrden feryād 

3. Görüp ebrū vü müjgānın dil istilā-yı ĥayretden 

Kemāndārın ķoyup eyler kemān u tįrden feryād  

4. Göŋülde naķş olup ġamze ciger-perdāz olur nālem 

Derūn-ı sįnede ol ħançer-i taśvįrden feryād  

5. Ǿİtāb u nāz-ile çįn-i cebįnin eyleyüp derkār 

Dü nįm eyler422 dili öyle dūdum şemşįrden feryād 

6. Meźāķį ĥasb-i ĥāl ancaķ bu nažmuŋ nār-ı Ǿaşķ-ile423 

Şerer bārį-i kilk [ü] sūziş-i taǾbįrden feryād 

 

 

 

 
419 lā-büddür cefā-yı nev olur rūzį: lā-büdd bir cefā-yı nev eder peydā D. 
420 erbāb-ı Ǿaşķa: erbāb-ı Ǿaşķla D. 
421 Mezâkî D., G. 54 (7 Beyit), s. 314. 
3 Dîvânda bu beyit 4. beyittir. 
4 Dîvânda bu beyit 3. beyittir. 
422 eyler: itdi D. 
6 Dîvânda bu beyit 7. beyittir. 
423 Ǿaşķ-ile: Ǿışķuŋla D. 
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[12a] 

169424 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Gerçi gencįne-i Ǿālemde cevāhir bulunur 

Gevher-i źāt425 ile ārāste nādir bulunur 

2. Hünerüŋ var ise gel426 şehrde bir Ǿārif bul 

Yoħsa her ķaryede bir niçe bahādır bulunur 

3. Sāĥa-i sįne bir endįşeden olmaz ħālį 

Tekyedür tekyede elbette müsāfir bulunur 

4. Her zamān ħāŧıra endįşe-i rāĥat gelmez 

ǾĀdet-i şehr budur müǿmįn ü kāfir bulunur 

5. Güç neşāŧuŋ ķademin ķalbe alışdurmaķdur 

Yoħsa [ġam] her ne zamān istese ĥāżır bulunur 

6. Var ise dāǿire-i meclis-i Ǿālemde neşāŧ 

Yine peymāne-i merd-efgene dāǿir bulunur 

7. Śāf dil bir faķaŧ āyįne iken Ǿālemde 

Nažar itseŋ aŋa da Ǿuķde-i ħāŧır bulunur 

8. Yaġsa bārān gibi gökden ķaŧarāt-ı āmāl 

Yine bed-ŧāliǾ olan ħāǿib ü ħāsir bulunur 

9. Dest-res maǾnā-yı nā-güfteye müşkil yoħsa 

Nābįyā köhne süħan bizde de vāfir bulunur 

 

 

 

 

 

 
424 Nâbî D., G. 70 (9 Beyit), s. 511. 
425 gevher-i źāt: cevher-i źāt D. 
426 gel: bir D. 
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170427 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NAĤĮFį] 

1. Ol ki her ĥālde Mevlāsına şākir bulunur 

Kūşe-i Ǿizz [ü] ķanāǾatde mücāvir bulunur 

2. Mest olur428 ŧāǾat-ı Mevlāda429 esįr-i dünyā 

Celb-i māl eylemege gelse bahādır bulunur 

3. Tekye mihmānı gerekdür ola merd-i sālik 

Yoħsa her ħānede eśnāf-ı müsāfir bulunur 

4. Fikr-i bāŧıl dil-i Ǿārifde ķarār itmez hįç 

Ĥarem-i KaǾbede žann itme ki kāfir bulunur 

5. Yoķlasaŋ dāǿire-i ehl-i hevāyı cümle 

Nefs-i emmārenüŋ eŧvārına dāǿir bulunur 

6. VāǾiž-i şehre ķulaķ ŧut nažar it cünbişine 

Cümle aķvāline efǾāli muġāyir bulunur 

7. Ĥüsn-i žann eyledügüŋ Ǿābid-i ħalvetkāruŋ 

Ekŝerį muǾtekif-i bezm-i ekābir430 bulunur 

8. Ne ķadar olsa cilākārį-i mirǿāt-ı derūn 

Nažar itdükde yine jeng-i ħavāŧır bulunur 

9. ĶāniǾ-i devlet-i dünyā olan ehl-i ġaflet 

Bį-Ǿamel rūz-ı cezā ħāǿib ü ħāsir bulunur 

10. Śanma ħüsrān ola āmāl-i fenādan431 Ǿuzlet 

Ħāsir oldur Ǿamel-i ħayrda ķāśır bulunur 

11. Ey Naĥįfį olamaz ķābil-i sırr-ı melekūt 

Ol ki pehlū-zede-i dām-ı Ǿanāśır bulunur 

 

 

 
427 Nahîfî D., G. 128 (11 Beyit), s. 130. 
428 olur: olup D. 
429 Mevlāda: Bārįde D. 
430 bezm-i ekābir: beyt-i ekābir D. 
431 fenādan: fenāda D. 
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[12b] 

171432 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Deryā tecerrüd itse n’ola eski ħˇācedür  

Bir433 mevc-i māǿį pūşişi bir śūf434 ferācedür 

2. Ol āfetüŋ leŧāfet-i ĥüsninde yoķ ķuśūr 

Ancaķ bu435 deŋlü var ki biraz bį-vefācadur 

3. Tercįĥ śanma rindi saŋa zāhidā ġaraż 

İnśāf olunsa senden o çoķ436 bį-riyācadur 

4. Ħāk-i siyeh ne ŧurfe heveskār pįrdür 

Kim her bahār giydügi tāze alacadur 

5. Eŋ pestter binā-yı bilād-ı ķanāǾatüŋ 

Bāmında nesr-i ŧāǿir-i gerdūn dücācedür 

6. Rūĥuŋ zekāt-ħˇāre-i iĥsānıdur beden 

Luŧf-ı şarāb çihre-fürūz-ı zücācedür 

7. Nābį ķadeĥde žāhir olan cā-be-cā ĥabāb 

Gülgūn-ı bādenüŋ ayaġında śırācedür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
432 Nâbî D., G. 160 (7 Beyit), s. 581-582. 
433 bir: pür D. 
434 śūf: śāf D. 
435 bu: o D. 
436 inśāf olunsa senden o çok: senden odur tefāvüti kim D. 
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172437 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ŹİHNĮ] 

1. Üft ü ħįz it der-i mey-ħānede ibrįķ gibi 

Döke gör gözyaşını ķurǾa vü inbįķ gibi 

2. İdeyüm nüsħa-i kem-yāb-ı niyāzı taĥrįr 

Kilk-i müjgānum ile ķıŧǾa-i taǾlįķ gibi 

3. VāǾižüŋ serd kelāmına Ǿilāc bį-hūde 

Olamaz şerbet-i śahbā ile taǾrįķ gibi 

4. Sitem-i ġıbŧa-yı iħvāna taĥammül eyle 

Ǿİzzet isterseŋ eger Yūsuf-ı śıddįķ gibi 

5. Źihnįyā rāh-ı muĥabbetde enįs ü ġam-ħˇār 

ǾĀşıķa ancaķ olur şāhid-i tevfįķ gibi 

 

173438 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 [BĀHİR] 

1. İtmez kibāra mā-melekin śarf iden żarar 

Yirden sipihr şebnem alursa439 maŧar virür 

2. Toħm-ı sirişki yirde ķalur śanma ādemüŋ 

Bir dāne alsa ħāk yirine beşer virür  

 

 

 

 
437 Zihnî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
438 Bâhir’e ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

AZ., B., s. 31. 
439 alursa: alur da AZ. 
2 -AZ. 
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174440 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Ħoy-kerde-rū iderse o gül-berg-i ter žuhūr 

Gözden be-cāy-ı eşk ider āb-ı güher žuhūr 

2. Bį-hūde itme ehl-i riyādan ümįd-i feyż 

İtmez dıraħt-ı ħuşk-nümādan ŝemer žuhūr 

3. ŦabǾ-ı dürüşt-i rūy-ı mülāyim zebūn ider 

Ber-geşte eyler ābda Ǿaks-i śuver žuhūr  

4. Bį-laǾl-i yār Ǿişret olur telħ ü nā-güvār 

Meyden ider ĥabāb-ile śad çeşm-i ter žuhūr  

5. Dil çįn-i zülf-i yārda ķaldı esįr-i bend441 

Ey bād-ı śubĥ eylemedi bir ħaber442 žuhūr 

6. ǾAzm itse kūy-ı yāra dil-i nā-tüvānumuŋ  

Reng-i perįdesinden443 ider bāl ü per žuhūr 

7. Āzürdedür 444 ŧabançe-i dest-i nigāhdan 

Ħaŧ śanma rūy-ı yārdan itdi eŝer žuhūr 

8. İtsem nigāh-ı ĥasret-i rūyuŋla Ǿāleme  

Müjgānlarumdan eyler o dem nįşter žuhūr 

9. Gird-āb-ı baĥr-ı āteş ider hāle-i mehi 

Sūz-ı nihānum eylese dilden eger žuhūr 

 

 

 
440 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 38 (14 Beyit), s. 316-317. 
3 D.’de 4. beyittir. 

4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 6. beyittir. 
441 esįr-i bend: esįr ü bend M. 
442 ħaber: eŝer M. 
6 D.’de 7. beyittir. 
443 perįdesinden: perįdesinde D. 
7 D.’de 8. beyittir. 
444 āzürdedür: āzürde-i M. 
8 -D. 
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10. Sāmį bu nev-zemįn-ġazel-i āteşįnümüŋ 

Her noķŧasından itdi hezārān şerer žuhūr  

 

[13a] 

175445 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Gül-çįn olamaz dest-i temennā çemenümden 

Leb-beste-i nāzum söz alınmaz dehenümden 

2. Ol Yūsuf-ı ĥüsnüm ne ķadar olsa da ter-dest 

Bū-düzd olamaz bād-ı śabā pįrehenümden 

3. Bir tāze nihālüm ki dehānum gibi yoķdur 

Ālūde-leb-i dāǾiye sįb-i źeķanumdan  

4. Ol āyįneyüm kim göremez ŧālib-i vaślum 

Bir śūret-i ümmįd ser-ā-pāy tenümden  

5. Mümkin mi ħam-ı zülfüme bend olmaya Ǿuşşāķ 

Āhū-yı śabā reste degülken resenümden 

6. ǾUşşāķı helāk eylemege ħançer-i ħūbān 

Furśat mı bulur ġamze-i nāvek-figenümden446 

7. Dil-ber deheninden bu nev-āyįn ġazel olsun 

Nābį yine yārāna hediyye süħanumdan 

 

 

 

 

 
10 -D. 
445 Nâbî D., G. 631 (7 Beyit), s. 934-935. 
3 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 3. beyittir. 
446 nāvek-figenümden: ħātır-şikenümden D. 
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176447 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [DÜRRĮ] 

1. Aġzın açamaz ġonce ĥicāb-ı dehenümden 

Güller ķızarur ħaclet-i vech-i ĥasenümden 

2. Ol sāĥir-i üstād-ı nigāhum ki hemįşe448 

Behrām-ı felekde ĥaźer eyler fitenümden 

3. Ol pādişeh-i Mıśr-ı cemālüm ki aransa 

Biŋ Yūsuf olur ser-zede çāh-ı źeķanumdan 

4. Ya zülf-i siyeh ya müjedür ya ħam-ı ebrū 

Bir mūy žuhūr itmedi bį-cā bedenümden  

5. Dürrį gibi biŋ Ǿāşıķ-ı şūrįde aśammum  

Zencįr-i449 ħamum ŧurra-i Ǿanber şikenümden 

 

177450 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fāǾ 

[RubāǾį] 

 NĀBĮ 

1. Aśĥāb-ı ŧamaǾ gerçi degüldür rāżı 

Bu ķavle velį ki ki rāst451 bir mižāndur 

İnśāf olunursa ehl-i idrāk olana452 

Bį-daġdaġa453 bir ġuruş tamām iĥsāndur 

 

 
447 Dürrî D., G. (5 Beyit), vr. 31b (Der-kenâr olarak kaydedilmiştir. Dîvân’da bu beytin Nâbî’ye nazîre 

olarak yazıldığı belirtilmiştir). 
448 hemįşe: şeb u rūz D. 
4 -D. 
449 zencįr-i: ķullāb-ı D. 
450 Nâbî D., R. 23, s. 1345. 
451 ki rāst: Ǿaŧāya D. 
452 inśāf olunursa ehl-i idrāk olana: olunmaz ise eger şümārında ħaŧā D. 
453 bį-daġdaġa: erbābına D. 
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178454 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Ġāretger-i şekįbdür ümmįd-i vuślatum 

Sermāye-sūz-ı śabr u sükūndur muĥabbetüm 

2. Mānend-i sütūn ise de mū ķadar ķalur 

Bāzū-yı saħt-zūr-ı kemān-gįr-i fürķatüm 

3. Ol nüsħa-i mufaśśal ĥüsnüm ki ĥarf ĥarf 

Nā-ħˇāndedür tamām-ı kitāb-ı leŧāfetüm 

4. Ol pādişāh-ı Ħıŧŧa-i nāz u leŧāfetüm455 

Kim rūz u şeb çalınmadadur kūs-ı devletüm 

5. Nev-şehryār-ı kişver-i ĥüsnüm456 ki arturur 

Dildādeler müzāĥamesi şān ü şevketüm 

6. Dil-ber dilinden açdı yine tāze bir zemįn 

Nābį bu şiǾr-ile ķılam ŧurfe śanǾatüm 

 

179457 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [REŞĮD] 

1. Atduķ kemān-ı āh-ile458 tįr-i459 duǾāmuzı460 

Bulduķ felekde menzilin461 alduķ hevāmuzı 

 

 
454 Nâbî D., G. 535 (6 Beyit), s. 864-865. 
455 ħıŧŧa-i nāz u leŧāfetüm: kişver-i ĥüsn ü leŧāfetüm D. 
5 D.’de 4. beyittir. 

456 ĥüsnüm: nāzum D. 
457 Reşîd’e ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

KSM., G. (3 Beyit), s. 264.; ST-1, G. (3 Beyit), s. 256.; ST-2, B., s. 218.; TN-1, G. (3 Beyit), s. 136. 
458 kemān-ı āh-ile: kemān-ı şevķ-ile ST-2. 
459 tįr-i: yeter KSM., ST-1 
460 duǾāmuzı: recāmızı ST-1, ST-2, TN-1 
461 menzilin: menzili KSM., ST-1, ST-2 
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[13b] 

180462 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[Ġazel] 

 [NAŽĮM] 

1. Resm-i cemāli463 ol ħaŧ pergārvār464 çizdi 

Devr-i ruħında fitne āħir-kenār465 çizdi 

2. Naķş oldı ebrūvānı levĥ-i dilümde yārüŋ 

Ressām-ı Ǿaşķ gūyā bir Źü’l-fiķār çizdi 

3. Ŧarĥ itdi üstüħˇānum metn-i cünūna mıśtar 

Žann itme anı ancaķ Ķays-ı nizār çizdi 

4. Peymān idüp benümle bünyād-ı ittiĥāda 

Rüstem binā-yı Ǿaşķı466 çoķ bozdı yār çizdi 

5. Āġūş itdi āħir dildāra ŧavķ-ı tesħįr 

Her ĥalķa-i füsūn kim Ǿuşşāķ-ı zār çizdi 

6. Aĥvāl-i derdi aŋla taķvįm-i Ǿaşķdur bu 

Ŧūmārını bu fennüŋ üstād-ı kār çizdi 

7. Noķŧa döküp żamįrüm bildi o ħāl ü ħaŧla 

Reml-i dili Nažįmā bir gül-Ǿiźār çizdi 

 

181467 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ǾABDĮ] 

1. Mirǿāta baķsaŋ Ǿaksüŋ-ile āftāb olur 

Ŧutsaŋ elüŋde cām-ı tehį pür-şarāb olur 

 
462 Nazîm D., G. 163 (7 Beyit), s. 443-444. 
463 resm-i cemāli: vefķ-ı cemāli D. 
464 ħaŧ pergārvār: ħaŧŧ-ı pergārvār D. 
465 fitne āħir-kenār: fitne-i āħir-kenār D. 
466 binā-yı Ǿaşķı: binā-yı Ǿahdi D. 
467 Abdî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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2. Alsaŋ sürāĥįyi ele bezm-i şarābda 

Şerm-i mey-i lebüŋle dil-i şįşe āb olur 

3. Yansaķ Ǿaceb mi biz o ruħ-ı āteşįn-ile 

Reng-i gül üzre bülbül-i gūyā kebāb olur 

4. Her nüktesinde niçe meǾānį olur edā 

ǾAşķuŋ kemįne remzi bütün bir kitāb olur 

5. Böyle ķalursa germį-i dil ǾAbdįyā n’ola 

Sūz-ı nefesle lāne-i bülbül kebāb olur 

 

182468 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ZÜLFĮ] 

1. Şevķ-i ruħuŋla bülbül-i gülzār zār olur 

Reşk-i lebüŋle mįve-i gülnār nār olur 

2. Terk itdi yār zümre-i Ǿuşşāķ-ı zārı hep 

Ol bį-vefāya ķorkarum aġyār yār olur 

3. Pür-sūz u tāb olursa da göŋli tenūrvār  

Erbāb-ı Ǿaşķa derdini açma şiǾār Ǿār olur 

4. Āyā nedür bu cevre pey-ā-pey sebeb diyü 

Ey māh dem-be-dem baŋa efkār kār olur 

5. Zülfį-i ħaste-dil n’ola olsa şifā-peźįr 

Gāhį devā-yı Ǿillet-i bįmār mār olur 

 

 

 

 

 

 

 
468 Zülfî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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[14a] 

183469 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. O dil ki tār ola mirǿāt-ı rū-nümā dinmez 

Her āb-ı gįneye āyįne-i Ħudā dinmez 

2. Beyān-ı ĥālüme māniǾ benüm ĥużūrumdur 

Ecānib olduġı gülşende470 mācerā dinmez 

3. Ġınā odur gire bį-ħūn-ı dil ele yoħsa 

TaǾb-ile ĥāśıl olan devlete ġınā dinmez 

4. Zamān-ile biri bir lafž söylemiş yoħsa 

TaǾalluķ itmege ħūbāna ibtilā dinmez 

5. Egerçi źevķi gedādan ziyādedür ammā 

Ĥarįś-i vaśla velį Nābįyā gedā dinmez 

 

184471 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Olur mı sehv şarābuŋ ĥisāb-ı cāmında 

Alup virenleri varken piyāle nāmında 

2. Ŝevāb-ı beytde maǾnā miŝāli pinhāndur 

Kibāruŋ ebrū-ile virdügi selāmında 

3. Ķuśūr-ı dįnine nefs-i ħabįŝ-i ķāǿildür 

Tek olmasun eŝer-i naķś-ı iĥtişāmında 

4. Ħırāma noķŧa-i taǾn urduġı hüveydādur 

Ġurūrla süfehā ķısmınuŋ ħırāmında 

 
469 Nâbî D., G. 265 (5 Beyit), s. 656-657. 
470 gülşende: meclisde D. 
471 Nâbî D., G. 732 (5 Beyit), s. 1008-1009. 
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5. Temekkün eylemeden itdi Nābįyā pāymāl 

Zamānenüŋ kimi gördümse iltizāmında 

 

185472 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 DÜRRĮ 

1. Tįr-i nigāhı sįnemüzi deldi cāna dek 

Geçdi ħadeng-i ġamzesi tā üstüħˇāna dek 

2. Mānend-i kuĥl-ı ħāk-i derin bulmadı ĥekįm 

Tā vardı cüst [u] cū iderek Iśfahāna dek 

3. Zencįr-i zülfe eylemesün kehkeşānı bend 

Yoħsa kemend-i āh uzanur āsmāna dek 

4. Lā-büd mürūr-ı dehr-ile bir fetĥ-i bāb olur 

Bu āstānı bekleyelüm bir zamāna dek 

5. Dürrį sezā ki ħisset-i ebnā-yı Rūmdan 

Erbāb-ı maǾrifet ķaça Hindūstāna dek 

 

186473 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Hilāl-i Ǿıyd ķalmış ebr-i gevher-bāruŋ altında 

Miŝāl-i gūş-ı meh-rūyān ħam-ı destāruŋ altında 

2. Görenler fehm iderler zįr-i mūda olduġın474 śanǾat 

Bu deŋlü fitneyi müjgān-ı müşgįn-tāruŋ475 altında 

 

 
472 Dürrî D., G. (5 Beyit), vr. 14a (Der-kenâr olarak kaydedilmiştir). 
473 Nâbî D., G. 734 (7 Beyit), s. 1010. 
474 olduġın: olduġı M. 
475 müşgįn-tāruŋ: miskin-bāruŋ M. 



195 
 

3. Selāmetħˇānlıķda476 āsyādan dāne-i gendüm 

Ümįd-i Ǿāfiyet gerdūn-ı kec-reftāruŋ altında 

4. Ħalāśa himmet eyleŋ duħter-i rez ķalmasun giryān 

Ħam-ı mey-ħāneveş bir zişt-i bed-kirdāruŋ altında 

5. Reh-i ġamda taĥammül üştür-i nālāna ħoşterdür 

Ceres feryād[a imdād] eylemekden bāruŋ altında 

6. Ne ġam erbāb-ı cürme tāb-ı ħurşįd-i ķıyāmetden 

Ŧururken Ǿafv-ı bārį çetr-i istiġfāruŋ altında 

7. Olur mı gevher-i Ǿirfān müyesser herkese Nābį 

Ne mümkindür k’ola gencįne her dįvāruŋ altında 

 

[14b] 

187477 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Mizāc-ı nergis-i bįmār-ı yāri biz bilürüz  

O ħaste-reng-i tüvānā-şikārı biz bilürüz 

 

188478 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Senüŋ neden ħaberüŋ var firāş-ı naħvetde479 

Ħırāş-ı cān u şeb-i intižārı480 biz bilürüz 

 
476 selāmetħˇānlıķda: selāmetħˇānlıķdur M. 
477 Nâbî D., G. 291 (8 Beyit) s. 675. 
478 Nâbî D., G. 284 (8 Beyit), s. 670. 
1 D.’de 2. beyittir. 

479 naħvetde: naħvetden M. 
480 cān u şeb-i inŧizārı: çār-şeb-i inŧizārı D. 
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2. MetāǾ-ı śabrın ider her śadā-yı pā ġāret481 

Telāş-ı ħāŧır-ı ümmįdvārı biz bilürüz 

3. ǾAdū-yı tįre-dili yek482 nefesde maĥv eyler 

Sepįde-i seĥer-i intižārı483 biz bilürüz 

4. Kemįn bahāne ile Nābįyā olur vįrān 

Binā-yı vaǾde-i nā-üstüvārı biz bilürüz  

 

189484 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Görmedüm rāh-ı emįn terk-i recādan ġayrı 

Bulmadum ĥıśn-ı ĥaśįn şerm ü ĥayādan ġayrı 

2. Rūzedāra kim olur tesliye-baħş-ı ħāŧır 

Ramażān içre olan lafž-ı mażādan ġayrı 

3. ǾAks-i bį-ĥüsn-i tehį-deste bulunmaz çāre  

Vaŧan-ı ħāne-i mirǿātı cilādan485 ġayrı 

4. Emn gelmez ŧamaǾumdan486 baŋa hengām-ı vedāǾ 

Kime ıśmarlasam ol şūħı Ħudādan ġayrı 

5. Manśıb-ı daġdaġa-fermāy-ı ĥayātuŋ487 Nābį 

Ġayrı maĥśūlı mı var bād-ı hevādan ġayrı 

 

 
2 D.’de 3. beyittir. 
481 ġāret: ġarret D. 
3 D.’de 5. beyittir. 
482 yek: bir D. 
483 intižārı: inkisārı D. 
4 D.’de 8. beyittir. 
484 Nâbî D., G. 885 (7 Beyit), s. 1124. 
3 D.’de 5. beyittir. 
485 cilādan: ħalādan D. 
4 D.’de 6. beyittir. 

486 ŧamaǾumdan: ŧamaǾından D. 
5 D.’de 7. beyittir. 
487 ĥayātuŋ: ħayālüŋ D. 
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190488 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Olmazsa da ne deŋlü icābetde medħali 

Miftāĥ-ı āh açar yine bāb-ı muķaffeli 

2. Ħoş nüsħa-i garįbedür eczā-yı kāǿināt 

Ser-bestedür velįk489 meǾāl ü maĥaśśalı 

3. Şebdür maĥall-i cilve-i düzdān-ı tįz-dest 

Miķrāż-ı şemǾ-i meclisüŋ altun keser eli 

4. Cānānenüŋ tebessümi destūr-ı būsedür 

Her mįvenüŋ şükūfedür elbette evveli 

5. Nābį o bārgāha490 bulur zūdter vüśūl 

Her kim düşerse rāh-ı ümįde tevekkeli 

 

191491 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Derdüm yeter devā baŋa ger ehl-i derd isem 

Şevķüm yeter ķılāvuz-ı reh rehneverd isem 

2. Kuĥl-ı cilā-yı dehri virür bāda ġayretüm 

Çeşm-i Ǿadūya gerçi ki mānend-i gerd isem 

3. Dāvud-ı Ǿaşķ elinde vücūdum ki mūmdur 

Āhenveş ehl-i taǾna n’ola böyle serd isem 

4. Olur miĥekk-i tecrübede śufretüm Ǿayān 

Cevr-i felekle zer gibi her çend zerd isem 

 
488 Nâbî D., G. 825 (5 Beyit), s. 1078. 
489 velįk: Ǿavāma D. 
490 o bārgāha: diyār-ı kāme D. 
491 Şiirin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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5. Kim dest-res olur benüm ednā ħayālüme 

Ebnā-yı cinsüm içre ĥaķįķatde ferd isem 

6. İtmem ŧaleb viśāl-i Ǿarūs-ı cihānı ben 

Mecnūn-śıfat ne deŋlü beyābān-gerd isem 

7. Düşmenlerümi Ǿarśageh-i kārzārda 

Amāc-ı tįr-i taǾn iderüm ben de merd isem 

 

192492 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [VĀĶİǾ] 

1. VāķiǾā Ǿālem-i rüǿyāda o meh-ruħsārı 

YaǾnį493 bir kerre çeken sįneye kem düş görmez 

 

[15a] 

193494 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 ĶADRĮ 

1. Çıķarduŋ başa cānā bāliş-i zerkāra yüz virdüŋ 

Ķoparduŋ fitneler yir yir ħaŧ-ı jengāra yüz virdüŋ 

2. İnüp 495 būs itmege śarķar o ruħsār-ı Ǿaraķnākı496 

Ħaŧā itdüŋ şehā ol ŧurra-i ŧarrāra yüz virdüŋ 

 

 

 
492 Bu şiir İBB.-M.’de VâkiǾ’ye ait olarak kayıtlıdır (Bkz. Kaynakça). Ancak VâkiǾ mahlası bu şairin 

kimliği tespit edilememiştir. İBB.-M., Müf., s. 72. 
493 yaǾnį: hele İBB-M. 
494 Kadrî D., G. 81 (5 Beyit), s. 166. 
2 D.’de 3. beyittir. 
495 inüp: gelür D. 
496 Ǿaraķnākı: Ǿaraķnāke D. 
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3. Çıķardı naķşuŋı ey padişāh-ı mülk-i istiġnā  

O śūret uġrısı497 āyįne-i ġaddāra498 yüz virdüŋ 

4. Hemān  bir dāneyüm dir milket-i ĥüsn ü499 cemālüŋde 

O hindū-yı siyeh-rū ħāl-i Ǿanber-bāra500 yüz virdüŋ 

5. Elüŋ ķo sįne-i inśāfa gel kim Ķadrį-i zāra 

Begüm501 bir dest-būsuŋ virmedüŋ aġyāra yüz virdüŋ 

 

194502 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü faǾūl 

RubāǾį 

 NĀBĮ 

1. ǾAks-i lebi itdi çeşmümi kāse-i Cem  

Tāb-ı ruħı āb-ı rūyum şebnem 

Ol serv-ķad-i alaca-pūşuŋ seyri 

İtdi nigehüm naķş-ı kemān-ı Rüstem 

 

195503 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

ŞERĮF 

1. Yār urdı dāġ-ı tāze dilüŋ köhne dāġına 

Gūyā ki bir filori ķodı er çerāġına 

2. Sāķį getürdi mestį ile bezme bādeyi 

Mestāne cān u baş-ile düşdüm ayaġına 

 
3 D.’de 4. beyittir. 
497 uġrısı: o ġurūbı D. 
498 āyįne-i ġaddāra: āyįne ġaddāra D. 
4 D.’de 2. beyittir. 
499 milket-i ĥüsn ü: milket-i bāġ-ı D. 
500 ħāl-i Ǿanber-bāra: ħāl-i Ǿanber-i yāra D. 
501 begüm: aŋa çün D. 
502 Nâbî D., R. 145, s. 1213. 
503 Şerîf mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3. Gördi gülüŋ çemende kemāl-i leŧāfetüŋ 

Zerrįn ķadeĥle lāle śu ķodı ocaġına 

4. ǾArż eyleyince yāra yine zaħm-ı sįnemi 

Ĥiddetle śundı destin o ħūnį bıçaġına 

5. İǾcāz-ı ĥüsn-i rūzveşi gösterür Şerįf 

Yārüŋ düşince zülf-i siyāhı yaŋaġına 

 

196504 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 FĀǿİŻ 

1. Teşrįfüŋ ile ħānemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

2. ǾAhd eyledi öpdürmege pāyın gelecek Ǿıyd 

Yā Rabb sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle 

3. Bir ħoşça ĥisāb eyleyelüm derdümüz ey dil 

Ben dirhem-i eşküm dökeyüm sen raķam eyle 

4. Degmez kederin çekmege bir laĥža bu Ǿālem 

Bir ĥāl-ile neylerseŋ idüp defǾ-i ġam eyle 

5. Ķānūn-ı belāġatda yine naķş-ŧırāz ol 

Ey ħāme ħoş-lehçe-i Fāǿiż naġam eyle 

 

197505 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 DÜRRĮ 

1. O şeb ki sāķį-i raǾnā yürür durur oturur 

Ayaġ u şemǾ ü506 aĥibbā yürür durur oturur 

 
504 Edirneli Fâǿiz D., G. 44 (5 Beyit), s. 167-168. 
505 Dürrî D., G. (5 Beyit), vr. 43b. 
506 ü: -D. 
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2. Ne ĥāldür bu ki seyyāre vü ŝevābit ü ħāk 

Hevā-yı Ǿaşķ-ile ĥālā yürür durur oturur 

3. Bahāra şükr iderek507 cūy u serv ü sebze-i ter 

Bu gülşen içre ne zįbā yürür durur oturur 

4. Düşüp telāŧum-ı emvāc-ı baĥr-ı eşke vücūd508 

Miŝāl-i keştį-i deryā yürür durur oturur 

5. Bilür mi śor509 ĥarekāt u sükūn u ĥayretini 

Egerçi Dürrį-i şeydā yürür durur oturur 

 

198510 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlün fāǾ 

 RubāǾį 

 ǾĀZİM 

1. Gerdūn gibi ŧāliǾüm vārūnterdür 

Aĥvāl-i dilüm şimdi digergūnterdür 

Bālāter ise ġınā-yı Ĥaķ her ne ķadar 

Ol mertebe iĥtiyācum efzūnterdür 

 

[15b] 

199511 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀǿİLĮ] 

1. Reng-i ħurşįd-i şikestüŋ gül-i ħod-rūy gibi 

Nāz gül-ġonce-i ĥüsnüŋde nihān-būy gibi 

2. Iżŧırāb-āver-i envār-ı ruħuŋdur nigehüm 

Baĥr-ı Ǿummān-ile āmįziş iden cūy gibi 

 
507 iderek: ile D. 
508 eşke vücūd: Ǿaşķa göŋül D. 
509 śor: gör D. 
510 ǾÂzim mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
511 Nâǿilî D., G. 370 (6 Beyit), s. 315. 
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3. Cüst ü cūy-ı ħam-ı çevgān-ı ser-i zülfüŋ iden 

Āftāb olsa da pāymālüŋ olur gūy gibi 

4. Tāb-ı ĥüsnüŋden olur ħam-be-ħam u pįç-ā-pįç 

Tār-ı cān āteş-i sūzāna düşen mūy gibi 

5. Nigehüŋ sāķį-i sāġar-be-kef-i ħūn-ı ciger  

Nāǿilį teşne-i512 maħmūr-ı ķadeĥ-cūy gibi  

 

200513 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 BAHĀYĮ 

1. Ħirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduŋ ey bülbül 

Neler eylerdi ħāra āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

2. Dil-i dildārı nerm itmiş işitdüm nāle vü zāruŋ 

ǾAceb kim ŧaşa teǿŝįr eylemiş feryāduŋ ey bülbül 

3. Ne tesħįr itdi gülzārı ne urdı āteşe ħārı 

Yine durmaz oķursun rūz u şeb evrāduŋ ey bülbül 

4. Güle olur n’olursa yoħsa āħir gerdiş-i gerdūn 

Gelür bir dem ki alur514 ħār elinden dāduŋ ey bülbül 

5. Çekil sen daħı kūy-ı derde gülzār-ı selāmetden 

Bahāyįveş çekildi Ǿaşķ-ile çün aduŋ ey bülbül 

 

 

 

 

 

 

 
5 D.’de 6. beyittir. 
512 teşne-i: teşnesi D. 
513 Şeyhülislâm Bahâyî D., G. 24 (5 Beyit), s. 84. 
514 dem ki alur: dem alursuŋ D. 
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201515 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 NAŽMĮ 

1. Yaķar gülzārı gerçi āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

Derūn-ı verde516 teǿŝįr eylemez feryāduŋ ey bülbül 

2. Güzellendi 517 çemen güldi açıldı ġonce-i gülşen518 

Senüŋ ammā açılmaz ħāŧır-ı nā-şāduŋ ey bülbül 

3. Nedįm-i şāh-ı gülşen maĥrem-i bezm-i bahār olduŋ 

Yine gūşına girmez şekve-i bį-dāduŋ ey bülbül  

4. Ġaraż tesħįr ise gülzārı ĥāśıl oldı maķśūduŋ 

Yine durmaz oķursuŋ rūz u şeb evrāduŋ ey bülbül 

5. Meger var ise taķlįd eyledüŋ Nažmį-i şeydāya 

Senüŋ kim519 nāliş olmış dāǿimā muǾtāduŋ ey bülbül 

 

202520 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

BAHĀYĮ 

1. Ǿİtāb-ı laǾl-i nābuŋdan göŋül pür-pįç ü tāb olmaz 

Bilür kim kān-ı āteşden çıķan ħançerde āb olmaz 

2. Yıķılmaz dil pey-ender-pey çekerken cām-ı āzārı 

Bu bezmüŋ bāde-nūşı mest olur ammā ħarāb olmaz 

 

 
515 Nazmî (Şeyh Mehmed) D., G. 122 (5 Beyit), s. 733. 
516 derūn-ı verde: derūn-ı derde D. 
2 D.’de 3. beyittir. 
517 güzellendi: gözilindi D. 
518 ġonce-i gülşen: ġonca vü gülşen D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
519 kim: de D. 
520 Şeyhülislâm Bahâyî D., G. 15 (5 Beyit), s. 75. 
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3. ǾAceb mi küştegān-ı kūy-ı dil-ber bį-şümār521 olsa 

Şehįdān-ı belā-yı Ǿaşķa maĥşerde ĥisāb olmaz 

4. Śaķunsun seng-diller pertev-i mihr-i522 cemālüŋden 

Ki zūr-ı tāb-ı ĥüsne dil degül dāġlar da tāb olmaz 

5. Bahāyį her ne emr eylerse ol şāhenşeh-i devrān 

Ser-i teslįm ħāk-i Ǿaczden ġayrı cevāb olmaz 

 

[16a] 

203523 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 RĀSİĦ 

1. Bildüm o şūħ-ı Ǿālemi kim bį-vefā imiş 

Yolında āh u nālelerüm hep hevā imiş 

2. Gāhį cefā-yı yār [u] gehį ŧaǾne-i raķįb 

Yā Rab bu derd-i Ǿaşķ ne müşkil belā imiş 

3. Tįr-i cefāya ŧutsa o ķaşı kemān seni 

Teslįm ol ki çāh-ı ķażāya rıżā imiş 

4. Ĥükm-i ķażā cefā imiş ehl-i dile ezel 

Cevr-i felek meger bize bi’l-iķtiżā imiş 

5. Rāsiħ gözüŋde uçduġı besdür ħayāl-i yār 

Olmaz şikār kimseye ol bir hümā imiş 

 

 

 

 

 

 

 
521 bį-şümār: bį-ĥisāb D. 
522 mihr-i: ĥüsn-i D. 
523 Râsih D., G. 45 (5 Beyit), s. 285. 
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204524 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlün fāǾ 

RubāǾį 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Bu devrde n’ider dem-i ĥayretdür bu 

ǾĀķillere sermāye-i Ǿibretdür bu 

Nām-ı keremi aŋmaġa yoķdur ruħśat 

Yā Rab ne belādur ne muśįbetdür bu 

 

205525 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 RÜŞDĮ 

1. Bį-ķayd olan gedālara dünyā belā imiş 

Āzādelik cihānda Ǿaceb ħoş śafā imiş 

2. Bį-hūde žann iderdüm anuŋ nālesin meger 

Bir şūħ-ı dil-rübāya526 göŋül mübtelā imiş 

3. Bildüm ki ġayra luŧf u kerem itmeden anuŋ 

Maķśūdı ehl-i Ǿaşķa hemān bir cefā imiş 

4. Žann itme bu sitem saŋa bįgāneden ola527 

Ey dil bu cevri saŋa iden āşinā imiş 

5. Ben mübtelāyı terk idüp aġyārı itdi528 yār 

Rüşdį o şūħ bilmez idüm529 bį-vefā imiş 

 

 

 
524 RubâǾînin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
525 Rüşdî D., G. 76 (7 Beyit), s. 81. 
526 şūħ-ı dil-rübāya: şūħ dil-rübāya D. 
527 ola: oldu D. 
528 aġyārı itdi: aġyāra oldu D. 
529 bilmez idüm: bilmezem idim D. 
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206530 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾilün mefāǾįlü fāǾ 

RubāǾį 

[LĀ-EDRĮ] 

1. Nūr ola ķubūr-ı küremāǿ-yı eslāf 

Kim anlar idi luŧfla ķavm-i eşrāf 

Erźāl ü aħissā ile ŧoldı Ǿālem 

TaǾbįrleri luŧf u seħāya isrāf 

 

207531 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fāǾ 

RubāǾį 

[LĀ-EDRĮ] 

1. Şöhretdedür ol mertebe-şān-ı ħisset 

Yoķdur keremüŋ semine ķaŧǾā raġbet 

Fevt olmaġla ehl-i ümįd oldı yetįm 

Luŧf u keremüŋ rūĥına olsun raĥmet 

 

208532 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 SĀMĮ 

1. Pür-fitendür ġamze çeşm-i nįm-ħˇābuŋdan senüŋ 

Nıśfı çıķmış tįġ-i naħvetdür533 ķırābuŋdan senüŋ 

2. Bir daħı nūş-ı mey-i nežžāreye ŧāķat mi var 

Öyle mestem bāde-i reng-i ĥicābuŋdan senüŋ 

 
530 RubâǾînin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
531RubâǾînin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
532 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 69 (5 Beyit), s. 334-335. 
533 tįġ-i naħvetdür: tįġdür gūyā D. 
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3. Perde-i çeşmümden eylerken güźer nūr-ı nigāh 

Bu temāşādur güźār itmez niķābuŋdan senüŋ 

4. Cām-ı dil çün sāġar-ı naķş-ı ķadem işkestedür 

Dest-i redd-i şįve-i pāy-ı şitābuŋdan senüŋ 

5. Neşǿeyi evvel bulur Sāmį mey-i güftārdan534 

Mevc urup reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ 

 

209535 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 SĀMĮ 

1. ǾĀlem ġarįbe nüsħa-i Ǿibret-nümā imiş 

Her noķŧası netįce-i śad-müddeǾā536 imiş 

2. Ol mūmiyānı sįneye śarmaķ şeb-i viśāl 

Üftāde-i çeh-i źeķana mūmiyā imiş 

3. Ķāl eyleyen dili nefes-i ehl-i ĥāldür 

Hep ķįl ü ķāli zāhid-i ħuşkuŋ hevā imiş 

4. Dervįş-i gūşe-gįr-i ķanāǾat zamānede537 

Ser-kişver-i śafā-yı dile pādişā imiş 

5. Sāmį bu kār-ħāne-i sįm-āb-esāsda 

İksįre raġbet eylememek kįmiyā imiş 

 

 

 

 

 

 

 

 
534 neşǿe-yi evvel bulur Sāmį mey-i güftārdan: buldı Sāmį neşǿeyi evvel mey-i düşnāmdan D. 
535 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 57 (5 Beyit), s. 327-328. 
536 netįce-i śad-müddeǾā: netįce-i her śad-ricā M. 
537 dervįş-i gūşe-gįr-i ķanāǾat zamānede: bu Ǿasrda gedā-yı nemed-pūş-ı gūşe-gįr D. 
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[16b] 

210538 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 MANŦIĶĮ 

1. ǾAndelįbüŋ alma ey gül eşk-i çeşm-i pür-nemin 

Naķş iden āb üzre naķş itmiş güzellik Ǿālemin 

2. Başına tel śoķdı maġrūrāne sünbül gör hele 

Rūzgāruŋ pençesinden ķurtarur mı perçemin 

3. Ķoynına girdi śabā āheste āheste gülüŋ 

Birbirine ķatdı bülbül naġme-i zįr ü bemin 

4. Neşter-i āzārını elden ķomaz bir laĥža ħār 

Yoħsa şebnem zaħm-ı gülden eksük itmez merhemin 

5. Ķabża-i tesħįrine girse Ǿaceb mi rūzgār 

Ķullanur ġonce Süleymān-ı zamānuŋ ħātemin 

6. Sįnesin çāk itse sāķį śunsa laǾlin neylerüz 

ǾĀlemüŋ āyįne-i İskender ü539 cām-ı Cemin 

7. Manŧıķįnüŋ ķaddi dāl olsa hilālāsā n’ola 

Doġduġı günden çeker çarħuŋ kemān-ı Rüstemin 

 

211540 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [MANŦIĶĮ] 

1. Ǿİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārumdan 

Śavulsun baŋa seng-i rāh olanlar reh-güźārumdan 

2. Derūnında görürsün lāleveş bir dāġ-ı ĥasret var 

Hevā-yı Ǿārıżuŋla bitse gül ħāk-i mezārumdan 

 
538 Mantıkî D., G. 25 (7 Beyit), s. 137-138. 
539 İskender ü: İskenderin D. 
540 Mantıkî D., G. 21 (8 Beyit), s. 131-132. 
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3. Sürersün üstine ben ħāksāruŋ raħş-ı bį-dādı 

Niçün āyįne-i ĥüsnüŋ śaķınmazsun ġubārumdan 

4. Ya dest-āvįz-i miĥnetle gelür ya tuĥfe-i ġamla 

Uśandum ĥāśılı āmed-şud-ı leyl ü nehārumdan 

5. Çerāġı541 āteş-i ķahr-ı İlāhįden yaķar āhum 

Ĥaźer itmek gerek dūd-ı dil-i dūzeħ-şerārumdan 

6. Ne tāliǾdür ki çeşm-i ħˇābnāk-i baħtum açılmaz 

Ķıyāmet fitnesi bį-dār olurken āh u zārumdan  

7. Niçün ġayr ola gül-çįn-i viśālüŋ ħürrem olmışken 

Gülistān-ı cemālüŋ feyż-i çeşm-i eşk-bārumdan  

8. Eküp toħm-ı muĥabbet bār-ı miĥnet ĥāśıl itmekdür 

Śorarsaŋ Manŧıķį bāġ-ı cihānda kiştzārumdan542 

 

212543 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

ŦAYBĮ 

1. Ġam naġme-i sürūrda müdġam degül midür 

Dehrüŋ tamām-ı sūr-ile mātem degül midür 

2. Şekl-i ġınā gınāda nedem demle āşinā 

Lafž-ı elem mülāzım-ı Ǿālem degül midür 

3. Pānzehr-i544 zehr ile bile dāhim devā-ile545 

Cüzǿ-i aħįr-i merhemi546 gör547 hem degül midür 

4. Şįr olsa ķalbi rįş olur elbet548 zamānede 

Mekr ü sitem ser-efgen-i Rüstem degül midür 

 
541 çerāġı: çerāġın D. 
6 D.’de 7. beyittir. 

7 D.’de 6. beyittir. 

542 kiştzārumdan: kārzārumdan D. 
543 Taybî D., G. 59 (6 Beyit), s. 82. 
544 pānzehr-i: yaz her D. 
545 devā-ile: revāyile D. 
546 merhemi: merhemini M. 
547 gör: ġūr D. 
548 rįş olur elbet: rįş mi olmaz D. 
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5. Māl u menāl549 mümtezic ü nefs-i550 rįĥ [u] renc 

Dirhem baķılsa śūret-i derhem degül midür 

6. Ŧaybį ümįd raĥmet-i Raĥmānadur hemān 

Ol cümleden Ǿibādına erĥam degül midür 

 

213551 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 ENVERĮ 

1. Źikr ider vaśf-ı duǾāyı ķadeĥi552 pįr-i muġān 

Varalum biz de duǾāsın alalum o pįrüŋ 

 

[17a] 

214553 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 RĀMĮ [MEĤMED PAŞA] 

1. Āzürde oldı nāleden ol nev-civānumuz554 

Yansun İlāhį āteşe āh u fiġānumuz 

2. Virdük göŋül dehānına ammā ki nic’olur  

Yā Rabb555 fāş olursa bu rāz-ı nihānumuz 

3. Rūyuŋ görince maĥv-ı vücūd eylerüz hemān 

Bir seyr-i māh-tāba fedādur ketānumuz  

 

 
549 menāl: melāl D. 
550 nefs-i: naķş-ı D. 
551 Enverî D., G. 142 (5 Beyit), s. 112. 
552 ķadeĥi: ķadeĥ-i D. 
553 Râmî Mehmed Paşa D., G. 58 (9 Beyit), s. 31-32. 
554 nev-civānumuz: dil-sitānumuz D. 
2 D.’de 8. beyittir. 
555 yā Rabb: yā Rabbi D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
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4. Naķd-i şekįb u śabrı virüp alduķ ıżŧırāb 

Çoķdur bizüm bu dād u sitādda ziyānumuz  

5. Şebnem gibi rübūde-i germiyyeti olup 

Bir āftāba münceźib olmaķda cānumuz  

6. Fülk-i emel bu lücce-i endūhı ŧayy ider 

Oldı nesebüm āh-ile pür bādbānumuz  

7. Şimden girü virürse de ruħśat nežžāreye 

Medd-i nigāha ķalmadı tāb u tüvānumuz  

8. Görmez mi dūd-ı āh-ı şerer-pāşumuz o meh 

Gūş eylemez mi demdeme-i el-emānumuz  

9. Olduķ reh-i rıżāda süvār-ı girān-rikāb 

Teslįm idince dest-i ķażāya Ǿinānumuz  

10. Yanduķ ķad-i ħamįde ile nār-ı ĥasrete 

Pervāne didi Rāmį görenler kemānumuz  

 

215556 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [RĀMĮ MEĤMED PAŞA] 

1. Zebān-dırāzlıķ itme ĥabābına cāmuŋ 

Doķunma dįdesine zāhid[ā] mey-āşāmuŋ 

2. Cihānda źevķ tecerrüdledür temāşā ķıl 

Bürehnegān-ile germiyyetini ĥammāmuŋ  

 

 
4 D.’de 3. beyittir. 

5 D.’de 4. beyittir. 

6 -D. 

7 D.’de 5. beyittir. 
8 D.’de 6. beyittir. 
9 D.’de 7. beyittir. 
10 D.’de 9. beyittir. 
 Aynı şiir 6b numaralı sayfada da yer almaktadır. 
556 Râmî Mehmed Paşa D., G. 30 (9 Beyit), s. 18-19. 
2 D.’de 3. beyittir. 
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3. Ne deŋlü pest ise yanuŋda ķadrümüz ey meh 

Fiġānumuzla bülend oldı ol ķadar nāmuŋ  

4. Tamām-mertebe557 sermest iken gelüp sāķį 

Helāk558 ider beni teşrįf-i nāb-ı hengāmuŋ559  

5. Žuhūr-ı bād-ı muħālifden olma āsūde 

MüsāǾid olsa da baĥr-ı emelde eyyāmuŋ  

6. Raķįbi ŧūŧį-i gūyā-yı bezm-i üns ideli 

Nigāh-ı ĥasretümüzdür ĥamāme-i bāmuŋ  

 

216560 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 ŜĀĶIB 

1. Dil-i meksūr-ı yārān561 nāle-senc-i inkisār olmaz 

Śadā-yı çįnį-i işkeste her dem āşikār olmaz 

2. Ŧayanma eşk-i mažlūmān-ile cemǾ itdügüŋ māla 

Binā-yı562 āb üzre olduķça esāsı563 pāydār olmaz 

3. Ķulūbuŋ birbirine Ǿuķdesi hep sebķatindendür 

Cidāl-i çāh564 terk olsa mużāfında565 ġubār olmaz 

4. Güşād-ı ġonce-i dil nev-bahār-ı iltifāt ister 

Dem-i serd-i ħazānda neşve-i luŧf-ı bahār olmaz 

5. Yanup yaķılmaġa ĥāl-i dil-i sūzānuŋı Ŝāķıb 

Saŋa künc-i miĥende şemǾ gibi [bir] ġam-güsār olmaz 

 
3 D.’de 7. beyittir. 

557 tamām-mertebe: tamām mertebe D. 
558 helāk: ħarāb D. 
559 nāb-ı hengāmuŋ: tāb-ı hengāmuŋ D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 8. beyittir. 

6 D.’de 9. beyittir. 

560 Sâkıb D., G.278 (5 Beyit), s. 561. 
561 yārān: Ǿāşıķ D. 
562 binā-yı: esās-ı D. 
563 esāsı: bināsı D. 
564 çāh: cāh D. 
565 mużāfında: mesāfında D. 
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217566 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūl 

 RubāǾį 

FAŚĮĤ 

1. Ey mažhar-ı levlākveşe nerm ü dürüşt 

Fermānda ins ü cān u peydā vü nühüft 

Muħtaś bilürüm źātuŋa fetķ u retķ 

Kim ħarķ idüp itdüŋ yine eflāk-ı dürüst 

 

[17b] 

218567 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 NAŽĮM ÇELEBİ 

1. Çıķınca pįreheninden o sįne deryāda 

Śadef ĥarām ola dürr-i ŝemįne deryāda 

2. O üstüħˇān-ı raķįķ ü o sįne-i berrāķ 

Düşürdi mevcleri birbirine deryāda 

3. Leb-ā-leb itdi dili şevķ-i būse-i laǾli 

Velį ne fāǿide olmış defįne deryāda  

4. İĥāŧa  eyledi gözyaşı çeşmümi dirler568 

Sefįnede ola deryā sefįne deryāda 

5. Gören muĥįŧ-i sirişkümde çarħ-ı mįnāyı 

Ķıyās ider ķadeĥ-i ābgįne deryāda  

 

 
566 Fasîh mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
567 Nazîm D., G. 147 (8 Beyit), s. 430-431. 
3 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 5. beyittir. 
568 çeşmümi dirler: cismümi didiler D. 
5 D.’de 6. beyittir. 
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6. Śuyınca varsa eger rūzgār-ı nā-hemvār 

Bu deŋlü olmaz idi mevc-i kįne deryāda  

7. Nažįm ŧabǾum olup āşinā-yı baĥr-ı süħan 

Muvaffaķ oldı bu tāze zemįne deryāda  

 

219569 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 SĀMĮ 

1. Bezm-i pāk-i ĥüsne zįverdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

Dūd-ı Ǿanber micmer-i zerdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

2. Gerden-i billūruŋ üzre gūyiyā bir şįşede 

Sünbül ü şeb-bū gül-i terdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

3. Dāġ-ı ġam sevdā-yı ser tāb-ı ciger gitmek muĥāl 

Dilde kim dāǿim muśavverdür o zülf ü ħāl ü ruħ 

4. ŞuǾle-i āha sipend olmaķ süveydā-yı derūn 

Yāda geldükçe muķarrerdür o zülf ü ħāl ü ruħ  

5. Gülşen-i ĥüsn içre dām u dāne-yi āşūb-ile 

Murġ-ı cāna ķayd-ı digerdür o zülf ü ħāl ü ruħ  

6. Sūz-ı ĥasret merdüm-i çeşmi perįşān-ħˇāb ider 

Tā ki zįb-i rūy-ı dil-berdür o zülf ü ħāl ü ruħ  

 

 

 

 

 

 
6 D.’de 7. beyittir. 
7 D.’de 8. beyittir. 
569 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 22 (9 Beyit), s. 306-307. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 8. beyittir. 
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220570 

Ahreb 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fāǾ 

 RubāǾį  

[NĀBĮ] 

1. Olduķsa ne ġam pest miŝāl-i sāye 

Śad şükr ki ħurşįdleyüz hem-pāye571 

İllā gibi ĥarf-i sįne-çāküz ammā 

Dil baġlamazuz meger ki müsteŝnāya  

 

221572 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Cūşiş-i eşke dil-i pür-ħūn bir mecrā iki 

Ĥayf kim fülk-i güher-meşħūn bir deryā iki 

2. Śaķlarum ol ħod-perest-i nāzdan āyįneyi573 

K’istemez574 Ǿaşķ olmaġa Mecnūn bir Leylā iki 

3. Ħaŧŧ-ı püşt-i leb ider įhām şemm-i būseyi 

MıśraǾ-ı ber-ceste-i mevzūn bir maǾnā iki 

4. Mümtezic dārū-yı iķbāli ħumār ü neşǿeden 

Rūzgāruŋ virdügi maǾcūn bir eczā iki 

5. Vaĥdeti seyr idemez aĥvel-nigāh-ı iştibāh  

Hestį-i eşyāǿ-ı gūn-ā-gūn bir mücellā575 iki 

6. Źevķ-yāb-ı luŧf-ı şįrįn ü Ǿitāb-ı telħįyüz 

Sāġar-ı laǾl-i leb-i mey-gūn bir śahbā iki  

 
570 Nâbî D., R. 180, s. 1223. 
571 hem-pāye: hem-sāye D. 
572 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 141 (8 Beyit), s. 378-379. 
573 ol ħod-perest-i nāzdan āyįneyi: āyįneyi ol ħod-perest-i nāzdan D. 
574 k’istemez: istemez D. 
5 D.’de 6. beyittir. 
575 mücellā: gūyā D. 
6 D.’de 5. beyittir. 
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7. Mütteĥid maǾnāda śūretde digerdür ĥüsn ü Ǿaşķ 

Nūr u ħurşįd ü meh-i gerdūn bir ammā iki 

8. Bir gerekdür ārzū ĥāŧırda ger Ĥaķ-cūy iseŋ 

Sāmįyā olmaz dil-i meftūn576 bir sevdā iki 

 

[18a] 

222577 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 NĀBĮ 

1. Zįb-i gūş itmege āvāz-ı niyāzuŋ cūşın 

Bāb-ı erbāb-ı kerem ĥalķaveş açmış gūşın 

2. Źillet erbābı olur bāb-ı İlāhįde Ǿazįz 

Ħalķ cāmiǾde el üzre götürür pāpūşın 

3. Gūş-māle olur elbette münebbih şāyān 

Gelmedin578 sāǾati bāz itse leb-i ħāmūşın 

4. Loķma-i ġaśbdan olmaz mı dehen-şūy-ı ferāġ 

Gürbe aġzında gören dār-ı fenānuŋ mūşın 

5. Ey nevāl itmek içündür seni ħarc-ı dendān 

Śanma ĥammāllerin mesned-i rifǾat dūşın 

6. Ķışrdan geçmeyicek lübbe žafer müşkildür 

ĶalǾa girmez ele fetĥ itmeyicek varoşın 

7. ǾAķlın aldurmış iki māhveşüŋ beyninde 

Görmedük Ǿāşıķuŋ āyįne ķadar medhūşın 

8. Ħalķ imsāki içün arķa virür dįvāra 

Bāba iķbāl olınur açmaġ-ile āġūşın 

9. Böyle cūş itmeyicek maǾnā-yı śāf ey Nābį 

Atmasun ħum-ı devāt-ı şuǾarā ser-pūşın 

 

 
576 dil-i meftūn: dil-i maĥzūn D. 
577 Nâbî D., G. 573 (9 Beyit), s. 892-893. 
578 gelmedin: gelmeden D. 
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223579 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 RĀŞİD 

1. İsteyen bezm-i meyüŋ cilve-i nūş-ā-nūşın 

Ser-be-mühr eylemesün kįse-i naķd-i hūşın 

2. Olur āzāde-ser abdāl-ı cihān-gerd-i fenā 

Gevher-i terk-i Ǿalāyıķdan iden mengūşın 

3. Bundan eyle şerefin derk sükūt u edebüŋ580 

Ġonce pejmürde olur açsa leb-i ħāmūşın 

4. Bed-süħandur yine gūş itdügi bed-gūyānuŋ 

Lāl āzürde-i ĥarf-i sitem itmez gūşın 

5. İdebilsün mi der-āġūş-ı miyān-ı maķsūd 

Her büte naķş-ı çelįpāveş açar āġūşın 

6. Yetişür şāhid-i rücĥān-ı tekāpū-yı beķā 

Mürdenüŋ müĥmel-i rāh itmesi ħalķuŋ dūşın 

7. Rāşidā nažm-ı selįsüŋde ħurūş-ı maǾnā 

Neşvenüŋ bādede aŋdurdı nihānį cūşın  

 

224581 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

[SEYYİD] VEHBĮ 

1. Gūş-ı zįb582 itmege nįsān-ı Ǿaŧānuŋ cūşın 

Açar erbāb-ı emānį583 śadefāsā gūşın 

 

 
579 Râşid D., G. 170 (8 Beyit), s. 406. 
580 sükūt u edebüŋ: sükūt edebiŋ D. 
7 D.’de 8. beyittir. 
581 Seyyid Vehbî D., G. 184 (9 Beyit), s. 628-629. 
582 gūş-ı zįb: istimāǾ D. 
583 emānį: maǾānį D. 
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2. Deyrden sāħte mescid gibi dilden tevbe 

Maĥv ider fikr-i günāhuŋ śuver-i menķūşın 

3. Zaħm-ı žālimden olur pā-zedegān āsūde 

Düzd-i şeb-gerd ider naǾlçesüz pāpūşın  

4. Çeker elbette zaħm zįb-perestān ki zenān 

Şevķ-i mengūş [ile] süfte iderler gūşın  

5. Olamaz Ķays nihādāna nedįm-i meclis 

Meşreb-āmūz-ı cünūn eylemeyenler hūşın 

6. Kāmilüŋ  feyż-i dili ĥoķķada çün nefĥa-i misk584 

Bellidür itmese de bāz leb-i ħāmūşın 

7. İtmezüz dildeki endūha śafāyı tercįĥ 

Virmezüz bülbüle vįrānemüzüŋ bayķuşın  

8. Aldanan devlet-i dehre aŋa beŋzer ki ide 

Ħˇābda yāra kemer-bend-i miyān āġūşın  

9. Nažm-ı Nābįde ħurūş-ı neşeǿāt-ı maǾnā 

Vehbįyā bezmüŋ unutdurdı mey-i pür-cūşın 

 

[18b] 

225585 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 NESĮB 

1. Bir füsūndur ki alur siĥr ile ħalķuŋ hūşın 

Ĥırz-ı cān śanma fenānuŋ direm-i menķūşın 

 

 
 Mısranın vezni aksamaktadır. 
4 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 4. beyittir. 
584 nefĥa-i misk: nefĥa-i müşg D. 
7 D.’de 8. beyittir. 
8 D.’de 7. beyittir. 
 Mahlas beytinden dolayı bu gazelin Nâbî’ye nazîre olması mümkündür. 
585 Nesîb D., G. 159 (9 Beyit), s. 450-451. 
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2. Farŧ-ı ülfetle olur cism-i ser-ā-pā dįde 

Şeb-i deycūrda da pāy bulur pāpūşın 

3. İbtidāǿ Ǿilm-i fenā dersin oķur kevne gelen 

Lāya timŝāl görür māderinüŋ āġūşın 

4. RifǾat-i sāħte-i586 erbābı olur ħāk-nişįn 

Buldı587 gör nįze mekān itdi süvāruŋ dūşın 

5. Müft bir kār görülmez ġamı defǾ itmez eger 

Bāde Ǿayyāşlaruŋ almasa naķd-i hūşın 

6. Berķ-ile ħande ider vażǾına ehl-i kibrüŋ588 

Mihr ü meh śanma ŧutar çarħ [u]589 zemįne gūşın 

7. Ĥüsn-i aħlāķ-ile maĥbūb-ı dil-i Ǿālem olur 

Gevher-i pend ü naśįĥatden iden mengūşın 

8. Ġam u şādį elemin çekme ki zįrā dehrüŋ 

Ġam-ı ferdāsı unutdurdı śafā-yı dūşın 

9. Dem-i üstād-ile kūyında olur ħāme Nesįb 

Açamaz ney nefes almasa leb-i ħāmūşın 

 

226590 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Ġamze-i dil-siyehüŋ kim niçe ķanı vardur 

Elde Behrām gibi tįġ ü kemānı vardur 

2. İstimāǾ eylemesem ĥüsn-i bedįǾ-süħanın 

Diyemezdüm ki anuŋ ġonce-dehānı vardur 

3. Sūziş-i tāb-ı derūn oldı Ǿayān rengümden 

O perį-rūyā belį Ǿaşķ-ı nihānı vardur 

 

 
586 sāħte-i: sāħte D. 
587 buldı: n’oldı D. 
588 kibrüŋ: keremüŋ D. 
589 çarħ [u]: çarħ-ı D. 
590 Vesîm mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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4. Ney gibi iŋler isem zaħmuma parmaķ baśma 

Kim ki derdli ola elbette fiġānı vardur 

5. RaǾd-ı āhum n’ola gümletse bu ŧās-ı çarħı 

Kim ki bįmār ola elbette fiġānı vardur 

6. Dest-res yoķ ŝemer-i vuślat-ı dildāra diyü 

Ħāmlıķ itme olur vaķt ü zamānı vardur 

7. Bu ķadar gevher-i nā-süfte nedür sende Vesįm 

Dilüŋüŋ bir niçe gencįne ü kānı vardur 

 

227591 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Eşküm varaķ-ı Ǿārıż-ı cānāna düşürdüm 

Efsūs o demi muśĥaf-ı ǾOŝmāna düşürdüm 

2. Ķaldum ġam u ālām-ile leb-teşne-i ĥasret 

Delv-i dili bir çāh-ı zenaħdāna düşürdüm 

3. Bād aldı sebük-lenger imiş sāĥil-i ġamda 

Keştį-i teni mevce-i Ǿummāna düşürdüm 

4. İşkeste olup bāl-i ŧaleb cevv-i semāda 

Murġ-ı emeli bį-hūde yābāna düşürdüm  

5. Kūyında muķįm olmaġa Ǿazm itdi o şūħuŋ 

Cānum heves-i Ravża-i Rıżvāna düşürdüm  

6. Bülbül gibi hengām-ı seĥer giryeler592 itdüm 

Bu şebnemi berg-i gül-i ħandāna düşürdüm 

7. Ħod-kāmį ü ser-geştegį-i ġamla Vesįmā 

Vaśl ister iken rāhumı hicrāna düşürdüm 

 

 
591 Vesîm D., G. 184 (7 Beyit), s. 741-742. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 4. beyittir. 
592 giryeler: nāleler D. 
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228593 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [VEHBį] 

1. Murġ-ı nažarum çeşm-i füsūn-sāza düşürdüm 

Kebk-i dili ser-pençe-i şehbāza düşürdüm 

2. Zülfüŋ teline rabŧ idüp Ǿazāǿ-yı ĥavāsum 

MecmūǾa-yı fikre eyü şįrāze düşürdüm 

3. Elden düşürüp nic’olur iller-ile şikest 

Cām-ı dili bir mest-i mey-i nāza düşürdüm 

4. Vaśf-ı ruħ-ı gülgūnuŋ idüp zįver-i efkār 

Ruħsāre-i maǾnāya güzel ġāze düşürdüm 

5. Ħāk-i reh-i evśāfına anbār idüp anı 

Bir ķadr bilür ħüsrev-i mümtāza düşürdüm 

6. Geşt eyler iken levĥa-i āmed-şuda Vehbį  

Hem-seng-i güher bir süħan-sāza düşürdüm 

 

[19a] 

229594 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

NĀǿİLĮ 

1. Biz ki ħumm-ı şarāb der-baġalüz 

Źerre-i āftāb der-baġalüz 

2. Ders-i ĥayretde rūĥ-ı Ķays ileyüz 

Ħˇāce-tāş-ı kitāb der-baġalüz 

3. Rezme Mirrįħ ü bezme Nāhįdüz 

Tįġ ber-kef rebāb der-baġalüz 

 
593 Vehbî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
594 Naǿilî D., G. 139 (7 Beyit), s. 215. 
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4. Cāy idelden ruħuŋ süveydāda 

Hāle-i māh-tāb der-baġalüz  

5. ǾĀşıķ-ı sūz u tābdur sįne 

ŞuǾle-i ıżŧırāb der-baġalüz  

6. Nāǿilį ķaǾr-ı baĥr-ı maǾnāda 

Śadef-i dürr-i nāb der-baġalüz  

 

230595 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

[ǾABDURRAĤMĀN EFENDİ] 

NAŽĮRE-İ ĤAŻRET-İ İMĀM-I EVVEL 

1. Biz ne āteş ne āb der-baġalüz 

Güher-i596 āb u tāb der-baġalüz 

2. Āb u kildür żamįrümüz ammā 

Çün sebū āftāb der-baġalüz  

3. Olmazuz vażǾ-ı çarħa āzürde 

Dāne-yi āsyāb der-baġalüz  

4. Çeşm-i nādāna dāġ u dānāya 

Noķŧa-i her-kitāb der-baġalüz  

5. Derd-i ebrū-yı zülf-i yār-ile biz 

Ħaste-i pįç ü tāb der-baġalüz  

6. Fikr-i ħālüŋle şevķ-i laǾlüŋ-ile 

Sübĥa ber-kef şarāb der-baġalüz  

 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 7. beyittir. 
595 ǾAbdurrahmân Efendi’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). ST-2, G. (6 Beyit), s. 314-315. 
596 güher-i: güheriz ST-2 
2 -ST-2 
3 -ST-2 
4 Bu beyit ST-2’de 3. beyittir. 
5 -ST-2 
6 Bu beyit ST-2’de 5. beyittir. 
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7. Dįde pür-ħūn cigerde āteş-i Ǿaşķ 

Mey be-sāġar kebāb der-baġalüz  

 

231597 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Rind-i Ǿaşķuz şarāb der-baġalüz 

Kāse-i āftāb der-baġalüz 

2. Ser-be-mihrüz śadefveş ammā kim 

LaǾl ü dürr-i ħoş-āb der-baġalüz 

3. Ħırmen-i nüh sipihre āteş-zen 

ŞuǾle-i berķ [ü] tāb der-baġalüz 

4. Cānda laħt-ı cigerde sūziş-i598 hecr 

Dāġ ber-dil kebāb der-baġalüz 

5. Zaħm-ı şemşįr-i çeşm-i599 dil-ber ile 

Gül-i pür-āb u tāb der-baġalüz 

6. Vaśf-ı ħāl ü ħaŧ-ı ruħıyla Vesįm 

Ħāme ber-kef kitāb der-baġalüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7 Bu beyit ST-2’de 6. beyittir. 
597 Vesîm D., G. 121 (6 Beyit), s. 675. 
598 sūziş-i: āteş-i D. 
599 çeşm-i: cevr-i D. 
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[19b] 

232600 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

KELĮM 

1. Tā ki ħurşįd-i ħayāl-i yāra meǿvādur nigāh 

Hem-ser olursa Ǿamūd-ı śubĥa ber-cādur nigāh  

2. Sūre-i Nūn ve’l-ķalemdür çeşmi ol müjgānla 

Saŧr-ı bi’smi’llāhdur ebrūsı maǾnādur nigāh  

3. Nev-bahār-ı şerm-ile sįr-āb ider ruħsārını 

Śaŋki ol gülzāra ebr-i reşĥa-baĥşādur nigāh  

4. Ħaymedür çeşmüm ħayāl-i yāra müjgānum ŧınāb 

Aŋa gūyā bir sütūn-ı sidre-bālādur nigāh  

5. Rüǿyet-i ķaddüŋ idüp çün ħūşe eşkümden müjem 

Tākveş pįçįde-i naħl-i temāşādur nigāh  

6. Ĥavż-ı gülzār-ı tecellā-yı cemāl olduķça çeşm 

Her ser-i müjgānda çün fevvāre-peydādur nigāh  

7. Ruħśat-ı nežžāre-i laǾl-i leb-i dildār-ile  

Dįde bir ħātemdür engüşt-i müĥennādur nigāh  

8. Ŧāķ-ı ĥüsne  çeşmi bir ķandįldür billūrdan601 

Rişte-i müjgān fetįl-i şuǾleāsādur nigāh 

9. Gör çemenzār-ı ħayāl-i ħaŧŧuŋa yārüŋ Kelįm 

Eşkdür cūy-ı firāvān serv-i bālādur nigāh  

 
600 Seyyit Mûsâ Kelîm’e ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır 

(Bkz. Kaynakça). NA., G. (3 Beyit), s. 365. 
1 -NA. 
2 -NA. 
3 -NA. 
4 -NA. 
5 -NA. 
6 -NA. 
7 Bu beyit NA.’da 3. beyittir. 
8 Bu beyit NA.’da 2. beyittir. 
601 billūrdan: nūrdan NA. 
9 -NA. 



225 
 

 

233602 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 VESĮM 

1. Bāġ-ı ĥüsne nūrdan bir serv-i bālādur nigāh 

Sünbül-i sįr-āb-ı gülzār-ı temāşādur nigāh 

2. Ķalb-i Ǿārif kim nažargāh-ı Ħudā-yı pākdur 

Bir hümā-yı lā-mekān-ı Ǿarş-peymādur nigāh 

3. Bir şebistāndur viśāl-i yār kim şeb tā seĥer 

Ol şebistānda yanar şemǾ-i şeb-ārādur nigāh 

4. Menzil alur ŧarfetü’l-Ǿayn içre çarħa yā baśar 

Berķ-i ħırmen-sūz-ı gerdūn şuǾle-efzādur nigāh 

5. Dįde vü dilden nihān olmaz ħayāl-i çeşm-i yār 

Ķanda olsa ol perį-ruħsārı bįnādur nigāh 

6. Ķad ķıyāmet ġamze āfet ħayl-i müjgān ķat-be-ķat 

Ķahramān-ı çeşmine603 tįġ-i mücellādur nigāh 

7. Reng-i meyden ruħları gül çeşmi mest-i cām-ı mül 

Bezm-i Ǿaşķa şūħ bir sāķį-i śahbādur nigāh 

8. Heşt cennetden nişāndur heşt beytüm ey Vesįm 

MıśraǾ-ı ber-ceste-i elfāža maǾnādur604 nigāh 

 

 

 

 

 

 

 

 
602 Vesîm D., G. 245 (8 Beyit), s. 808-809. 
603 ķahramān-ı çeşmine: ķahramān çeşmine D. 
604 elfāža maǾnādur: elfāž-ı maǾnādır D. 
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234605 

Recez 

müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 VESĮM 

1. Şevķ-i lebüŋle şermden gül eriyüp gül-āb olur 

Tāb-ı ruħuŋla sūzdan bülbül-i dil kebāb olur 

 

235606 

1.  

 

236607 

1.  

 

237608 

1.  

 

 

 

 

 

 

 
605 Vesîm mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
606 Farsça bir şiirdir. 
607 Farsça bir şiirdir. 
608 Farsça bir şiirdir. 
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238609 

1.  

 

239610 

1.  

 

240611 

1.  

 

241612 

1.  

 

242613 

1.  

 

 

 
609 Farsça bir şiirdir. 
610 Farsça bir şiirdir. 
611 Farsça bir şiirdir. 
612 Farsça bir şiirdir. 
613 Farsça bir şiirdir. 
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[20a] 

243614 

1.  

 

244615 

1.  

 

245616 

1.  

 

246617 

1.  

 

 

 

 

 
614 Farsça bir şiirdir. 
615 Farsça bir şiirdir. 
616 Farsça bir şiirdir. 
617 Farsça bir şiirdir. 
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247618 

1.  

 

248619 

1.  

 

249620 

1.  

 

250621 

1.  

 

251622 

1.  

 
618 Farsça bir şiirdir. 
619 Farsça bir şiirdir. 
620 Farsça bir şiirdir. 
621 Farsça bir şiirdir. 
622 Farsça bir şiirdir. 
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252623 

1.  

 

 

253624 

1.  

 

254625 

1.  

 

255626 

1.  

 

 

 

 

 

 
623 Farsça bir şiirdir. 
624 Farsça bir şiirdir. 
625 Farsça bir şiirdir. 
626 Farsça bir şiirdir. 
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256627 

1.  

 

257628 

1.  

 

258629 

1.  

 

259630 

1.  

 

 

 

 
627 Farsça bir şiirdir. 
628 Farsça bir şiirdir. 
629 Farsça bir şiirdir. 
630 Farsça bir şiirdir. 
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260631 

1.  

 

261632 

1.  

 

[20b] 

262633 

1.  

 

263634 

1.  

 

 

 

 
631 Farsça bir şiirdir. 
632 Farsça bir şiirdir. 
633 Farsça bir şiirdir. 
634 Farsça bir şiirdir. 
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264635 

1.  

 

265636 

1.  

 

266637 

1.  

 

267638 

1.  

 

 

 

 

 
635 Farsça bir şiirdir. 
636 Farsça bir şiirdir. 
637 Farsça bir şiirdir. 
638 Farsça bir şiirdir. 
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 268639 

1.  

 

269640 

1.  

 

270641 

1.  

 

271642 

1.  

 

272643 

1.  

 
639 Farsça bir şiirdir. 
640 Farsça bir şiirdir. 
641 Farsça bir şiirdir. 
642 Farsça bir şiirdir. 
643 Farsça bir şiirdir. 
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273644 

1.  

 

274645 

1.  

 

[21a] 

275646 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ķaśįde] 

 [NĀBĮ] 

1. ǾArż-ı ĥāl itdi şeh-i Ǿāleme erkān-ı ĥaşem 

K’ey şehenşāh-ı hümāyūn-ķadem-i mesned-i Cem647 

2. Şekve farŧ-ı felegüŋ648 vażǾ-ı ġalaŧkārından 

İstimāǾ it ki budur żābıŧa-i mülke elem 

3. Cümle āzürdeyüz evżāǾ-ı felekden ammā 

Bizden efzūn saŋadur ġadri eyā şāh-ı kerem 

4. Şimdi buyrulmaz649 ise fikrete650 tevcįh-i żamįr 

Ǿİlel-i salŧanat-ı devlet651 olur müstaĥkem 

 

 
644 Farsça bir şiirdir. 
645 Farsça bir şiirdir. 
646 Nâbî D., K. 15 (111 Beyit), s. 104-114. 
647 hümāyūn-ķadem-i mesned-i Cem: hümāyūn-ķadem ü mesned-i Cem D. 
648 şekve farŧ-ı felegüŋ: şekvemüz var felegüŋ D. 
649 buyrulmaz: buyurulmaz M. 
650 fikrete: fikrine D. 
651 Ǿilel-i salŧanat-ı devlet: ħalel-i salŧanat u devlet D. 
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5. Gilemendüŋ birisi mesned-i dįvān-ı Celāl 

Birisi mihr-i hümāyūn-ı ŧırāzende-zimem652 

6. Birisi pençe-i fermān birisi śaĥĥ-ı śaĥįĥ 

Birisi śafĥa-i telħįś [ü] biri nevk-i ķalem 

7. Biri ŧuġrā-yı dil-ārā biri fermān-ı münįf 

Biri şerǾ ü biri ķānūn biri nāžm-ı Ǿālem 

8. Biri tertįb-i menāśıb biri tedbįr-i umūr 

Biri teşħįś-i meķādir birisi653 vażǾ-ı ĥikem 

9. Birisi Ǿarż-ı śadāret biri Ǿaķl u biri dįn 

Birisi ġayret-i devlet biri terfįh-i ümem 

10. Biri tedbįr-i ħazāǿin biri taǾmįr-i bilād 

Birisi ĥıfž-ı memālik biri tertįb-i ħadem 654 

11. Biri ervāĥ-ı vezįrān-ı selef k’olmışdur 

Şimdi mesnedleri655 ārāyiş-i dįvān-ı Ǿadem 

12. Biri elķāb-ı hümāyūn śudūr-ı vüzerā 

Ki o elķāb ħilālindedür ism-i aǾžam 

13. Didiler birden eyā pādişeh-i dįn-perver 

Ey şehenşāh-ı mülūk-ı ǾArab u Rūm [u] ǾAcem 

14. Bizüm aĥvāl-i perįşānumuza merĥamet it 

Kendinüŋ salŧanat u mülkine bizden aķdem 

15. Cümle Ǿālem bize ĥasret-keş iken lāyıķ mı 

Olayuz pençe-i nā-ehlde pāymāl-i sitem 

16. Biz şifā-baħş-ı Ǿalįlān iken inśāf mıdur 

Bizi nādānlar ide böyle giriftār-ı seķam 

17. İtdi emr ehline teslįm emānātı Ħudā 

Ne olur emr-i İlāhį daħı bundan aĥkem 

18. Kişver ü salŧanat Allāhuŋ emānetleridür 

Kāfil-i emr gerek ola emānetle656 Ǿalem 

 
652 zimem: raķam D. 
 “Münîf” kelimesinin üzeri mahlas zannedilerek kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
653 birisi: biri D. 
654 ħadem: ĥikem D. 
655 mesnedleri: mesnedeleri D. 
656 emānetle: diyānetde D. 
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19. Ǿİlm-ile Ǿaķl-iledür maślaĥat-ı devlet ü dįn 

Gör ne buyurdı ĥadįŝinde Resūl-ı Ekrem 

20. Ķanġı sulŧāna Ħudā ħayr murād itse virür 

Aŋa bir Ǿaķl-ile mevśūf vezįr-i aǾžam657 

21. Aŋlayan ķāǾide-i cengi hele Ǿālimdür 

Aŋı cāhil ne bilür olsa da farżā Rüstem 

22. Devleti eylediler böyle perįşān cühelā 

Nice teklįf olunur gürge mürāǾāt-ı ġanem  

23. MüstaǾiddįni ararlardı mülūk-ı eslāf  

Ki ide reǿyleri bāġ-ı cinānı658 ħürrem 

24. Ĥażret-i Mūsā-yı Ǿİmrān gibi Ǿālį-cāhuŋ 

Emrine olmış idi Ĥażret-i Hārun munżam  

 

[21b] 

25. Gör  Süleymān gibi659 peyġamber-i Ǿālį-şānuŋ660  

Devleti olmış idi Āśaf ile müstaĥkem 

26. Vüzerā olmayıcaķ Ǿālim ü Ǿāķil olamaz 

Mülk maǾmūr mebānį-i ħilāfet muĥkem  

27. Görseŋe śāĥib-i ǾAbbād u Nižāmü’l-mülki 

Olmaġın Ǿālim u Ǿāķil daħı söyler Ǿālem  

28. ǾĀrif u Ǿālim u dānāyı vezįr eylerler 

Ħüsrev-i Çįn ü Ħaŧā pādişeh-i Hind ü ǾAcem  

 

 

 
657 aǾžam: Ǿalem D. 
21 D.’de 23. beyittir. 
22 D.’de 24. beyittir. 
23 D.’de 25. beyittir. 
658 cinānı: cihānı D. 
24 D.’de 27. beyittir. 
25 D.’de 26. beyittir. 
659 gibi: gibi bir M. 
660 Ǿālį-şānuŋ: Ǿālį-cāhuŋ D. 
26 D.’de 28. beyittir. 
27 D.’de 29. beyittir. 
28 D.’de 30. beyittir. 
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29. Pādişāhum kerem it salŧanatuŋ ĥaķķını vir 

Śadr-ı aǾlāya getür lāyıķın it müstaĥkem  

30. Eyle bir āśaf-ı yektāyı vekįl-i devlet 

Ki diye śadr-ı vezāret daħı niǾmel-maķdem  

31. Öyle bir kimseyi ārāyiş-i devlet661 it kim 

Bārį minnet-keş-i ikrām ola erkān u ħıdem 

32. Öyle bir kimseye aĥvālüŋi662 tefvįż it kim 

ŞerǾ u ķānūnı ķıyās eylemeye cevr663 ü sitem 

33. Öyle bir kimseye vir mühr-i hümāyūnı k’ola 

Kendinüŋ maǾnā-yı elķābına Bārį aǾlem  

34. Öyle bir kimseyi it devlet umūrına vekįl 

Ne dimekdür bile maǾnā-yı nižāmü’l-Ǿālem  

35. Li’llāhi’l-ĥamd zamānuŋda bir āśaf var kim 

Źātıdur mā-ĥaśal-ı nüsħa-i esrār-ı ĥikem  

36. Bir anuŋ gibi güşāyende-i işkāl-i umūr  

Śadr-ı devletde664 bile gelmedi Allāh aǾlem 

37. Bilürüz ekŝerįnüŋ mā-ĥaśal-ı aĥvālin 

Kimi pāymāl-i ġaraż kimisi ġam-ħˇār-ı şikem  

38. Bir seferde saŋa sermāye-i fetĥ olmadı mı  

Leşkerüŋ çekmiş iken vādį-i idbāra Ǿalem  

39. Dūş-ber-dūş yürür śadr-ile istiǾdādı 

Śadr maġdūr olur ol itmez ise vażǾ-ı ķadem  

 
29 D.’de 31. beyittir. 
30 D.’de 32. beyittir. 
31 D.’de 33. beyittir. 
661 devlet: dįvān D. 
32 D.’de 36. beyittir. 
662 aĥvālüŋi: ahkāmuŋı D. 
663 cevr: žulm D. 
33 D.’de 34. beyittir. 
34 D.’de 35. beyittir. 
35 D.’de 37. beyittir. 
36 D.’de 38. beyittir. 
664 devletde: evvelde D. 
37 D.’de 39. beyittir. 
38 D.’de 40. beyittir. 
39 D.’de 41. beyittir. 
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40. O virür śadra şifā yoħsa ne ķādir ġayrı 

Śadr içün itmege tedbįr-i müdāvā-yı seķam  

41. Çevirür devleti mānende-i fānūs-ı ħayāl 

ŞemǾ-i engüşt-i ħıredle aŋa lāyıķ ħātem  

42. Gūş idüp Ħüsrev-i devrān didi niǾmet-tedbįr 

Ĥüsn-i tedbįrüŋüze ben daħı oldum mülzem  

43. MaǾnā-yı nüsħa-i aħlāķ Muĥammed Paşa 

Ki ider āyįne-i reǿyine ħurşįd ķasem  

44. Didiler cümlesi aĥsent zihį nūr-ı baśar665 

Pādişāhānuŋ olur ķalb-i şerįfi mülhem 

45. Oldur ol şems-i münįr-i ufuķ-ı devlet kim 

Görmedi miŝlini çarħ eyledi naśb-ı ħıyam  

46. Maĥż-ı tevfįķdür ol Ħüsrev-i devrāna k’ola 

Öyle düstūr-ı ħıredmend vezįr-i aǾžam  

 

[22a] 

47. Getürüp mühr-i hümāyūn-ile teşrįf itdi666 

Mihrveş mühr ķodı sįne-i çarħ üzre ķadem 

48. Iżŧırāb üzre iken ħāŧır-ı sevdā-zedeveş 

Buldı burcü’ş-şerefin şems-i münįr-i ħātem  

49. Geldi tebrįke ser-ā-pāy ķıbāb-ı eflāk 

Oldı dāmen be-miyān tehniyete levĥ ü ķalem  

 

 

 
40 D.’de 42. beyittir. 
41 D.’de 43. beyittir. 
42 D.’de 44. beyittir. 
43 D.’de 46. beyittir. 
44 D.’de 47. beyittir. 
665 baśar: nažar D. 
45 D.’de 48. beyittir. 
46 D.’de 49. beyittir. 
47 D.’de 50. beyittir. 
666 teşrįf itdi: itdi teşrįf D. 
48 D.’de 51. beyittir. 
49 D.’de 52. beyittir. 
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50. Didiler cümle-i āfāķ mübārek bādā 

Li’llāhi’l-ĥamd Ħudā eyledi itmām-ı niǾam  

51. Salŧanat salŧanat oldı şeref-i źātı ile  

Memleket memleket oldı açılup žulmet ü ġam667 

52. Budur ol nuħbe-i eyyām-ı muǾįn-i İslām  

Budur ol efđāl-i emŝāl-i668 müşįr-i efħam 

53. Kār-dān-ı vükelā cevher-i silk-i vüzerā669 

MenbaǾ-ı Ǿizz ü Ǿalā maśdar-ı āŝār-ı himem 

54. Gevher-i dānişi sencįde-i mįzān-ı ħıred 

Rişte-i bįnişi şāķūl-i bįnā-yı Ǿālem  

55. Ǿİffet ü Ǿiśmet ile ŧabǾ-ı şerįfi hem-zād  

Himmet670 ü ġayret ile ŧabǾ-ı671 laŧįfi tevǿem 

56. MecmaǾ-ı ĥilm ü ĥayā vü edeb ü Ǿilm ü veķār 

MenbaǾ-ı fażl u kemāl u hüner u luŧf u kerem  

57. Ġayret u himmet u inśāfda iĥde’l-ǾÖmereyn 

Ǿİffet u Ǿiśmet u perhįzde İbn-i Edhem  

58. Fikr-i çālākine esrār-ı ķażā nā-mestūr 

ǾAķl-ı derrākına āŝār-ı ķader nā-mübhem  

59. Śūret-i žāhire-i kevne tenezzül mi ider 

Bām-ı maǾnāya ķurar pertev-i Ǿaķlı süllem  

60. Cümle āvįħtedür mįħ-i süveydāsında 

Deste-ber-deste meķālįd-i umūr-ı Ǿālem  

 
50 D.’de 53. beyittir. 
51 D.’de 54. beyittir. 
667 žulmet ü ġam: žulmet-i ġam D. 
52 D.’de 55. beyittir. 
668 efđāl-i emŝāl-i: efđāl-i efđāl-i M. 
53 D.’de 56. beyittir. 
669 silk-i vüzerā: muǾin-i İslām D. 
54 D.’de 57. beyittir. 
55 D.’de 58. beyittir. 
670 himmet: himmem D. 
671 ŧabǾ-ı: ķalb-i D. 
56 D.’de 59. beyittir. 
57 D.’de 60. beyittir. 
58 D.’de 61. beyittir. 
59 D.’de 62. beyittir. 
60 D.’de 63. beyittir. 
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61. Çākdur ĥasret-i şaķķ-ı ķalem-ile mįzāb 

Teşnedür çāh-ı devātındaki āba zemzem  

62. Ķalemi vaķǾa-serāyende-i āŝār-ı Kelįm 

Nefesi tāze-nümā-yı dem-i İbni Meryem  

63. Mekremet ħāśśiyet-i ħilķati çün nūr-ı ķamer 

Merĥamet lāzime-i ŧıyneti çün dįde-i nem  

64. Nūr-ı Ǿirfānı mezāyāsın ider istişǾār 

Olmadın lafža güşāyiş-dih-i dervāze-i fem 

65. Çeşm-i idrāki görür mā-ĥaśal-ı maķśūdın 

Urmadın Ǿarża eķāśį-i memālikde raķam  

66. Ĥall ider nāħun-ı endāħtesi ol girihi 

K’idemez riştesin idrāk cemāhįr-i ümem  

67. Derke ķādir degül672 ednā-yı bedihiyyātın 

Ne ķadar itse teǿemmül Ǿuķalā-yı efham 

68. Andan aĥsen giremez śūrete Ǿaķl-ı derrāk  

Olsa ger muktesį-i śūret-i İbni Ādem 

69. Dūr-bįnį-i nigāh-ı ħıredindendür kim  

Devletüŋ zaħmı žuhūr itmeden673 eyler merhem 

70. Pençesinden olur āsūde şuǾāǾ-ı şemsüŋ 

Bāġ-ı Ǿahdinde gülüŋ zįr-i perinde şebnem  

 

[22b] 

71. Ĥüsn-i eŧvārı nažar-baħş-ı deyācįr-i Ǿamā  

Luŧf-ı güftārı ħarābın dih-i674 bünyān-ı śamem 

 
61 D.’de 64. beyittir. 
63 D.’de 66. beyittir. 
65 D.’de 68. beyittir. 
66 D.’de 69. beyittir. 
67 D.’de 70. beyittir. 
672 degül: mi olur M. 
68 D.’de 72. beyittir. 
69 D.’de 73. beyittir. 
673 itmeden: itmedin M. 
70 D.’de 74. beyittir. 
71 D.’de 75. beyittir. 
674 ħarābın dih-i: ħarābį-dih-i D. 
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72. Rānde-i  bārgeh-i himmetidür māl u menāl675 

Sille-ħˇār-ı Ǿadem-i raġbetidür rūy-ı direm 

73. Źātıdur maĥż-ı kerem memleket-i İslāma 

Cümle andan müteferriǾdür odur aśl-ı kerem  

74. Ne hünerdür ki anı olmaya ŧabǾ-ı cāmiǾ 

Ne şerefdür ki aŋa olmaya źātı maķsem  

75. Müşkil-i devleti hep andan iderlerdi suǿāl 

Gerek eslāf-ı kirām u gerek eśnāf-ı ümem  

76. Dehrde aŋlamayup bilmedügi ola meger 

ŦamaǾ u buġż u nifāķ u ĥased ü ġadr u sitem  

77. Ħalķ  bu676 rāĥatı rüǿyāda bile görmez idi 

Baśmasa reǿy-i ĥakįm-i ħıredi śubĥa677 ķadem 

78. Eylemiş źātını Allāh tılısım-ı āŝār 

Ħāśdur ħilķatine fetĥ-i umūr-ı muǾžam  

79. Ħāŧırında dir idüm kimseye yoķdur Ǿuķde 

Olmasa ism-i şerįfindeki mįm-i müdġam  

80. Āśafā śāf-şiriştā güher-i nā-yābā 

Ey ser-i śadr-nişįnān-ı pesendįde-şiyem  

81. Sensün ol gevher-i nā-yāb ki miŝlüŋ bulamaz 

İtse ġavvāś-ı ķader taħliye-i kįse-i yem  

82. Sensün ol nüsħa-i pākįze ki yoķdur sende 

Noķŧa-i sehv ü ĥurūf-ı ġalaŧ u lafž-ı saķam  

 

 
72 D.’de 76. beyittir. 
675 menāl: metāǾ D. 
73 D.’de 77. beyittir. 
74 D.’de 78. beyittir. 
75 D.’de 79. beyittir. 
76 D.’de 80. beyittir. 
77 D.’de 81. beyittir. 
676 bu -D. 
677 śubĥa: śulĥa D. 
78 D.’de 82. beyittir. 
79 D.’de 83. beyittir. 
80 D.’de 84. beyittir. 
81 D.’de 85. beyittir. 
82 D.’de 86. beyittir. 
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83. Ĥaķķ-ı inśāf budur nefy-i nažįrüŋde senüŋ 

Ĥāniŝ olmam eger itsem daħı tekrįr-i ķasem  

84. Medĥüŋ itdükçe çıķar cümle beyān-ı vāķiǾ  

Bulamaz medĥüŋe lāyıķ678 diyecek söz ādem 

85. Medĥ içün saŋa ķaśįde dimenüŋ farķı mı var  

Eylemekden679 bir içim śuyı niŝār-ı ser-i yem 

86. Tengdür 680 bārgeh-i vaśfuŋa meydān-ı ħayāl 

Nice ŧayy itsün aŋı pāy-ı raķam-gįr-i ķalem 

87. Mįr Ebu’l-Fetĥ ki Şāh Ekbere olmışdı vezįr 

Var yine saŋa şebįh olacaġında şübhem  

88. Saŋa tanžįr-i ǾAlį Şįr ne lāyıķdur kim 

Sen şehinden bile aǾžamsun anuŋ hem aǾlem  

89. Gūş idüp fażluŋı  iĥsānuŋı 681 bundan soŋra 

Mįrzā Ŧāhir ile faħr idemez şāh-ı ǾAcem 

90. İbni ǾAbbād u Nižām olsa olur saŋa şebįh 

Lįk rütbe cihetiyle yine sensün aǾžam  

91. Zinde olsa682 Pįrį Paşa ile Maĥmūd Paşa 

Şān-ı fażluŋda dimezlerdi meger ĥarf-i neǾam 

92. Anlaruŋ rūĥların Ĥażret-i Ĥaķ şād itdi 

K’oldı źātuŋla senüŋ śadr-ı vezāret ħürrem  

93. Nice āsāyiş-i İslāma sen olduŋsa sebeb 

Yine taǾmįri yüzinden olur Allāh aǾlem  

 
83 D.’de 87. beyittir. 
84 D.’de 88. beyittir. 
678 lāyıķ: şāyān D. 
85 D.’de 89. beyittir. 
679 eylemekden: eylemekde M. 
86 D.’de 90. beyittir. 
680 tengdür: teng iken D. 
87 D.’de 91. beyittir. 
88 D.’de 92. beyittir. 
89 D.’de 93. beyittir. 
681 iĥsānuŋı: Ǿirfānuŋı D. 
90 D.’de 94. beyittir. 
91 D.’de 95. beyittir. 
682 zinde olsa: olsa zinde D. 
92 D.’de 96. beyittir. 
93 D.’de 97. beyittir. 
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94. İştibāh itme ki manžūrısun Ehlu’llāhuŋ 

Evliyānuŋ nefesidür saŋa yār u hem-dem  

 

[23a] 

95. Naśr u tevfįķ saŋa Ǿālem-i maǾnādandur  

Olsun āyįne gibi ŧabǾ-ı şerįfüŋ ħürrem  

96. Śadra rüǿyā-yı fütūĥāt-ile teşrįf itdüŋ 

Olasun ķaśr-ı dilüŋ pā-zede-i gerd-i elem  

97. Maĥż-ı teǿyįd-i İlāhį saŋa şāhid bes kim  

Geldi tārįħe683 de rüǿyā-yı fütūĥāt-ı etem 

98. Yetişür saŋa düşen ħayr duǾādur Nābį 

Saŋa bįgāne gelür medĥ ü ŝenā nā-maĥrem  

99. Kendi nūr-ı baśaruŋdur ne tekellüf k’idesün 

Ecnebįvār ney-i ħāmeye teklįf-i naġam  

100.  Ŧutalum ħāme sükūt itmez imiş şevķinden 

Püşt-i dest-i edeb ur aġzına olsun epsem   

101.  Tā ki dūlāb-ı vücūda ola cārį gerdiş 

Ĥikmet-i śāniǾ-ile çeşme-i bį-āb-ı Ǿadem  

102.  Ĥaķ teǾāla o ķadar Ǿömrini medd eyleye kim  

İrmeye yüz yıla dek źāt-ı şerįfine684 herem 

103.  İtsün ol meşġaleden źātını Allāh  emįn685 

Ki ola vāsıŧa-i ġuśśa vü müstevcib-i ġam 

 

 
94 D.’de 98. beyittir. 
95 D.’de 99. beyittir. 
96 D.’de 100. beyittir. 
97 D.’de 101. beyittir. 
683 tārįħe: tārįħi D. 
98 D.’de 103. beyittir. 
99 D.’de 104. beyittir. 
100 D.’de 105. beyittir. 
101 D.’de 106. beyittir. 
102 D.’de 107. beyittir. 
684 źāt-ı şerįfine: dāmenine cezr-i D. 
103 D.’de 108. beyittir. 
685 emįn: maśūn D. 
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104.  İde tesħįr-i memālik sipeh-i tedbįri 

Olmadın cilve-nümā ŧūġ-ı muǾanber-perçem  

105.  İtsün esbāb-ı murādātı teǾāķub olsun 

Ħāŧır-ı nāziki ħoş ŧabǾ-ı686 laŧįfi ħürrem  

106.  ǾAhdi mümted  ola ber-ŧıbķ-ı ricāl-i687 eflāk 

ǾÖmri efzūn ola ber-vefķ-i murād-ı688 Ǿālem 

 

276689 

NĀBĮ 

1.  

 

[23b] 

277690 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 NEDĮM 

1. Rū siyehdür sürme-çeşm-i691 nįm-ħˇābuŋdan senüŋ 

Şerm ider reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ 

 
104 D.’de 109. beyittir. 
686 ŧabǾ-ı: ķalb-i D. 
105 D.’de 110. beyittir. 
 “ǾAhdi” kelimesinin üzeri mahlas zannedilerek kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
106 D.’de 111. beyittir. 
687 ricāl-i: recā-yı D. 
688 murād-ı: ümįd-i D. 
689 Farsça bir şiirdir. 
690 Nedîm D., G. 65 (6 Beyit), s. 211-212. 
691 rū siyehdür sürme-çeşm-i: nāz olur dem-beste çeşm-i D. 
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2. Bir  daħı bezme692 dönüp gelmek degüldi niyyetüŋ 

Gitdügüŋ vaķt aŋladum Ǿömrüm şitābuŋdan senüŋ 

3. Açılur elbet nesįm-i nev-bahār essün hele 

Bend-i dil muĥkem degül bend-i niķābuŋdan senüŋ  

4. Zāhidā  maǾźūr ola693 cildüŋde ŝıķlet var biraz 

Ġılžetüŋ fehm olunur ĥacm-i kitābuŋdan senüŋ 

5. Zülf-i pür-çįnüŋle hem-dūş oldı cānā ķad çeküp 

Sünbül-i ħˇāb-ı teġāfül cāme-ħˇābuŋdan senüŋ 

6. Çeh degül sįb-i zenaħdānında yir ķalmış Nedįm 

Zaħm-ı engüşt-i nigāh-ı intiħābuŋdan senüŋ 

 

278694 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Nerm-ten dil-berlerüŋ āzārı da şįrįn olur 

Leźźetüŋ telħ eylemez çįn-i cebįn pālūdenüŋ 

 

279695 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlarla sen 

Hey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen  

 

 
2 D.’de 4. beyittir. 
692 bir daħı bezme: bezme bir daħı D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
4 D.’de 3. beyittir. 
693 ola: tut D. 
694 Nedîm D., Kt. 78 (3 Beyit), s. 138. 
695 Nedîm D., G. 101 (9 Beyit), s. 225. 
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2. Ben mi sāķį olayum bezme ŧururken sevdügüm 

Böyle sįmįn saķlar billūr bāzūlarla sen  

3. Şūħdur tā şöyle reftāruŋ ki farķ itmez gören696 

Şöyle gitseŋ serv-i āzādum aķar śularla sen 

4. Nāzdan ħāmūşsun yoħsa zebānuŋ duymadan 

İsteseŋ biŋ dāstān söylersün ebrūlarla sen  

5. Ġamze-i fettānınla697 ķoyduŋ ki yaķduŋ698 Ǿālemi 

Baĥŝe ŧalmışken çeh-i Bābilde cādūlarla sen 

6. Böyle çāpük geldüŋ ey ħaŧŧ-ı siyeh ruħsārına 

Var ise pervāza meşķ itdüŋ piristūlarla sen  

7. Serv-i dil-cūyumdan ayrı geşt-i gülşen istemem 

Var yüri isterseŋ ey eşk-i revān cūlarla sen  

8. Bü’l-Ǿaceb Ǿayyār-ı efsūngersün ey kilk-i Nedįm 

Çoķ ŧabįǾat ser-ħoş eylersün bu dārūlarla sen  

 

280699 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Ey ķaşı yā yüzüŋ beri dönmez misün daħı 

Ey ġurre-i ümįd görünmez misün daħı 

2. B’illāh ne saħt āteş imişsün göŋül meger 

Ġarķ olduŋ eşk-i ħūna söyünmez misün daħı 

 

 
2 D.’de 4. beyittir. 
3 D.’de 8. beyittir. 
696 gören: bakan D. 
4 D.’de 7. beyittir. 
5 D.’de 2. beyittir. 
697 fettān-ile: fettānını D. 
698 yaķduŋ: yıķdı D. 
6 D.’de 3. beyittir. 
7 D.’de 6. beyittir. 
8 D.’de 9. beyittir. 
699 Nedîm D., G. 154 (5 Beyit), s. 247. 
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3. Ķanı o giceler o ŧarablar terāneler 

Ey defolup o vaķti700 dögünmez misün daħı 

4. Kāfir ķızı dükenmedi mi mātem-i peder 

Sāġar çeküp ķızılca sürünmez misün daħı 

5. Dil-berle mācerāŋı yeter śaķladuŋ Nedįm 

Naķl eyleyüp biraz da ögünmez misün daħı 

 

[24a] 

281701 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDįM] 

1. Dehānı ĥasreti ħuşk itmedük dehān mı ķodı 

Miyānı miĥneti ħam ķılmaduķ miyān mı ķodı 

2. MetāǾ-ı vuślatına cān702 virürdüm ammā kim 

Amān o ġamze-i ħūn-ħˇāre bende cān mı ķodı 

3. Nice nişānlayabilsün gözüm o mekkārı 

Niķābını açıcaķ Ǿaķldan nişān mı ķodı 

4. Siyāh ķaşları mı yoħsa Ķahramān-ı cemāl 

İki ķılıç ķuşadup703 adın ebrūvān mı ķodı 

5. O gūne žālime Ǿarż-ı merāma kim ķādir 

Nigāh-ı ħışm-ile lāl itmedük zebān mı ķodı 

6. Nedįm ĥaķ bu ki bender-geh-i belāġatda 

Ķumāş-ı nažm-ı terüŋ gezmedük dükān mı ķodı 

 

 

 

 

 
700 vaķti: zevķi D. 
701 Nedîm D., G. 146 (6 Beyit), s. 244. 
702 vuślatına cān: vaślına cānlar D. 
703 ķuşadup: ķuşanıp D. 
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282704 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh [o] śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

2. Elde  śahbā ħāne tenhā705 kelle germ ü yār nerm 

Āh ey śabr u taĥammül baǾd-ezįn yāhū sizi 

3. Sįnesi destindeki peymāneden berrāķ u śāf  

Ruħları sāġardaki706 śahbā-yı terden ķırmızı 

4. Germ olup meclisde oġluŋ būse707 iķrār eyledi 

Dün ķızuŋ da çignedi ey pįr-i mey ol saķızı 

5. Var mıdur bilmem Nedįmā bir daħı onuŋ gibi 

Dįn ü dil ħaśmı riyā cellādı taķvā ħırsızı 

 

283708 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Ķaşların bālāda seyr it ruħların gör zįrde 

Gülsitān-ı ħuldı seyr it709 sāye-i şemşįrde 

2. Görse Şįrįn ħˇābda feyż-i710 śafā-yı sāǾidüŋ 

Ŧatlu cānından elin yur cūybār-ı şįrde711 

 
704 Nedîm D., G. 156 (5 Beyit), s. 247-248. 
2 D.’de 4. beyittir. 
705 elde śahbā ħāne tenhā: ħāne tenhā elde śahbā D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
706 sāġardaki: destįdeki D. 
4 D.’de 3. beyittir. 
707 meclisde oġluŋ būse: oğlun bize bir būse D. 
708 Nedîm D., G. 137 (10 Beyit), s. 239-240. 
709 gülsitān-ı ħuldı seyr it: ķıl temāşā ħuldı zįr-i D. 
710 görse Şįrįn ħˇābda feyż-i: ħˇābda görseydi ger Şįrįn D. 
711 elin yur cūybār-ı şįrde: varup el yurdu cūy-ı şįrde D. 
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3. Tār u pūdı terk-i tār u pūd-ı hestįdür onuŋ 

Şāl-ı dervįşį doķunmaz kişver-i712 keşmįrde 

4. Ħāne-i āyįnede Leylāyı çoķdur seyr iden 

Sen göŋül Mecnūnı seyr it ħāne-i zencįrde  

5. Toz ķoparur gör713 Nedįmā sen de Nāmį Ħān daħı 

Gūy u çevgān oynadursa Ǿarśa-i tanžįrde 

 

284714 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Ħaŧŧ-ı sebz olmış bedįd ol gerden-i kāfūrdan 

Ey Ǿaceb çıķmış zümürrüd maǾden-i billūrdan 

2. Mey terāviş eyler emdükçe turunc-ı ġabġabın 

Söyleşür ol çeşm-i nāzum neşǿe-yi pür-zūrdan 

3. Tā kemergāhında gördüm mevc ururdı muŧribin 

Şöyle ŧaşmış naġme-i ter kāse-i ŧanbūrdan 

4. Mū-be-mū diķķatler itdüm ķıl ķadar farķ itmedi715 

Ķaşlaruŋ b’illāh begüm dūşuŋdaki semmūrdan 

5. Dün çemende sevdügüm naħvetle716 geçdüŋ ŧuymaduŋ717 

Serv reftāruŋ görüp başın śalardı dūrdan 

6. SāǾidin būs eyledüm gel gel amān ey dil saŋa 

Tāze şeftālū ķopardum ol nihāl-i nūrdan 

 

 
3 D.’de 7. beyittir. 
712 kişver-i: sevdigim D. 
4 D.’de 6. beyittir. 
5 D.’de 10. beyittir. 
713 toz ķoparur gör: gör temāşāyı D. 
714 Nedîm D., G. 105 (7 Beyit), s. 226-227. 
4 D.’de 5. beyittir. 
715 itmedi: etmedim D. 
5 D.’de 4. beyittir. 
716 naħvetle: mestāne D. 
717 ŧuymadın: baķmadın D. 
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7. Nā-tüvānum şöyle kim mecrūĥ olur cismüm Nedįm 

Geçse zįr-i sāye-i müjgān-ı çeşm-i mūrdan 

 

[24b] 

285718 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Ħasteliklerden amān görmeye çeşm-i siyehüŋ 

Mūmiyā bulmaya Ǿālemde şikest-i külehüŋ 

2. Sen ki āġāz idesün gerdişe çün nūr-ı nigāh 

Perde-i çeşm-i perį-zāde döner cilvegehüŋ 

3. Ħançeristān-ı müjeŋden güźer eyler bį-bāk 

Bü’l-Ǿaceb düzd-i cigerdārdur el-ĥaķ nigehüŋ 

4. Āh-ile defǾ ider erbāb-ı derūn sūz-ı dilin 

Serd olur germ hevālarda belį ķaǾrı719 çehüŋ 

5. Sende ey kilk-i Nedįmā ne bu sūz-ı taķrįr 

Kūçe-i ħāne-i āyįne midür şāh-rehüŋ 

 

286720 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Baķmaz oldı dil-i mecrūĥuma çeşm-i siyehüŋ 

Rişte-i ülfeti kesdi gibi tįġ-i nigehüŋ 

2. Bu leŧāfetle eyā reşk-i melāǿik n’Ǿaceb 

Bāġ-ı Firdevs-i berįn olsa eger cilvegehüŋ 

 

 
718 Nedîm D., G. 64 (5 Beyit), s. 211. 
719 belį ķaǾrı: śuyu D. 
720 Vesîm D., G. (6 Beyit), s. 717-718. 
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3. Müstefįd olmasa ruħsār u cebįnüŋden eger 

Nūr-baħş olmaz idi āyįnesi mihr ü mehüŋ 

4. Cām-ı der-dest-i Cem-i devre dönersün ey şūħ 

Bezmde pür-şiken olduķça o ŧarf-ı külehüŋ 

5. Şeref-i śoĥbet-i dildārı ümįd itme Vesįm 

Hem-nişįni ola mümkin mi gedā pādişehüŋ  

 

287721 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Olursa kişver-i ĥüsnüŋde ger yaśaġ-ı nigāh 

Ħayāl-i dįdeye gelmez yine ferāġ-ı nigāh 

2. Pür olsa bāǾiŝ-i ser-mestį-i722 taĥayyürdür 

Mey-i müşāhede-i yār-ile ayaġ-ı nigāh 

3. Degül henūz hem-āġūş-ı Ǿaks-i ruħsāruŋ 

ǾAceb mi merdümek-i dįde olsa dāġ-ı nigāh 

4. Fetįl-i723 tāfte-i kār-ħāne-i ĥayret  

Hemįşe ser-be-girįbān olur çerāġ-ı nigāh 

5. Taśavvur-ı ruħ-ı rengįn-i yārdur Sāmį 

Gül-i şüküfte-i gül-bün-ŧırāz-ı bāġ-ı nigāh 

 

 

 

 

 

 

 
5 D.’de 6. beyittir. 
721 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 104 (5 Beyit), s. 356. 
722 ser-mestį-i: ter destį-i M. 
723 fetįl-i: fetįli D. 
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288724 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Reng-i rūyuŋla olup mütteĥid eczā-yı nigāh 

Śūret-i şuǾle-peźįr oldı heyūlā-yı nigāh 

2. Alma göz ĥabsine ol Yūsuf-ı ĥüsni ey dil 

Aŋa zindān olur āġūş-ı Züleyħā-yı nigāh 

3. Ķuvvet-i cāźibe-i ĥüsn-i gelū-sūzuŋdan 

Düşdi sįm-āb gibi raǾşeye aǾżā-yı nigāh 

4. Ħaŧ degül eyledi mirǿāt-ı ruħuŋ gerd-ālūd 

Farŧ-ı āmed-şud-ı śad fevc-i temāşā-yı nigāh 

5. Āb-ı yāķūt-ile yazdı raķam-ı şermi şikest 

Śafĥa-i Ǿārıżuŋa kilk-i güher-zā-yı nigāh 

6. Olsa her mūy-ı ten ābisten-i śad-nežžāre 

Gelmez ey şūħ baŋa yine tesellā-yı nigāh 

7. Kāle-i kes me-ħar-ı çār-sūy-ı naħvetdür 

Ferş-i pāy-ı şeh-i ĥüsn olsa da dįbā-yı nigāh 

8. Yād-ı ruħsāre-i rengįn-i Ǿaraķ-rįzüŋ ider 

Eşkümüz725 revġan-ı gül žarfını mįnā-yı nigāh 

9. Śanma kim ber-zede-ruħsārdur ol meh Sāmį 

Cā-be-cā žāhir olur naķş-ı teh-i pāy-ı nigāh 

 

 

 

 

 

 

 

 
724 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 105 (9 Beyit), s. 356-357. 
725 eşkümüz: eşkimi D. 
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[25a] 

289726 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 YAĤYĀ EFENDİ 

1. Ne meclisler ķurılmışdur ne sāġarlar sürilmişdür 

Muĥabbet bādesine beŋzer olmaz hep görilmişdür 

2. Göŋül mirǿātını śad-pāre gördüm rāh-ı źilletde 

Muķarrer bir cefā-cū seng-dil yāra urılmışdur 

3. Senüŋ būy-ı dil-āvįzüŋle baĥŝe eylemez cürǿet 

Buħūr-ı Meryemüŋ ey ġonce-fem gūşı burılmışdur 

4. Dilā Ǿālem yıķılmaz göklere āhuŋ direk olsa 

Bu çetr-i lāciverdį anuŋ üstine ķurılmışdur 

5. Dil-i meyyāl o servüŋ ħāk-i pāyında ķarār itmiş 

Bulandı bir zamān Yaĥyā hele şimdi durılmışdur 

 

290727 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 SEYYİD VESĮM 

1. Sirişk-i nįl-gūn kim fikr-i laǾlüŋle durılmışdur 

O seyl-āb sehimgįn üzre cisr-i ten ķurılmışdur 

2. Ruħuŋ vaśfında esb-i Ǿarş-peymā vehm ü ŧabǾı dil 728 

Bu vādįde tek u dü729 Türk-tāzįden yorılmışdur 

3. Ümįd-i pāy-būsuŋla ruħ-ı fersūde-i Ǿāşıķ 

Miŝāl-i sāye vü naķş-ı ķadem ħāka sürilmişdür 

 

 
726 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 81 (5 Beyit), s. 64. 
727 Vesîm D., G. 111 (8 Beyit), s. 663-664. 
728 vehm ü ŧabǾı dil: dil ü ŧabǾım D. 
729 dü: pū D. 
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4. Dem-i cān-baħş-ı laǾlüŋdür dehānuŋdan ħaber aldum 

Devā-yı derd-i dil ey ĥāźıķ-ı Ǿālem śorılmışdur 

5. Saŋa hem-tā mı var ey mihr-i Ǿālem-tāb ħūbānda 

Sipihr-i ĥüsnde çoķ māh-ı KenǾānį görilmişdür 

6. Yine pervāz ķıldı murġ-ı dil bu lāne-i tenden 

Kebūterveş meger bir çeşm-i şehbāza urılmışdur 

7. Pençeger şaśt-ı āhen-dest idi deşt-i muĥabbetde 

Keş-ā-keş birle zūr-ı pençe-i Ǿaşķa burılmışdur 

8. Śaķın ķaśr-ı ĥitāna saħt-ı tekye ķılma Ǿālemde 

Vesįmā bu binā bünyād-ı süst üzre ķurılmışdur 

 

291730 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 ŹĀTĮ 

1. Bir melek731 yüzlüye dil şemǾini yandurdum yine 

Ben beni pervāneveş odlara yandurdum yine 

2. Dün gice ol māhı vardum732 menzilinde bulmadum 

Peyk-i āhı733 göklere734 ŧoķuz ŧolandurdum yine 

3. Āhum işitmiş uyanmış dün gice bezm735 eylemiş 

Ĥamdü-lillāh devletüm şemǾin uyandurdum yine 

4. Dostlar dil baġladum bir serv-ķaddüŋ zülfine 

Cūy-ı eşküŋ sāķįyā bendin736 boşandurdum yine 

5. Oķudum laǾl-i leb-i yār üzre bir şįrįn ġazel 

Ehl-i źevķüŋ Źātįyā aġzın śulandurdum yine 

 

 
730 Zâtî D.-2, G. 1238 (5 Beyit), s. 149. 
731 melek: yalıŋ D. 
732 ol māhı vardum: vardum o māhı D. 
733 āhı: āha D. 
734 göklere: gökleri D. 
735 bezm: raĥm D. 
736 eşküŋ sāķįyā bendin: eşküm śaķınuŋ benden D. 
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292737 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 VECHĮ 

1. Göŋlümi şevķiyle bir meh-rūya yandurdum yine 

Ħufte iken738 nücmüŋ şemǾin uyandurdum yine 

2. Sāķįyā739 mey-gūn lebüŋden būseler alup bugün 

Döne döne sāġaruŋ aġzın śulandurdum yine 

3. DaǾvet-i740 Ǿaşķ itmede śādıķ degülüz741 dir iken 

Muśĥaf-ı ĥüsnine and içdüm inandurdum yine 

4. Görinen ĥınnā degüldür ellerinde Vechįyā 

Ķanlu yaşumla anı sürħa boyandurdum yine  

 

293742 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [MĀNĮ] 

1. Ŧutuşdı bir ķul oġlınuŋ ruħ-ı zįbāsına743 dünyā 

Ocaķdan böyle yalıŋ yüzlü çoķdan olmadı peydā 

 

 

 

 

 

 

 
737 Vechî D., G. 163 (5 Beyit), s. 121. 
738 iken: bigi D. 
739 sāķįyā: sāķįnüŋ D. 
740 daǾvet-i: daǾva-yı D. 
741 degülüz: degülsün D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
742 Mânî D., Mat. 1, s. 102. 
743 zįbāsına: pür-tābına D. 
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[25b] 

294744 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 ŞERĮF ŚABRĮ 

1. Muĥabbet kūhına ser-cūş-ı deryā-yı belā dirler 

Anuŋ Ferhādına seyli ħūr-ı mevc-i fenā dirler 

2. Resen-bāzān-ı Ǿaşķuŋ ķıl ĥaźer feryād u zārından 

Ki anlar dem-be-dem hengāme-i ġamda Ħudā dirler 

3. Beni Ǿayb itme zāhid sen daħı bed-nām-ı Ǿālemsün 

Baŋa mey-ħˇāre dirlerse saŋa ehl-i riyā dirler 

4. Felek naħl-i ümįdi bārver gösterse aldanma 

Cihānda aŋa ey ġāfil dıraħt-ı sįmiyā dirler 

5. Ne mümkin żabŧ olınmaķ pend-i pįr-i Ǿaķl-ile Śabrį 

Dil-i āvāreye dįvāne-i ser-der-hevā dirler  

 

295745 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 YAĤYĀ EFENDİ 

1. Lisān-ı ehl-i dilde Ǿaşķa gülzār-ı belā dirler 

Civānuŋ ķāmet-i mevzūnına naħl-i cefā dirler 

2. Yaķın olmaz güzeller Ǿāşıķ-ı mehcūr u şeydāya746 

El öpmek ārzū itsek ıraķdan merĥabā dirler 

3. Ħarābātı egerçi görmedük ammā görenlerden 

İşitdük bir neşāŧ-efzā maķām-ı dil-güşā dirler 

4. Niyāz eyle cefādan var gelsün cān-ı maĥzūna 

Seni ey dil ġam-ı cānāne ile āşinā dirler 

 
744 Sabrî-i Şâkir D., G. 22 (5 Beyit), s. 132. 
745 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 85 (5 Beyit), s. 66. 
746 mehcūr u şeydāya: bį-śabr ārāmā D. 
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5. Ħalāś olmaya gibi Ǿaşķ elinden bir zamān Yaĥyā 

Yine bį-çāreyi bir dil-rübāya747 mübtelā dirler 

 

296748 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 ŚABRĮ 

1. Ne bezmüŋ şemǾisün pervāne-i bį-ŧāķatüŋ kimdür 

Ne bircik māhįsün pertev-perest749 ŧalǾatüŋ kimdür 

2. Kimüŋle leb-be-leb zānū-be-zānūsun śafālarda 

Sebūveş hem-nişįnüŋ cāmveş hem-śoĥbetüŋ kimdür 

3. Şikār-ı şaĥne-i hicrānuŋ oldum ben hele şimdi 

ǾAceb āsūde ser-mest-i ġurūr-ı vuślatuŋ kimdür 

4. Ölürken cāna resm-i dāġ-ı minnet śunduġuŋ sāġar 

Senüŋ ey çarħ-ı dūn memnūn-ı cām-ı Ǿişretüŋ kimdür 

5. Maķāmın bilseŋ ehl-i şevķden kim ŧutdı Śabrįnüŋ 

ǾAceb şimdi terennüm-rįz bezm-i midĥatuŋ kimdür 

 

297750 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ŚABRĮ] 

1. Niyāz-ı nāme-i dil yāra bį-zebān oķunur 

Oķunsa ger o perį meclise nihān oķunur 

2. Śadā-yı nāy751 degül ġarķagāh-ı ġamdur bu 

Sefįne-i dil-i ser-keştede eźān oķunur 

 

 
747 dil-rübāya: bį-vefāya D. 
748 Sabrî-i Şâkir D., G. 48 (5 Beyit), s. 143. 
749 perest-i: perest D. 
750 Sabrî-i Şâkir D., G. 51 (5 Beyit), s. 144. 
751 nāy: nāle D. 
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3. Yazılsa bir yire aĥvāl-i Ǿālem-i Ǿaşķum 

Miŝāl-i śafĥa-i taķvįm bir zamān oķunur 

4. Gider kitāb-ı riyāyı bu demde ey vāǾiž 

Dükense nüsħa-i Cem nažm-ı dāstān oķunur 

5. Bizümle śulĥa boyun virdi çarħ ey Śabrį 

Śadā-yı şįşe degül nāme-i emān oķunur 

 

298752 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

EHLĮ 

1. Sen bizüm ķanumuza biz lebüŋe śuśamışuz 

Demidür cürǾa gibi sāķį hemān aç içelüm 

 

299753 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [MAĶĀLĮ] 

1. Kime varup derūnum derdinüŋ dermānını śorsam 

Helāküm ķaśdına ol dem śunar bir kāse-i pür-sem 

2. Egerçi bir şikeste şįşedür ŧurmaz içinde āb 

Ne mümkindür görem ey kūze-i çeşmüm seni bį-nem 

3. Meŝeldür bu ki dirler dem deme uymaz biĥamdillāh 

Bugün yaşlar döker dün ķan dökerdi merdüm-i dįdem 

4. İŋer śanmam viśālüŋle vücūdum mülkine şāhum 

ǾAdem iķlįmine fikr-i ġamuŋla öleyüm mįrem 

5. Maķālį başumı ŧop eyleyüp meydān-ı Ǿaşķında 

Śorarlarsa eger çevgān-ı zülfinde diyem gūyem 

 
752 Ehlî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
753 Makâlî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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300754 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 BEHİŞTĮ 

1. Her şādlıġın755 āħiri śanma ġama irmez 

Fevt itme göŋül furśatı kim dem deme irmez 

 

301756 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 EMRĮ 

1. Ķalemüm derd-i derūn yazmada giryān oldı 

Ĥarfler gelmedi bir yire perįşān oldı 

 

[26a] 

302757 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 BĀĶĮ 

1. Deryā-yı aħżar oldı çemen mevc urup yatur 

Rūy-ı zemįni faśl-ı bahār itdi yem yeşil 

 

 

 

 

 
754 Behiştî D., G. 207 (5 Beyit), s. 340-341. 
755 şādlıġın: sāźlıgın D. 
756 Emrî D., Kt. 438 (1 Beyit), s. 379. 
757 Bâkî D., G. 287 (5 Beyit), s. 277-278. 
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303758 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [FEVRĮ] 

1. Dāġlar yaķdı sįneme dil-ber 

Her birisi birer filori deger 

 

304759 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 ĶıŧǾa 

[ŚABRĮ] 

1. Ħāne-i śabrı760 ħarāb itdi o reftār o reviş 

Aldı dil ķalǾasını pādişāhum bu yürüyiş 

2. Seni ŧaşra çıķarınca çıķa yazdı cānum 

Hāy sulŧān-ı kerem-pįşe761 çıķışmaz bu çıķış 

 

305762 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 EMRĮ 

1. Çünki bir Ǿāşıķ daħı istersün ey meh763 kendüŋe 

Ġamze-i cellāduŋa emr it iki biçsün beni764 

 

 
758 Fevrî Dîvânı üzerine yapılan “Fevrî, Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri” isimli çalışmaya ulaşılamadığı için 

dîvânın yazma nüshası ile karşılaştırma yapılmıştır. Bkz. Fevrî D., G. (5 Beyit), vr. 98a 
759 Sabrî (Galatalı)’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). RT., Kt. (2 Beyit), s. 204. 
760 śabrı: ķalbi RT. 
761 pįşe: bize RT. 
762 Emrî D., Kt. 480 (2 Beyit), s. 387. 
763 meh: şeh D. 
764 ġamze-i cellāduŋa emr it iki biçsün beni: ġamzenüŋ cellādı tįġ ile iki itsün beni D. 
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306765 

Müctes 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 MAĶĀLĮ 

1. Delindi nāyveş dil aŋma ĥālin çeşm-i giryānuŋ 

Gör e sen de766 beni āħir neye döndürdi hicrānuŋ 

 

307767 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [SELMĀN] 

1. Çeşmeler aķsa n’ola bu dįde-i nemnākdan 

Başuma yaġmur gibi yaġar belā768 eflākdan 

 

308769 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 NECĀTĮ 

1. Zāhid iderse cennet-i kūy-ı ĥabįbi terk 

Bi’llāhi māniǾ olma ķo gitsün cehenneme 

 

 

 

 
765 Bu şiir Topkapı-M.’de Makâlî’ye ait olarak kayıtlıdır. Ancak Makâlî mahlaslı bu şairin kimliği tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Topkapı-M., G. 128 (5 Beyit), s. 101-102. 
766 gör e sen de: güre sen de Topkapı-M. 
767 Bu beyit MN.’de Selmân mahlasıyla kayıtlıdır. Ancak Selmân mahlaslı bu şairin kimliği tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
768 belā: ķażāǾ MN. 
769 Necâtî Beg D., G. 550 (14 Beyit), s. 430. 
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309770 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [FEVRĮ] 

1. Śorarsaŋ raĥm idüp cānā ġam-ı rāz-ı nihānumdan 

Uśandum Ĥaķ bilür baĥr-ı lebüŋle ŧatlu cānumdan 

 

310771 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [FEVRĮ] 

1. Muŧavvel ķıśśadur sūzın kime yansun dil-i Fevrį 

Yanar her kim işitse bir kelām-ı muħtaśar benden 

 

311772 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[Ġazel] 

 ŹĀTĮ 

1. Atı ŧoķındı düşdüm didi o şehsüvārum 

Bu daħı bir düşüşdür ĥažž eyle hey fütāde 

 

 

 

 

 

 
770 Fevrî Dîvânı üzerine yapılan “Fevrî, Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri” isimli çalışmaya ulaşılamadığı için 

dîvânın yazma nüshası ile karşılaştırma yapılmıştır. Bkz. Fevrî D., G. (5 Beyit), vr. 149a 
771 Fevrî Dîvânı üzerine yapılan “Fevrî, Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri” isimli çalışmaya ulaşılamadığı için 

dîvânın yazma nüshası ile karşılaştırma yapılmıştır. Bkz. Fevrî D., G. (5 Beyit), vr. 151b 
772 Zâtî D.-2, G. 1254 (7 Beyit), s. 159. 
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312773 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 RAĤMĮ 

1. Ħāk-i kūyuŋ içre eşk-i çeşmüm774 ey Yūsuf-cemāl 

Mıśr içinde fi’l-meŝel Ǿaynį olupdur baĥr-ı775 Nįl 

2. Āstānuŋ Cennetü’l-Meǿvādur ey ĥūrį-likā 

Ķāmetüŋ Ŧūbādur anda leblerüŋdür selsebįl  

 

313776 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 ǾĀLĮ EFENDİ 

1. Gel ǾIrāķ u777 ǾArabda ŧutma maķām 

Umma andan śaķın ķarār u beķā 

2. Bu cihān bir ħarābe menzildür 

Ķondı göçdi hezār mįr livā 

3. Māǿ-i cārįdeki ĥabābāsā778 

Niçe biŋ çetri ķıldı nā-peydā 

4. Ħāk-i Baġdāda779 zeyn olan şeceri 

Naħl-i ħurmā śanur gören ammā 

5. Tūġlardur ki ķaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i ħulefā 

 

 
773 Rahmî D., G. 120 (5 Beyit), s. 203. 
1 D.’de 3. beyittir. 
774 eşk-i çeşmüm: eşküm döküle M. 
775 Ǿaynį olupdur baĥr-ı: Ǿaynįdür anuŋ cūy-ı D. 
2 D.’de 4. beyittir. 
776 Gelibolulu ǾÂlî D., Kt. (5 Beyit), s. 1308. 
777 ǾIrāķ u: ǾIrāķ-ı D. 
778 ĥabābāsā: ĥabāb gibi D. 
779 Baġdāda: Baġdādı D. 
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314780 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 RAĤMĮ 

1. Güneş ruħsāruŋuŋ nārını ey meh781 nūra beŋzetdüm 

Ħaŧuŋ evvel782 bahāra ķarşu çıķmış mūra beŋzetdüm 

 

315783 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 EMRĮ 

1. Muĥabbet şāhbāzınuŋ yuvasıdur benüm başum 

Görinen āşiyānında784 ķanadı ucıdur ķaşum 

 

316785 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 EMRĮ 

1. Levĥ-i dilde yazmaġa taśvįrüŋi naķķāş-ı Ǿaşķ 

Çeşm-i pür-ħūnum devāt-ı sürħ ü786 müjgān ķıl787 ķalem 

 

 

 

 
780 Rahmî D., G. 135 (5 Beyit), s. 213-214. 
781 ey meh: cānā D. 
782 ħaŧuŋ evvel: ħaŧŧuŋ ol D. 
783 Emrî D., G. 338 (5 Beyit), s. 192-193. 
784 görinen āşiyānında: görinür āşiyānından D. 
785 Emrî D., G. 314 (5 Beyit), s. 181. 
786 ü -D. 
787 müjgān ķıl: müjgānum D. 



266 
 

317788 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 RAĤMĮ 

1. Tenümde reglerüm bu cism-i pür-efkāra789 śarmaşmış 

Śararmış śarmaşıķlardur ķurı dįvāra śarmaşmış 

2. Çemende yāsemenle servi ey gül-ruħ görüp790 śandum 

Biri birine ĥasretle iki bį-çāre śarmaşmış 

 

318791 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 RĀMĮ PAŞA 

1. Ħayāl-i laǾl-i792 nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaśluŋ serde ķalmışdur 

2. Degüldür bende dil ser-germį-i fikr-i nigāhuŋla 

O bį-hūş-ı793 muĥabbetdür düşüp bir yirde ķalmışdur 

3. Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı Ǿālem hep 

Śafā-yı ħāŧır ancaķ bādede sāġarda ķalmışdur 

4. Bu remzi keşfe794 bir müşkil-güşā-yı cūd gelmez mi 

Kerem bir lafž-ı bį-maǾnā gibi dillerde ķalmışdur 

5. Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmį 

Niçe şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 

 

 

 
788 Rahmî D., G. 98 (5 Beyit), s. 187-188. 
789 bu cism-i pür-efkāra: yer yer ki cism-i zāra D. 
2 D.’de 3. beyittir. 
790 yāsemenle servi ey gül-ruħ görüp: yāsemen servi der-āġūş edicek D. 
791 Râmî (Abdurrahman) D., G. 108 (5 Beyit), s. 187. 
792 laǾl-i: laǾ-i D. 
793 bį-hūş-ı: sermest-i D. 
794 remzi keşfe: sırr-ı Ǿaşķa D. 
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[26b] 

319795 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 YAĤYĀ EFENDİ 

1. Olur gül gül ķaçan şeftālūlar alsam Ǿiźārından 

Bu bāġuŋ mįvesi evvel irişürmiş bahārından 

2. Degüldür gūşvār-ı laǾl śan796 lüǿlü-yi lālādur  

Görinür sürħ yārüŋ reng-i rūy-ı tābdārından 

3. Şehā pür-dāġ sįnem tāze tāze zaħm-ı tįġüŋle 

Baŋa yegdür cihānuŋ gülşeninden lālezārından 

4. İletdüŋ būy-ı zülfin nāfenüŋ baġrını ħūn itdüŋ 

O miskįni çıķarduŋ ey śabā āħir diyārından 

5. Yatur deşt-i belāda tāb-ı ġamdan teşne-leb797 Yaĥyā 

İçürmez mi o ħūnı daħı tįġ-i ābdārından 

 

320798 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [YAĤYĀ] 

1. Yaķlaşdı diyü ħaŧŧını geçme o güzelden 

Kim gördi ki evvel öle bir kimse ecelden 

2. Dilden geçen ol māhı der-āġūşdur ammā  

Dāmānına śarılmadur ancaķ gelen elden 

3. Şimden girü bizden kerem it luŧfuŋı kesme 

Öldük meded ey sāķį-i gül-çehre keselden 

 
795 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 281 (5 Beyit), s. 165. 
796 śan: bir D. 
797 teşne-leb: teşne-dil D. 
798 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 279 (5 Beyit), s. 164. 
2 -D. 
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4. Ezdi yüregüm seng-i ġam u derd-i firāķuŋ799 

Ķısmet bize800 endūh u belā imiş ezelden 

5. Yārüŋ ki miyānındadur ol ħançer-i ġaddār 

Şimden girü Yaĥyā geçemezsün sen o belden 

 

321801 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [YAĤYĀ] 

1. Baķmaz yüzüme dįde-i ħūn-bārı ne bilsün 

Gelmez yanuma eyledügüm zārı ne bilsün 

2. Rūyında ķarār itmege yüz ŧutmış idi dil 

Ardınca imiş ħaŧŧ-ı siyehkārı ne bilsün 

3. Şįrįn düşürür sözlerin ol laǾl-i şeker-bār 

Ŧūtį ötüyor leźźet-i güftārı ne bilsün 

4. Her dil ki degül rāh-rev-i KaǾbe-i kūyuŋ 

Ol yolda olan serzeniş-i ħārı802 ne bilsün 

5. Yaĥyā ŧutalum eyler eŝer yāra803 ġubāruŋ 

Ol mest-i mey-i nāz bu esrārı ne bilsün 

 

322804 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [YAĤYĀ] 

1. Ol māh-likā zülf-i siyehkārını çözdi 

Śan Çįn ü Ħıŧā tāciridür bārını çözdi 

 
799 ġam u derd-i: ġam-ı dest-i M. 
800 bize: baŋa D. 
801 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 260 (5 Beyit), s. 154. 
802 serzeniş-i ħārı: serzenişkārı D. 
803 yāra: yār M. 
804 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 425 (5 Beyit), s. 237. 
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2. Bir aķ güli eyledi bir ŧıfl perįşān 

Dil-ber ki alup destine destārını çözdi 

3. Encüm ŧaġılup śanma ŧulūǾ eyledi ħurşįd 

Ol sįm-beden tügme-i zer-tārını çözdi 

4. Müjde idicek ey gül-i ter bād-ı ķudūmuŋ 

Her ġonce o dem kįse-i zerkārını805 çözdi 

5. Yaĥyā diledi śarıla aŋa kemer-āsā 

Ol kāfir-i bed-kįş ki zünnārını çözdi 

 

323806 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

[YAĤYĀ] 

1. Açılmayınca göŋüller bahārdan ne biter 

Bu şiddet üzre olan rūzgārdan ne biter 

2. Mülāyim itmez ise yāri gelmesün ħaŧŧı 

Śafā baġışlamayan sebzezārdan ne biter 

3. Ne minnet eylerüz aġyāra yāra yalvaralum 

Nihāldür virecek bārı ħārdan ne biter 

4. Gerekse mįve-i vaśl ol nihāli eyle kenār 

Kenār-ı bāġda olan çenārdan ne biter 

5. İderse merhem-i luŧfın dirįġ o şeh Yaĥyā 

Belālu Ǿāşıķa cism-i fiġārdan ne biter 

 

 

 

 

 

 

 
805 ġonce o dem kįse-i zerkārını: ġonce-i ter kįse-i dįnārını D. 
806 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 52 (5 Beyit), s. 50. 
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324807 

SerįǾ 

müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

[Ġazel] 

[YAĤYĀ] 

1. Meykede śadrında bulunmazsa yir 

Ħum dibi mey-ħāne bucaġı yeter 

2. Kūyuŋa kim varabilür ŧoġrılup 

Çekmese ķullāb-ı muĥabbet eger 

3. Bir gün alur yār ele luŧf-ile 

Olmasun āyįne-i dilde keder 

4. Bir ķapudandur bilürüz fetĥ-i bāb 

Anı bilen nice808 olur der-be-der 

5. Cānumuza itmese Yaĥyā cefā 

İki Ǿadū biri birinden beter 

 

[27a] 

325809 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VEYSĮ] 

1. Ĥālet-i vuślat-ı dil-ber ne Ǿaceb berler olur 

Ādemüŋ Ǿaķlı gider źevķ ü śafādan yer olur 

2. Tār-ı mūy-ı siyehüŋ ādeme810 miskįnlik ider 

Dil-i sevdā-zedeyi görse hemān ejder olur 

3. ǾĀşıķuŋ almaz iseŋ tef-i semūm-ı āhın 

Mįve-i bāġ-ı cemālüŋ daħı nāzikter olur 

 
807 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 47 (5 Beyit), s. 48. 
808 nice: niçün D. 
809 Veysî D., G. 14 (4 Beyit), s. 114/159/191/212. (Veysî Dîvânı’nın tenkitli metin çalışmasına 

ulaşılamadığı için eser üzerine yapılan “Veysî Divânı Tahlili” isimli çalışmada yer alan beyitler üzerinden 

karşılaştırma yapılmıştır). 
810 ādeme: illere D. 
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4. İtme şemşįr-i dili seng-i cefā ile şikest 

Śaķın ey şūħ ki her pāresi bir ħançer olur 

5. DefǾ iderler oturup bir yire hicrān elemüŋ 

Mey olur sāġar olur Veysį-i ġam-perver olur 

 

326811 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [HÜDĀYĮ] 

1. Rām olur Ǿāşıķa meclisde o ħūnį ber olur 

Dem-i vuślatda niçe cān virecek yirler olur 

2. Virme ħāk-i ķadem-i pāküŋi her isteyene 

Yoķsa üftādelerüŋ dilleri ħākter olur 

3. Nįze-i ħār-ile āzürde görüp ġonceleri 

Sūsenüŋ her varaķı bāġda bir ħançer olur 

4. Dil-berüŋ çeşm-i ġazālānına itdükçe nigāh 

Ŧurra-i zülf-i girih-gįri hemān ejder olur 

5. Ey Hüdāyį śıķılup yār Ǿaraķ-rįz olsa 

Mįve-i bāġ-ı viśāli daħı nāzikter olur 

 

327812 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [RİYĀŻĮ] 

1. Hāy u hūyda813 Ǿaşķ-ile hüşyār eger mestāne hep 

Zāhid-i ħalvet-nişįn ü sākin-i mey-ħāne hep 

2. Beŋzemez cānā biri saŋa bu ĥüsn ü ān-ile 

Girse perįler eger kim śūret-i insāna hep 

 
811 Hüdâyî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
812 Riyâzî D., G. 8 (8 Beyit), s. 126-128. 
813 hūyda: hūy M. 
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3. Ĥüsnüŋüŋ bundan ziyāde olmaya iǾcāzı kim 

Rūyuŋı seyr eyleyen kāfir gelür įmāna hep 

4. Mümkin olmadı śaçuŋ baĥŝinden itmek ķįl ü ķāl 

Dilleri śarmışdı Ǿuşşāķuŋ miŝāl-i şāne hep  

5. Bāde-i laǾl-i lebüŋden mest olur āvāreler 

Oldı Ǿāķiller śaçuŋ zencįrine dįvāne hep  

6. Mevlevįler dönseler üstine814 monlānuŋ n’ola 

Oldılar ol şemǾ-i bezm-i vaĥdete pervāne hep 

7. Her kelāmı Ǿārife bir dāstān-ı Ǿaşķ idi 

Gerçi Ķaysuŋ görinürdi sözleri efsāne815 hep 

8. Ey Riyāżį yine įcād eyledüm bir ŧarz-ı ħāś 

N’ola teklįf-i nažįre eylesem yārāna hep 

 

328816 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ĤĀLETĮ] 

1. Anuŋ-içün varmaz oldum meclis-i rindāna hep 

Ķorķarum817 rāz-ı dilüm fāş eyleyüm mestāna hep 

2. ǾAşķa düşdi cān u dil ķaldum ķurı cism-ile ben 

Śanki bir fülküŋ metāǾın atdılar Ǿummāna hep 

3. Necm-i baħtum itmese andan dem-ā-dem iktiĥāl 

Ħāk-i rāh-ı yāri ķordum dįde-i giryāna hep818 

4. Söylemezdi Ǿaksini anuŋ dem-ā-dem kūhsār 

Olmasa Mecnūn-ı Ǿaşķuŋ sözleri yābāna hep 

 

 
5 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 5. beyittir. 
814 üstine: üstinde D. 
815 efsāne: yabana D. 
816 Azmi-zâde Hâletî D., G. 70 (5 Beyit), s. 253. 
817 ķorķarum: ķorkarın D. 
818 giryāna hep: giryānıma M. 
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5. Ħāŧıruŋ ħoş ŧut elem çekme günāhuŋ Ǿafv ider 

Söylerüz ey Ĥāletį ol ħüsrev-i ħūbāna hep 

 

329819 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Müfred] 

 [RĀMĮ PAŞA] 

1. Merdüm-i dįde-i giryānda ħayāl-i ruħ-ı yār 

Gūyiyā sāĥil-i deryāda bebek boġçasıdur820 

 

330821 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 ŚALĀĤĮ 

1. Şįşe-i çeşmümde eşküm seyr iden mānend-i mül 

Kūze-i billūr içinde śandılar bir dāne gül 

 

[27b] 

331822 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[ĤĀLETĮ] 

1. Firāķıyla ġubār-ālūdedür āyįne-i cānum 

Benüm ĥālüm mükedder olduġın bilmez mi cānānum 

2. Ġam-ı ħaŧŧ-ı lebüŋ cān gibi śaķlardum derūnumda 

Duyuldı ŧıfl-ı eşkümden velį esrār-ı pinhānum 

 
819 Mecmuada “Lâ-edrî” başlığı ile kayıtlıdır. Bu beyit Milli-M.’de Râmî Paşa’ya ait olarak gösterilmiştir. 

Ancak Râmî Paşa Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Milli-M., Müf., s. 1364.  
820 boġçasıdur: baġçesidür Milli-M. 
821 Salâhî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
822 Azmi-zâde Hâletî D., G. 534 (5 Beyit), s. 437-438. 
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3. Ne var her gice ķalsa beyt-i aĥzānumda luŧfından 

Benüm eksüklügüme ķalmasa ol māh-ı tābānum 

4. Ķo baķsunlar doyunca rūyuŋa menǾ itme Ǿuşşāķı 

Gözi yaşını alma kimsenüŋ ey mihr-i raħşānum 

5. Ġubār-ı ħaŧŧı sevdāsıyla vardum kūyına ammā 

Beni güldürmedi ey Ĥāletį823 ol verd-i ħandānum 

 

332824 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

[ĤĀLETĮ] 

1. Açıldı nergis-āsā maķdemüŋle dįde-i cānum 

Ne yeller esdi āyā bilsem ey gül-berg-i ħandānum 

2. Belā küncinde cismüm ħāk-ile yeksān iken geldi 

Beni yirden götürdi sāyeveş ol mihr-i raħşānum 

3. Hemįşe yanına cemǾ eylemezdi ħayl-i ħūbānı 

Eger kim çekmeseydi başķa boy serv-i ħırāmānum 

4. O yārüŋ ķaküliyle zülfine dil mübtelā olmış825 

Görüŋ baħt-ı siyāhum seyr idüŋ ĥāl-i perįşānum 

5. Ǿİźār-ı yār vaśfın Ĥāletį şol deŋlü yazdı kim 

Olupdur ġayret-i evrāķ-ı gül evrāķ-ı dįvānum 

 

 

 

 

 

 

 

 
823 güldürmedi ey Ĥāletį: ey Ĥāletį güldürmedi D. 
824 Azmi-zâde Hâletî D., G. 535 (5 Beyit), s. 438. 
825 olmış: oldı D. 
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333826 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀDİRĮ] 

1. Aħker-i āteş-i rūyuŋdur o laǾlüŋdeki ħāl 

Ki düşüp çeşme-i āb içre ķızarmış fi’l-ĥāl 

2. Ķaşlaruŋ zülf-i perįşānuŋuŋ altında gören 

Şeb-i ķadr içre sücūd itdi śanur iki nihāl 

3. Al-ile duħter-i rez laǾlüŋ öpince yārüŋ 

Ķızarup şerm-ile gūyā ki açıldı gül-i al 

4. Saŧr-ı ser-meşķ idi beŋzer ki ol ebrū-yı siyāh 

Lebi üstinde beyān827 itdi yazup ħaŧ-ı miŝāl 

5.  Ķalemüŋ Nādirįyā şemǾ-i żiyā-küsterdür 

Dūdı ħaŧ nūrı süħan olsa fetįli n’ola nāl 

 

334828 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [HÜDĀYĮ] 

1. Cān istese cānāne dime virmezem anı 

Bį-minnet alur yoħsa ecel virmez emānı 

2. Olmaz ħaŧ-ı yāķūt-ı lebüŋ gibi śafā-baħş 

Taśvįr yazar ise n’ola cān virmeze Mānį 

 

 

 

 

 
826 Ganî-zâde Nâdirî D., G. 82 (5 Beyit), s. 262. 
827 beyān: beyāż D. 
828 Hüdâyî-i Kadîm D., G. 209 (5 Beyit), s. 212. 
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335829 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[MaŧlaǾ] 

 [SEMĀǾĮ] 

1. Hem-demüz biz fiġān-ile ney ile 

Dem ü laĥmuz kebāb ile mey ile 

 

336830 

Recez 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

[Ġazel] 

 [ĦAYĀLĮ BEG] 

1. Mey ayaġa binmiş gezer peymāneden peymāneye 

Düşmiş lebüŋ sevdāsına mey-ħāneden mey-ħāneye831 

2. Mecnūn gibi oldum bugün Ǿaşķ içre śāĥib-silsile 

Zencįr-i ġam mįrāŝ imiş dįvāneden dįvāneye 

3. Nūr-ı cemālinden eger ol şemǾ bir per yandura832  

Yüz şuǾle-i āteş düşe pervāneden pervāneye 

4. Gāh erġanūn evtārına rühbānı eyler perde-sāz 

Geh naǾra-i yā hū śalar kāşāneden kāşāneye 

5. Pįr-i ħarābātuŋ sözi çıķdı Ħayālį gerçege 

Zāhid833 gibi śalmaz bizi efsāneden efsāneye  

 

 

 

 

 

 
829 SemâǾî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). TŞ., B., s., 447.; TŞM., B., s. 148. 
830 Hayâlî Beg D., G. 510 (5 Beyit), s. 267. 
831 mey-ħāneden mey-ħāneye: ħumħāneden ħumħāneye D. 
832 per yandura: pertev śala D. 
833 zāhid: vāǾiž D. 
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337834 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Ĥabāb-ı mey görinmez gözlere cism-i laŧįf oldı 

Mey-i engūrı tenhāca śıķar Ǿālem žarįf oldı 

 

338835 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

[MaŧlaǾ] 

 [ŚĀNİǾĮ] 

1. Emicek laǾl-i śafā-baħşuŋı dil-i ħürrem olur 

Bir ķadeĥ mey-ile kişi pādişāh-ı Ǿālem olur 

 

339836 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [TĮĠĮ] 

1. Yıķar837 bir ayaġ-ile838 Ǿālemi bilmem ne ĥikmet var839 

Şarāb-ı telħ-ile sāķįde beŋzer acı ķuvvet var 

 

 

 

 

 
834 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
835 SâniǾî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). TŞ., B., s. 499. 
836 Tîgî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). 

HMN., B., s. 552.; RT., B., s. 97.; TŞ., B., 252.; ZE., B., s. 208. 
837 yıķar: yaķar ZE. 
838 ayaġ-ile: ayaġını TŞ. 
839 ĥikmet var: ĥikmetdür RT. 
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[28a] 

340840 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 LĀ BİN KEMĀL PAŞA 

1. Ey śabā başladı serd olmaġa müşgįn nefesüŋ 

Zülfi şevķinden anuŋ gitdi841 meger kim hevesüŋ 

2. N’ola Ǿaks-i lebi düşdiyse gözüm kūşesine 

Oldı śoĥbetüŋe Şįrįn çü842 kenārı Arasuŋ 

3. Nāle ķılmaz göŋül olmasa ġamuŋ peykānı 

Lā-büd efġān idemez gitse zebānı ceresüŋ 

4. Duymayup acısına şehd-i lebüŋ firķatinüŋ 

İŋleyüp başını dögmekdür işi her mekesüŋ 

5. Gül ruħuŋ yādı ile düşdi ġama bülbül-i dil 

Ħoş nefes olduġıçün çekdi belāsın ķafesüŋ 

 

341843 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [BELĮĠĮ] 

1. Şol ķadar pür yaradur cismüm görinmez yaradan 

Yaradan ħalķ eylemiş gūyā vücūdum Yaradan 

2. Bāliş-i zerkāra baş egmez cihānda Ħüsrevā 

Seng-i ħār iken844 gelür Ferhāda rengįn ħāreden  

 

 
840 İbn Kemâl D., G. 180 (5 Beyit), s. 110-111. 
841 gitdi: geçdi D. 
842 oldı śoĥbetüŋe Şįrįn çü: śanki Şįrįn ile zeyn oldı D. 
843 Belîgî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). Tarlan-M., G. 70 (5 Beyit), s. 65. 
844 ħār iken: ħārā yeg Tarlan-M. 
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3. ǾAşķ-ile yektā olup giydüm libās-ı vaĥdeti 

ǾĀriyet bir ħırķadur ten üç yüz altmış pāreden 

4. Aramuzda yār-ile nāşį gerekmez ey göŋül 

İki gözümüŋ biri olursa çıķsun aradan 

5. Rāżį ol sen de yeme Ǿālemde845 ferdā ġuśśasın 

Ey Belįġį rızķuŋı elbette virür Yaradan846 

 

342847 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

[Ġazel] 

 [FUŻŪLĮ] 

1. Muśĥaf dimek ħaŧādur ser848-śafĥa-i cemāle 

Bu bir kitābį849 sözdür fehm iden ehl-i ĥāle  

2. Ruħsāre noķŧa olmaķ resm-i ħaŧ olmasaydı 

Düşmezdi menzil itmek ruħsāruŋ üzre ħāle 

3. Ĥayrān-ı māh-ı rūyuŋ ħurşįde mihr śalmaz 

Müştāķ-ı ŧāķ-ı ebruŋ850 eksik baķar hilāle 

4. Devrān baŋa ķalem tek sevdā ķapusın açdı  

Tā ķaddümi ġamuŋdan döndürdi żaǾf-ı851 ĥāle 

5. Resm-i vefā Fużūlį sende852 kemāle yetmiş 

Ħoş kāmil-i zamānsun aĥsent bu kemāle 

 

 

 

 
845 yeme Ǿālemde: Belįġį yeme Tarlan-M. 
846 ey Belįġį rızķuŋı elbette virür Yaradan: eksik etmez rızķını virür vücūduŋ yaradan Tarlan-M. 
847 Fuzûlî D., G. 247 (6 Beyit), s. 251. 
848 ser: ol D. 
849 kitābį: kitāb D. 
850 ebruŋ: ebrin D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
851 żaǾf-ı: żaǾf D. 
5 D.’de 6. beyittir. 
852 sende: senden D. 
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343853 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NEVǾĮ] 

1. Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benüm aġyār-ile görmek yāri 

2. Dilde peykānı yiter dāġ-ı cefālar yirine854 

Elem-i ħār olıcaķ n’eyleyeyin gülzārı 

3. Ķucdururmış bilin ol serv-i revān cān virene 

Gel miyāncı olalum eyle göŋül bāzārı 

4. Neye döndürdi ġam-ı noķŧa-i ħāl-i leb-i yār 

O ten-i zār u nizār-ile görüŋ perġārı 

5. Ey ŧabįb-i dil ü cān ķo lebüŋ öpsün NevǾį 

MenǾ iderler mi śudan hįç ölecek bįmārı 

 

344855 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [FUŻŪLĮ] 

1. Bende Mecnūndan füzūn Ǿāşıķlıķ istiǾdādı var 

ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Mecnūnuŋ ancaķ adı var 

2. N’ola ķan dökmekde māhir olsa çeşmüm856 merdümi 

Nuŧfe-i Ķābildurur857 ġamzeŋ gibi üstādı var 

3. Ķıl tefāħür kim senüŋ hem var ben tek Ǿāşıķuŋ 

Leylānuŋ Mecnūnı Şįrįnüŋ eger Ferhādı var 

4. Ehl-i temkįnüm beni beŋzetme ey gül bülbüle 

Derde yoķ śabrı anuŋ her laĥža biŋ feryādı var 

 
853 NevǾî D., G. 535 (5 Beyit), s. 544. 
854 yirine: ne belā D. 
855 Fuzûlî D., G. 75 (7 Beyit), s. 167. 
856 çeşmüm: çeşmi M. 
857 Ķābildurur: Ķābildir ü D. 
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5. Ey Fużūlį Ǿaşķ menǾin ķılma nāśiĥden ķabūl 

ǾAķl tedbįridür ol śanma ki bir bünyādı var 

 

345858 

Recez 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

[FUŻŪLĮ] 

1. Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuŋ içündür 

Ķan aġladuġum ġonce-i ħandānuŋ içündür 

2. Ser-geşteligüm kākül-i müşgįnüŋ ucından 

Āşüfteligüm zülf-i perįşānuŋ içindür 

3. Ķurtarmaġa yaġmā-yı ġamuŋdan dil ü cānı 

SaǾyum nažar-ı nergis-i fettānuŋ içündür 

4. Cān vir göŋül ol ġamzeye kim bunca zamāndur859 

Cān içre860 seni besledügüm anuŋ-içündür 

5. VāǾiž bize dün dūzaħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf senüŋ külbe-i aĥzānuŋ içündür 

 

[28b] 

346861 

Recez 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

[Ġazel] 

  [NĀDİRĮ] 

1. Ārāyiş-i nevrūz-ile oldı cihān bāġ-ı İrem 

Gülşende sāz u söz-ile Ǿārifler itsün defǾ-i ġam 

2. Gülşenleri ħandān idüp bülbülleri nālān idüp 

ǾUşşāķı ser-gerdān idüp essün862 nesįm-i śubĥ-dem 

 
858 Fuzûlî D., G. 105 (7 Beyit), s. 181. 
859 zamāndur: zamānlar D. 
860 içre: ile D. 
861 Ganî-zâde Nâdirî D., G. 84 (5 Beyit), s. 263. 
862 essün: esdi D. 
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3. Gül ġoncesi üzre seĥer bir ķaŧre nem düşmiş meger 

Śandum aġız miski ŧutar aġzında yār-i ġonce-fem 

4. Sāġar çekilsün863 dil-bere güller śaçılsun sāġara 

Düşsün fiġān bülbüllere itdükçe muŧribler naġam 

5. Tā key ġam-ı faśl864 u žuhūr ey Nādirį ķıl fikr-i865 dūr 

Ol keyf-i meyden kem-şuǾūr866 itme ħayāl-i keyf ü kem 

 

347867 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 ĤĀLETĮ 

1. Yetişür saŋa śaķın āh-ı dil-i nālānum 

Dil-i sevdā-zededen ķaçma benüm sulŧānum 

2. Śulayup eşk-i firāvānum-ile yollaruŋı868 

Ħāk-rūb eyliyeyüm869 pādişehüm müjgānum 

3. Eylesün nūş dem-ā-dem mey-i ĥamrā yirine 

Benüm ol ġamze-i ħun-ħˇāra baġışla870 ķanum 

4. Öpüyorken dehenüŋ laǾlüŋe teslįm ideyüm 

Yetiş ey şūħ-ı cihān aġzuma geldi cānum 

5. Śabr imiş Ĥāletįyā derd-i dilüŋ dermānı 

Śabrum elden gideli ķalmadı hįç dermānum 

 

 

 

 

 
863 çekilsün: içilsün D. 
864 faśl: fażl D. 
865 fikr-i:fikri D. 
866 kem-şuǾūr bį-şuǾūr D. 
867 Azmi-zâde Hâletî D., G. 526 (5 Beyit), s. 434-435. 
868 eşk-i firāvānum-ile yollaruŋı: yollaruŋı eşk-i firāvānumla D. 
869 eyliyeyüm: eyliyeyin D. 
870 baġışla: baķışlu M. 
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348871 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 NECĀTĮ 

1. Bahār mevsimidür gülsitāna varıgörüŋ 

Güli müşāhede eyleŋ cemāl-i yāri görüŋ 

2. Çiçekler ile bisāŧ-ı çemende itmege872 Ǿayş 

Giceye gündüze ķatmış873 gelür bahārı görüŋ 

 

349874 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [MEŞĀMĮ] 

1. Cefā vü mihrüŋ ol fettān birin bilür birin bilmez 

Ġam u şāduŋ dil-i nālān birin bilür birin bilmez  

2. Kitāb-ı şįveden bāb-ı vefādan hįç ħaber virmez 

Daħı nev-restedür cānān birin bilür birin bilmez  

3. Baŋa gel mescide mey-ħāneden geç diyü bend eyler 

ǾAcebdür vāǾiž-i nādān birin bilür birin bilmez  

4. Ŧarįķ-i hecr ü rāh-ı vaślını dil bilürüm dirse 

İnanmaŋuz o ser-gerdān birin bilür birin bilmez  

5. Ĥabįb ile raķįb875 aĥvālini śormaŋ Meşāmįden 

O bir dįvānedür yārān876 birin bilür birin bilmez 

 
871 Necâtî Beg D., G. 297 (5 Beyit), s. 293. 
872 itmege: ķılmaga D. 
873 ķatmış: ķatıp D. 
874 Meşâmî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). ZE., B., s. 504. 
1 -ZE. 
2 -ZE. 
3 -ZE. 
4 -ZE. 
875 ĥabįb ile raķįb: rākįb ile ĥabįb ZE. 
876 yārān: zįrā ZE. 
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350877 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 ĤĀLETĮ 

1. Kākülinden aŋlarum göŋlüm perįşān olduġın 

Ġamzesinden bilürüm bu878 baġrumuŋ ķan olduġın 

2. Sįne śaĥrāsına uġrar çünki seyl-āb-ı sirişk 

Hįç taǾaccüb eylemeŋ dil şehri vįrān olduġın  

3. Derd-i Ǿaşķ-ı dil-beri Mevlā bilür kim her zamān 

İsterüm cānum gibi sįnemde pinhān olduġın  

4. Gördüm olmış ķaşları ŧuġrā-yı menşūr-ı cemāl 

Bildüm879 ol şūħuŋ hemān sulŧān-ı ħūbān olduġın 

5. Ĥāletįye şimdi cevr itmek neden bilmez misün 

Luŧfuŋ-ile bir zamān maĥsüd-i aķrān olduġın  

 

351880 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀDİRĮ] 

1. Şehd-i lebüŋden itdi cüdā çünki baħt-ı şūm 

ŞemǾ-i dil oldı yaķmaġa cān riştesini mūm 

2. Berbād idince ħırmen-i ħurşįdi āh-ı dil 

Pervāne881 düşdi bir ŧarafa śanmaŋuz nücūm 

 

 
877 Azmi-zâde Hâletî D., G. 607 (5 Beyit), s. 468. 
878 bu: hep D. 
2 -D. 
3 -D. 
879 bildüm: tuydum D. 
5 -D. 
880 Ganî-zâde Nâdirî D., G. 86 (5 Beyit), s. 263-264. 
881 pervāne: her dāne D. 
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3. Eŧrāf-ı rūyın almaz idi ol ħaŧ-ı siyāh 

Meǿvā-yı kāfir olmasa serĥadd-i mülk-i Rūm 

4. Çeşmüŋ ki ħayl-i Ǿāşıķa ġamzeŋle ķaśd ider 

Mestānedür ki ħalķa ider tįġ ile882 hücūm 

5. Gördüm o şemǾi ortaya almış raķįbler 

İtdi iĥāŧa Nādirįyā cānumı ġumūm 

 

352883 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 [Ķaśįde]  

[AĤMEDĮ] 

1. Ne vefā var cihānda vü ne ķarār 

Fe’tteķu’llāhe yā uli’l-ebśār884 

2. Ey vefā isteyen bu dünyāda885 

Leyse fi’d-dār ġayrahü886 887 deyyār 

 

[29a] 

353888 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [ŚABRĮ] 

1. Çeküp tįġ-i ħuśūmet cān dile dil cāna mestāne 

Ħayālüŋ üzre ceng itdi iki dįvāne889 mestāne 

 

 
882 tįġ ile: tįġle D. 
883 Ahmedî D., K. 21 (58 Beyit), s. 54. 
 Mecmuada “KıtǾa” başlığı ile kayıtlıdır. 
884 “Ey basîret sahipleri Allah’tan korkun!” anlamındadır. 
885 dünyāda: dünyįden D. 
886 ġayrahü: ġayraküm D. 
887 “Evde, ev sahibinden gayrısı yoktur!” anlamındadır. 
888 Sabrî-i Şâkir D., G. 142 (5 Beyit), s. 183. 
889 dįvāne: hem-hāne D. 
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2. Miŝāl-i murġ-ı peykān ħurda pervāz itmeden ķaldı 

Yüz urdı pāy-ı şemǾe Ǿāķıbet pervāne mestāne  

3. Gene sāķį-i nāz gider göŋül tertįb-i ĥükm itme  

Ne vażǾ eylerse saŋa ġamze-i cānāne890 mestāne 

4. N’ola germ olsa bezm-i fikr-i vuślat dilde ey Śabrį  

Gözümde mey yanumda891 şāhid-i kāşāne mestāne 

 

354892 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 YAĤYĀ 

1. Ħum içre cūş ider mey-i pür-şūr mest olur 

Bezm ehlini yıķar bu ne pür-zūr mest olur 

2. Şemşįr elinde fitne vü āşūba başladı 

Çeşmi de ġamzesi gibi meşhūr mest olur 

3. Aldanma çeşm-i dil-beri gördüŋse893 nā-tüvān 

Ey dil śaķın ki bir gün o maħmūr mest olur 

4. Şāyed ki bir tevāżuǾ-ı mestāne eyleye 

Yaĥyā ķaçan o dil-ber-i maġrūr mest olur  

 

 

 

 

 

 

 
2 D.’de 3. beyittir. 
3 D.’de 4. beyittir. 
890 cānāne: mestāne: M. 
4 D.’de 5. beyittir. 
891 yanumda: yanmada D. 
892 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 78 (5 Beyit), s. 63. 
893 gördüŋse: gördükde D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
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355894 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

[Ġazel] 

 [ŚABRĮ] 

1. Dil-i bį-niyāz-ı ġayra der-i nāzı bāz idersün 

Naķd-i895 niyāz idersem896 baŋa897 tāze nāz idersüŋ 

2. Meger āh u zārı ey gül saŋa ħoş gelür hezāruŋ 

Geh hemįşe āşiyānın ķafes-i niyāz idersüŋ 

3. Saŋa lāzım idi ey dil hele gūş-māl-i ŧurra 

Niye böyle mest olursun niye keşf-i rāz898 idersün 

4. Eŝer eylemez mi ey ġam saŋa şuǾle-i derūnum 

Yanar āteş içre bilsem nice terk-i tāz idersün 

5. Süħan-ı śafā-yı vaślı899 nice iħtiyār900 idersün 

Sözi şerĥ-i ġamda Śabrį o ķadar dırāz idersün 

 

356901 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ŚABRĮ] 

1. Naħl-i nevsün girye-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Seyl-i serv-endāz-ı eşk-i bį-ķarārumdan śaķın 

2. Tįr-i āhum źerre encümden geçer ey Zāl-i çarħ 

Ġāfil olma nāvek-i cevşen-güźārumdan śaķın 

 

 
894 Sabrî-i Şâkir D., G. 121 (5 Beyit), s. 174. 
895 naķd-i: naķddür M. 
896 idersem: idersen D. 
897 baŋa: bize D. 
 Mısranın vezni aksamaktadır. 
898 rāz: zār D. 
899 vaślı: vaślın D. 
900 iħtiyār: iħtiśār D. 
901 Sabrî-i Şâkir D., G. 112 (5 Beyit), s. 170. 
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3. Āteşįn-āhum ġazāl-ı mihre śalmışdur kemend 

Ķaçma benden gel kemend-i tābdārumdan śaķın 

4. Ķabrüme çeşm-i ĥaķāretle nažar ķılma saŋa 

Ħˇāb-ı bį-hūşı virür seng-i902 mezārumdan śaķın 

5. Bir gün evc-i fitneden Śabrį903 iner dil murġına 

Şāhbāz-ı zülf-i bāl-efşān-ı yārumdan śaķın 

 

357904 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [FUŻŪLĮ] 

1. Yaķma cānum nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Dökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

2. Śu virür her śubĥ-dem gözyaşı tįġ-i āhuma 

Çoķ beni incitme tįġ-i ābdārumdan śaķın 

3. Gelme ķabrüm üstine Ǿaşķ içre men tek olmayın 

ŦaǾne ŧaşıdur saŋa seng-i mezārumdan śaķın  

 

[29b] 

358905 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 [NEFǾĮ] 

[Ġazel] 

1. Nice mest olmasun Ǿāşıķ felek peymāne ġam śahbā 

Münāsib bezm-i Ǿaşķa ĥaķ bu hem peymāne hem śahbā 

 

 
902 seng-i: ħāk-i D. 
903 Śabrį: Śabrį-i D. 
904 Fuzûlî D., G. 223 (7 Beyit), s. 239. 
3 -D. 
905 NefǾî D., G. 4 (6 Beyit), s. 212. 
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2. Ne feyż alur sifāl-i bādeden pįr-i muġān bilse906 

Çekerdi reşkden ķandįl ile şeyħü’l-ĥarem śahbā 

3. Ħumār öldürdi907 hem908 ġam cānumuzdan eyledi bį-zār 

Meded yoķ mı bize ey sāķį-i śāĥib-kerem śahbā 

4. Ġam-ı rindān-ı Ǿālemdür benüm de çekdügüm yoħsa 

Baŋa ne909 ħūn-ı dil nūş eylerüm ger bulmasam śahbā 

5. ǾAceb tiryāk-i nāfiǾdür cihānuŋ910 zehr-i ķahrına 

Ķoma NefǾį elüŋden rind iseŋ mānend-i Cem śahbā 

 

359911 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 RIŻĀ 

1. İderken Ǿāşıķ-ı şūrįdeden defǾ-i elem śahbā 

Baŋa hecrüŋle virdi sāķįyā envāǾ-ı ġam śahbā 

2. Muĥaķķaķ oldı ilhāmıyla şemǾ-i ħāme-i dildür 

N’ola ķandįlini per eylese şeyħü’l-ĥarem śahbā 

3. Feżā-yı Ǿaşķda seyr ile eyitdi bülbül-i gūyā 

Beni ey śāķį-i gül-çehre-i śāĥib-kerem śahbā 

4. Yaśaġ-ı meyden āzürde-dil olmam künc-i miĥnetde 

Dilā ħūn-ı ciger nūş eylerüm ger bulmasam śahbā 

5. Śafā-yı ħāŧır isterseŋ bu miĥnetgāh-ı Ǿālemde 

Rıżā bir dem elüŋden düşmesün mānend-i Cem śahbā 

 

 

 

 
906 bilse -D 
907 öldürdi: aldı M. 
908 hem: hem u M. 
909 baŋa ne: yegāne D. 
910 cihānuŋ: cihānda M. 
911 Rızâ mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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360912 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Siriştinde anuŋ kim nūr var ķalbinde kįn olmaz 

Muśaffā ŧıynetānuŋ ŧarf-ı ebrūsında çįn olmaz 

2. Ĥalāvet müstekįndür ŧabǾ-ı zenbūrān-ı aħterde 

Müseddes-ħāne-i kevn ü mekān bį-engübįn olmaz 

3. Sirişk-i çeşmüme ehl-i nifāķuŋ iǾtimād itme  

Esāsında binānuŋ reşĥ-i āb olsa metįn olmaz 

4. Ħayālüŋ gelse de itmez ķarār āyįne-i dilde 

Zemįn-i şūre de gülşen de olsa dil nişįn olmaz 

5. Olurduķ bį-taǾab müşrif temāşā-yı ħarābāta 

Dirįġā pāre-i mįnā-yı meyden dūr-bįn olmaz 

6. Miyān-ı çeşm ü ebrūda nihānį güft ü gūlardan 

Ne deŋlü olsa da bį-vesvese ħāŧır emįn olmaz 

7. İden hep reng ü būy-ı bāŧınįdür cilve žāhirde 

Anuŋçün ķışr her sāde dıraħtuŋ dārçįn olmaz 

8. Bilen ħāk-i Sitanbuldur rüsūm-ı şįve-i nāzı 

Kenāruŋ dil-beri nāzik de olsa nāzenįn olmaz  

9. Sezā tāze maĥalle yapmaġa beyt-i nežāyirden 

Binā-yı nažma Nābį böyle bir nāzik zemįn olmaz  

 

 

 

 

 

 

 
912 Nâbî D., G. 303 (12 Beyit), s. 684-685. 
8 D.’de 10. beyittir. 
9 D.’de 12. beyittir. 
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361913 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Sirişk olmazsa levĥ-i dilde dāġ-ı āteşįn olmaz 

Muķaddem śafĥa nemnāk olmasa naķş-ı nigįn olmaz 

2. Zaħım-nā-ħorde-dil laǾl-i lebüŋden būse-çįn olmaz 

Ten-i mūm olmadın sūrāħ sūrāħ engübįn olmaz 

3. Ĥalāvet der-Ǿaķabdur telħį-i düşnām-ı laǾlüŋde 

Merāret māniǾ-i ŧaǾm-ı leźįz-i dār-ı çįn olmaz 

4. TevāżuǾ itse de rūbeh-firibān914 olma dil-beste 

Binā ser-der-zemįn-i inħirāf olsa metįn olmaz 

5. Olan āyįneveş vā-reste gerd-i ħod-perestįden 

Dilinde Ǿaks-i zişt-i kįneden çįn-i cebįn olmaz  

6. Olur sūdāgerān-ı nažma nā-şāyeste-i raġbet 

MetāǾ-ı maǾrifet kim zįb-i dūş-ı āferįn olmaz  

7. Per-i pervāne-i tedbįr buĥrānuŋdan915 ey Sāmį 

Ħudānuŋ şemǾ-i taķdįrine bād-ı āstįn olmaz  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
913 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 43 (8 Beyit), s. 319-320. 
914 rūbeh-firibān: śūret-perestān D. 
5 D.’de 6. beyittir. 
6 D.’de 5. beyittir. 
915 buĥrānuŋdan: taĥrįkinden D. 
7 D.’de 8. beyittir. 
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[30a] 

362916 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [ŞĀKİR] 

1. Dimāġ-ı917 cāna būy-ı kākül-i Ǿanber-şemįm aldum 

Hevā-yı sünbüli dirler meşāma918 bir nesįm aldum 

2. İlik gibi geçürdüm yaķadan öksüzce bir ŧıflı 

Girįbān-ı viśāle yaǾnį bir dürr-i yetįm aldum  

3. Yapışmaķ muĥtemeldür sāǾid-i berrāķ-ı cānāna 

Bu şeb rüǿyāda zįrā destüme bir külçe sįm aldum 

4. Hevā-yı Leylā-yı zülf-ile ser-gerdān olup Şākir919 

ǾAceb sevdāya düşdüm başuma ķayd-ı Ǿažįm aldum 

 

363920 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ŞĀKİR] 

1. Meyl921 itmek-ile dil-ber-i mehveş bahāsına 

Aldı ketān-ı śabrumı āteş bahāsına 

2. Yaġmā idince ġamze-i tātārı922 dilleri 

Virdüm o şāha cānumı tirkeş bahāsına 

 

 
916 Şâkir D., G. 49 (8 Beyit), s. 149. 
917 dimāġ-ı: meşām-ı D. 
918 meşāma: dimāġa D. 
2 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 2. beyittir. 
919 Şākir: şimdi D. 
920 Şâkir D., G. 60 (5 Beyit), s. 155. 
921 meyl: nāz D. 
922 tātārı: tātār-ı D. 
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3. Çoķdur niyāz-ı vaśl iderek923 naķd-i cān be-kef 

Nāz eylesün o Yūsuf-ı serkeş bahāsına 

4. Çıķmazsa alma ħaŧŧ-ı siyeh rūy-ı alına  

Degmez metāǾ-ı sāde münaķķaş bahāsına 

5. Sūķ-ı hünerde bu ġazel-i penc-beyt ile 

Virdüm ķumāş-ı nažm-ı terüm924 beş bahāsına 

 

364925 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 [Ġazel] 

 NEVRES 

1. Ruħuŋ ki şerm-ile eyler niķābı āb-zede 

Bir āftābdur eyler seĥābı āb-zede 

2. ǾAraķ-feşānį-i laǾl-i lebüŋ ider sāķį 

Ħaŧ-ı piyāle vü mevc-i şarābı āb-zede 

3. Dilüm güdāħte itmekde tāb-ı ruħsārı 

Bu bezmüŋ āteşi eyler kebābı āb-zede 

4. ǾAceb mi olsa nigāhumla rūyı ħoy-kerde 

Nem-i sirişküm ider āftābı āb-zede 

5. Süŧūr-ı mevcini maĥv itdi cūlaruŋ eşküm 

Hüner degül midür itmekde ābı āb-zede 

6. O rütbe ġarķ-ı Ǿaraķdur teb-i firāķ-ile ten 

Ketān-ı cismüm ider māh-tābı āb-zede 

7. Pür-āb u tāb oķudur şiǾr-i Nevres ü Rāġıb 

Ki itdi nüsħa-i śad intiħābı āb-zede 

 

 

 
3 D.’de 4. beyittir. 
923 niyāz-ı vaśl iderek: ümįd-i vaśl eder D. 
4 D.’de 3. beyittir. 
924 virdüm ķumāş-ı nāzm-ı terüm: Şākir metāǾ-ı nažmımı ver D. 
925 Nevres mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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365926 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [RÜŞDĮ] 

1. Vefā umar dil-i Ǿāşıķ cefā maĥallinde 

Cefā ider o Ǿacebdür vefā maĥallinde 

2. MetāǾ-ı vaślına dil naķd-i cān virürse n’ola 

Bulunsa birbirine āşinā maĥallinde 

3. Nedür o şįve-i güftār o cünbiş-i ħūbį 

Niyāza nāz u edāya edā maĥallinde 

4. Ĥabāb-ı bādeyi ķıl sāķį dįdebān şāyed 

Gelüp gider vire ġam bir śafā maĥallinde 

5. Derüŋden eyleme Rüşdįyi dūr cāǿiz kim 

Tefaĥĥuś eyleme sen iķtiżā maĥallinde 

 

366927 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [RÜŞDĮ] 

1. Leŧāfet ancaķ o nev-ħaŧŧ928 Ǿiźāra ķalmışdur  

Belį śafā-yı gül evvel bahāra ķalmışdur 

2. Śaķın śaķın mey-i naħvet be-ser olan ġāfil929 

Senüŋ de derd-i serüŋ bir ħumāra ķalmışdur 

3. Sirişk-i çeşmümi çünkim ĥesāba śaymadı yār 

Ne çāre çāresi rūz-ı şümāra ķalmışdur  

 

 
926 Rüşdî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
927 Rüşdî D., G. 41 (5 Beyit), s. 60. 
928 nev-ħaŧŧ: nev-ħaŧŧ-ı D. 
2 D.’de 4. beyittir. 
929 ġāfil: Ǿākil D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
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4. Güşāde olmaġa Rüşdįye ġonce-i ümmįd 

Nesįm-i merĥamet-i930 Girdgāra ķalmışdur  

 

[30b] 

367931 

Hezec 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Rūyuŋ śanemā āyįne-i ehl-i nažardur 

Ħāk-i ķademüŋ kuĥl-ı cilā-baħş-ı baśardur 

2. Fikr-i ruħ u endįşe-i nuķl-ı leb-i laǾlüŋ 

Bezm-i dil ü cān içre hemān gül-be-şekerdür 

3. Ey nūr-ı baśar gerdenüŋ üzre o siyeh ħāl 

ǾAks-i eŝer-i merdümek-i dįde-i terdür 

4. Bu ĥüsn-ile şehr içre o ħurşįd-melāĥat 

Berhem-zen ü şūriş-figen-i devr-i ķamerdür 

5. Kilk-i güher-efşānuŋa aĥsent932 Vesįmā 

Bu nažm degül rişte-i elmās u dürerdür933 

 

368934 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Zāhidā bāde benüm kūze-i şād-āb senüŋ 

Kevŝer-i Ħuld benüm kāse-i cüllāb senüŋ 

 

 
930 merĥamet-i: merĥamet D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
931 Vesîm D., G. 42 (5 Beyit), s. 588-589. 
932 aĥsent: aĥsenet D. 
933 dürerdür: güherdir D. 
934 Vesîm D., G. 172 (8 Beyit), s. 728-729. 
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2. Görelüm neşǿe-fezā źevķ-nümā ķanġısıdur 

Cām-ı ser-şār benüm āyįne-i ān senüŋ 

3. Cān dimāġın görelüm ķanġısı eyler ħoş-bū 

Zülf-i dildār benüm sünbül-i sįr-āb senüŋ 

4. Ķıble-i rūyı baŋa secdegeh-i kūyı saŋa 

Ebrū-yı yār benüm kūşe-i miĥrāb senüŋ 

5. Ben degişmem külehüm tāc-ı zer-i şāhāna 

Nemed-i faķr benüm aŧlas u sincāb senüŋ 

6. Dil-berā gūş ķıl efsāne-i rāz-ı dilümi 

Ķıśśa-i Ǿaşķ benüm çeşm-i girān-ħˇāb senüŋ 

7. Kebş-i cān ġamze-i ħūn-rįzüŋe ķurbān olsun 

Dil-i mecrūĥ benüm tįġ-i siyeh-tāb senüŋ 

8. Ĥükm-i taķdįre Vesįmā gibi gel ħursend ol 

Zāhidā bāde benüm kūze-i şād-āb senüŋ 

 

369935 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Zāhidā ħuld senüŋ leźźet-i dįdār benüm 

Kūy-ı dildār senüŋ ŧalǾat-ı dįdār936 benüm 

2. Bū senüŋ937 neşǿe benüm naķl senüŋ nuķl benüm 

Gül-i sįr-āb senüŋ sāġar-ı ser-şār938 benüm 

3. Saŋa ādāb-ı fünūn u939 baŋa sevdā-yı cünūn 

Cevher-i Ǿaķl senüŋ Ǿaşķ-ı ciger-ħˇār benüm 

4. Görelüm gevher-i şehvāreye kim mālik olur 

Sāĥil-i ħuşk senüŋ ķulzum-ı zeħħār benüm 

 

 
935 Vesîm D., G. 189 (6 Beyit), s. 746. 
936 ŧalǾat-ı dįdār: źevķ-i ruħ M. 
937 bū senüŋ: būseŋ D. 
938 ser-şār: şer-şār D. 
939 u -D. 
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5. Cāme-i zerķ senüŋ ħırķa-i peşmįne benüm 

Sübĥa vü şāl senüŋ zülf-i siyehkār benüm 

6. Ķısmet-i Ĥaķķı beyān itdi saŋa kilk-i Vesįm 

Fürķat-i yār senüŋ vuślat-ı dildār benüm 

 

[31a] 

370940 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [VĀŚIF] 

1. Geh rūy u gāhį kāküline dil rübūdedür 

Şevket ħayāli gibi göŋül reng u būdadur 

2. Bulmaz ġınā gürisne-dil įrād-ı cāhla 

Çeşm-i ĥabāb-ı sāġarı gör hep sebūdadur 

3. Sūz-ı niyāz ider leb-i kāmuŋ perįde reng  

Nilüfer-i bahār-ı ġınā āb-ı rūdadur 

4. Āyįne-ħānedür bu cihān ħūb eger ki zişt 

Timŝāl-i ĥālüŋe nigerān ol nümūdedür 

5. İžhāra yoķ vesįle-i dil-cūy Vāśıfā 

Gencįne-i derūnda hüner tūde tūdedür 

 

371941 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. LaǾlüŋ miŝāl-i ġonce ki cānā küşūdedür942 

Dehre hezār çeşme-i cānı nümūdedür 

 

 
940 Vâsıf mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
941 Vesîm D., G. 50 (6 Beyit), s. 596. 
942 küşūdedür: kişverdedir D. 
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2. Çeşmüŋ henūz Ǿişve ile kim ġunūdedür 

Ġamzeŋ hemįşe Ǿāşıķa ħançer nümūdedür 

3. Mümkin midür ķapılmaya943 ħurşįde jāle hįç 

Ey āftāb-ı ĥüsn saŋa dil rübūdedür 

4. Mānend-i sāye pāyına bir serv-i ser-keşüŋ 

Eşk-i niyāz cū gibi her sūya sūdedür 

5. Maĥşer dinilse kūyuŋa şāyestedür henūz944 

Kim küştegān-ı Ǿaşķuŋ-ile tūde tūdedür 

6. MuǾciz-nümā ĥadįķa-i nažm-ı Vesįmi gör 

Nādįde ħoş-zemįn ġazel-i nā-şenūdedür945 

 

372946 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [RĀŞİD] 

1. Çāşnį-yāb olmaġ içün947 ol leb-i gülfāmla 

Yārdan birdür selāmuŋ leźźeti düşnāmla 

2. Dil-ħırāş-ı ŧabǾdur insāna ķayd-ı iştihār 

Ħātem-i laǾlin olur künde ümįd-i nāmla  

3. İttiĥād-ı seng ü mįnādan Ǿaceb farķı nedür 

Ehl-i zühdüŋ imtizācı rind-i dürd-āşāmla 

4. Bir dil-i pür-feyż dünyāyı ider mi kām-yāb948 

Her maĥal pür-tāb olur mı germį-i ĥammāmla 

5. Şįşe-i dil fikr-i çeşmüŋle olup leb-rįz-i ħūn 

Yandı ķandįl-i ħayālüm revġan-ı bādāmla  

 

 
943 ķapılmaya: muķābele D. 
944 henūz: seniŋ D. 
945 nā-şenūdedür: nā-neşįdedir D. 
946 Râşid D., G. 218 (5 Beyit), s. 435. 
947 olmaġ içün: olduġı içün D. 
2 -D. 
948 kām-yāb: şād-kām D. 
5 D.’de 2. beyittir. 
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6. Her ŧabįǾat Rāşid olmaz böyle śūret-bįn-i feyż 

Rū-be-rū olsa daħı āyįne-i ilhāmla  

 

[31b] 

373949 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [FĀǿİĶ] 

1. Refįķ-i nā-muvāfıķdan daħı maǾķūldür reh-zen 

Müsellemdür Ǿaķılsız dostdan śāĥib-ħıred düşmen 

2. Derūn-ı sįneye śad dāġ-ı ĥasret oldı tāb-efgen 

Yine ey cism-i zār [u] derd-perver dįdeler rūşen  

3. İder āzürde bir žālim de lā-büd merdüm-i āzārı 950 

Alurmış intiķām-ı zaħm-ı pāyı ħārdan sūzen 

4. İderdi951 ħārlardan dāmen-i gül-ġonceyi āzād952 

Olaydı kārger śaĥn-ı çemende ceźbe-i sūsen  

5. Ħarāb olsa göŋül Ǿayn-ı żarardur dāġ-ı hicrānuŋ 

Olur bir gūne raħne ħāne-i vįrāneye revzen 

6. Hemān bende idersün āzmāyiş tįr-i müjgānuŋ 

Hemįşe ey kemān-ebrū nedür bu çekdügüm senden 

7. Olur germiyyet-i ħurşįd rūz-ı maĥşere perde 

Eger dest-i recāya vaķf olursa kūşe-i dāmen 

8. Dil-i sengįn-i yāri nerm ider āh-ı cihān-sūzum 

Olur fersūde-i āteş ne deŋlü saħt ise āhen 

9. Gümüş-ħāne emįni oldı śandum kendümi Fāǿiķ 

İdince nāǿil-i vuślat beni ol şūħ-ı sįmįn-ten 

 
6 D.’de 5. beyittir. 
949 Mecmuada şiirin maktaǾ beytinde yer alan “emîn” kelimesinin üzeri mahlas zannedilerek kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Ancak gazelin Fâǿik’e ait olduğu tespit edilmiştir. Fâǿik D., G. 98 (9 Beyit), s. 173-

174. 
950 āzürde bir žālim de lā-büd merdüm-i āzārı: žālimi elbette bir žālim de āzürde D. 
951 iderdi: olurdı D. 
952 gül-ġonceyi āzād: gül-ġonce āzāde D. 
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374953 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Fürūġ-ı luŧfı füzūn itse māh-peykerümüz 

Sipihr-i baħta żiyā-pāş olurdı aħterümüz 

2. Siyāh-mest-i cünūn eyler Ǿāşıķ-ı zārı 

Ne dem ki ola954 perįşān-ŧurra dil-berümüz 

3. Düşerse pertev-i ĥüsni piyāle-i ŧaraba 

İder cihānı münevver955 żiyā-yı sāġarumuz 

4. İderse muġbeçe-i Ǿişve-bāz956 sāķįlik 

Piyāle-i Cem olur sāġar-ı mücevherümüz 

5. Felekde olmasa ħurşįd Sāmį dünyāya 

Kifāyet eyler idi şemǾ-i dāġ-ı enverümüz  

 

375957 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

[BEZMĮ] 

1. Niķāb iderse cemāle o māh-peykerümüz 

Çerāġ-ı mihri yaķar āh-ı şuǾle-perverümüz 

2. Hilāl-i sāġarı sāķį ideydi zįver-i dest 

Sipihr-i ŧāliǾe ħurşįd olurdı aħterümüz 

 

 
953 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 46 (6 Beyit), s. 321-322. 
954 ki ola: iderse D. 
955 münevver: müşaǾşaǾ D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
956 Ǿişve-bāz: Ǿişve-ħįz M. 
5 D.’de 6. beyittir. 
957 Bezmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3. Libās-ı al-ile görseŋ o şāhid-i cānı 

Miŝāl-i şuǾle firūzān olurdı sāġarumuz 

4. Aķardı śu gibi maǾnā dilüŋden ey zāhid  

Göreydüŋ āyįne-i rāz-ı ĥüsn-i cevherümüz 

5. Terennüm eyle maķām-ı ĥicāzda Bezmį 

Ki mūsiķįden olur feyż-yāb dil-berümüz 

 

376958 

Müctes 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ŦĀLİB] 

1. Pür oldı vaśf-ı fürūġ-ı ruħuŋla defterümüz 

ŞuǾāǾ-ı mihr n’ola olsa tār-ı mıśtarumuz 

2. Firāz-ı mevc-i yem-i meyde eylerüz pervāz 

Per-i teźerv-i śürāĥį olursa şeh-perümüz 

3. Derūn-ı ħāl-i süveydāyį eyledi iǾlām 

O şūħa āteşin ižhār idince micmerümüz 

4. Yanup ŧutışdı ħayāl-i ħaŧ-ı Ǿiźār-ı güle 

ǾAceb mi bizi de aġlatsa dūd-ı Ǿanberümüz 

5. Telāŧum-ı yem-i ġamdan ħalāś bulduķ hep 

Olalı lenger-i keştį-i bāde lengerümüz 

6. Yed-i ķażāda cilādāde tįġ gördükçe 

Nihān olur reg-i dilde ħurūş-ı cevherümüz 

7. Zamān-ı devlet-i iksįr-i eşk-i ħūnįnden 

Cihānı ħātem-i yāķūta döndürür zerümüz 

8. Ne ki rehā bulamaz baħt-ı tįre-i müjeden 

Sipihr-i dįdeden itse žuhūr aħterümüz 

9. Şemįm-i sünbül idüp beste ħāŧıruŋ Ŧālib 

Hevā-yı kākül-i ħoş-būda hem-serümüz 

 

 
958 Tâlib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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[32a] 

377959 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [RĀŞİD] 

1. Süħan kim vāyedār-ı çāşnįdür laǾl-i nābından 

Olur gül-şekker-i leźźet-çekān zehr-i Ǿitābından 

2. Ħurūş-ı mey ĥiśār-ı rāĥat-ı cān-ı mükedderdür 

Bu bezmüŋ ben hele maǾmūr-ı ter bilmem ħarābından  

3. Yeter çekdük ekābirden śudāǾ-ı śandal-ı minnet 

Bu bāġuŋ derd-i serdür vāyemüz ancaķ kilābından 

4. Hemān vaķf-ı tekāpū-yı reh-i şevķ olduġındandur 

Ayaġ-ı meyde olmaķ āb-ile peydā ĥabābından  

5. Kişi miķdārını bilmek gibi960 Rāşid ŝevāb olmaz 

Zekātı daħı efzūn virmeyi sevmem ŝevābından961 

 

378962 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [RĀSİĦ] 

1. Süzme çeşmüŋ gelmesün müjgān müjgān üstine 

Urma zaħmı963 sįneme peykān peykān üstine 

2. Dilde ġam var şimdilik luŧf eyle gelme ey sürūr 

Olamaz bir ħānede mihmān mihmān üstine  

 
959 Râşid D., G. 190 (5 Beyit), s. 418. 
2 -D. 
4 D.’de 2. beyittir. 
960 gibi: ķadar D. 
961 ŝevābından: niśābından D. 
962 Râsih D., G. 85 (5 Beyit), s. 325. 
963 zaħmı: zaħm-ı D. 
2 D.’de 4. beyittir.  
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3. Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete964 

Dehr gösterdi yine965 hicrān hicrān üstine 

4. Rįze-i elmās eker her açduġı zaħma o şūħ  

ǾÖmri966 var olsun ider iĥsān iĥsān üstine 

5. Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ĥaķķına 

Eylemişler Rāsiħe bühtān bühtān üstine 

 

379967 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NEDĮM] 

1. Zülf ü külāhı virdi ħalel Maġrib u Fasa  

Çeşm-i kebūdı śaldı aķın mülk-i Çerkese 

2. Gelmiş ħaŧ-ı siyeh ruħına āh ey göŋül 

Semmūr ħoş yaķışmış o gül-penbe aŧlasa 

3. Çāk itmesün mi cāme-i śabrı968 görünce dil969 

Baķ şol970 yeşil muķaddeme ol971 ķırmızı fese 

4. Ney-zen bezimde972 muŧribe hem-vāre kec baķar  

Bilmem miyānlarında nedür bu münāfese 

5. Ebrūlar üstine dökilüp kāküli Nedįm 

Taśvįr-i Çįnį yazmış o ŧāķ-ı muķarnasa 

 

 

 

 
3 D.’de 2. beyittir. 
964 ġurbete: ġurbetde D. 
965 yine: baŋa D. 
4 D.’de 3. beyittir. 
966 Ǿömri: luŧfı D. 
967 Nedîm D., G. 129 (5 Beyit), s. 236-237. 
968 śabrı: sebzin D. 
969 dil: gül D. 
970 şol: şu D. 
971 ol: şol D. 
972 bezimde: bezmde D. 
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380973 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [ĶABŪLĮ] 

1. Ol ki māha nūr974 tevcįh eylemiş975 rū ķoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad976 

2. Źerrece yoķ laǾlden bir dürc ķılmış977 fem dimiş 

Jāleler dürc eylemiş dürc içre978 lüǿlü ķoymış ad 

3. Sįmden bir levĥ979 taśvįr itmiş üstād-ı ezel 

Rişteler taĥrįr idüp eŧrāfına mū ķoymış ad 

4. Çehre-perdāz-ı teśāvįr-i nigāristān-ı ķuds  

Bir mücellā çehre açmış rūy-ı nįgū980 ķoymış ad 

5. Noķŧa deŋlü nuŧfeyi nuŧķa getürmiş ol Ĥakįm 

Ĥikmeti gör kim Ķabūlį süħan-gū ķoymış ad  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
973 Kabûlî D., G. 44 (7 Beyit), s. 552-553. 
974 nūr tevcįh: nūr u fer tevcįh D. 
975 eylemiş: idüp D. 
976 nūrdan bir nūn peydā ķılmış: meddāh-ı Ǿāşıķa ol rūya M. 
2 D.’de 3. beyittir. 
977 źerrece yoķ laǾlden bir dürc ķılmış: bir müdevver laǾlden bir ĥoķķa düzmiş D. 
978 dürc eylemiş dürc içre: dizmiş anuŋ içinde D. 
3 D.’de 2. beyittir. 
979 sįmden bir levĥ: bir mücellā levĥa D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
980 bir mücellā çehre açmış rūy-ı nįgū: sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū D. 
5 D.’de 7. beyittir. 
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[32b] 

381981 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [RĀŞİD] 

1. Çeküp şevķ-i süħan si pāre-i982 taǾbįre sed şimdi 

Ħamūş itdi beni bisyārį-i cūş-ı śaded şimdi 

2. Hirās-ı zaħm-ı şemşįr-i sitemden olsun āsūde 

Olan cevşen-be-dūş-ı ĥalķa-i çeşm-i ĥased şimdi 

3. İder983 tārāc-ı hūş āmed-şud-ı fikr-i melāl elbet984 

Bize sermāye-i derd-i cünūn besdür985 ħıred şimdi 

4. Tehįdür merd-i himmet-pįşeden meydān-ı istimdād 

Cihānda kimden itsün ādem ümmįd-i meded şimdi 

5. Olurmış ġamdan eymen ħırķaya başın çeken ammā986 

Girįbān-ı ser-i endįşedür ceyb-i nemed şimdi 

6. Maĥall-i Ŧūr-ı Ǿuzletdür ķabūl-i şįve-i ülfet 

Müreccaĥdur yanumda merĥabādan dest-i red şimdi 

7. Bahār-ı reng ü būy-ı bį-ħazān-ı bāġ-ı maǾnādan 

Bu nažm-ı tāzedür Rāşid gül-i rūy-ı seped şimdi 

 

 

 

 

 

 

 

 
981 Râşid D., G. 245 (7 Beyit), s. 450. 
982 si pāre-i: ĥayfā reh-i D. 
983 ider: idüp D. 
984 fikr-i melāl elbet: sevdā-yı ġam ĥayfā D. 
985 besdür: oldı D. 
986 ammā: ādem D. 
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382987 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VAŚŚĀF] 

1. Per-i bį-tābį-i nežžāreme ey lāle-ħad şimdi 

Fiġān kim cünbiş-i müjgānlarumdur dest-i red şimdi 

2. Ziĥām-ı ŧavķ-ı ķumrį-i nigāh Ǿāşıķa ne medsün 

Zırıh-ber dūş-ı rezm-i nāzdur ol serv-ķad şimdi 

3. Baġal-gįr-i nigāh-ı mest idi müjgānın ol āfet 

Dirįġā bir niçe ħūn-ħˇārı itmiş muǾtemed şimdi 

4. Ümįd-i vuślatı teǿyįd idüp ħaŧŧ-ı dil-ārādan 

Göŋül mįŝāķın itmiş bend idüp bir mūya sed şimdi 

5. Bilinmez kāmilüŋ988 fevtinden evvel ķadr-i989 āŝārı 

Meĥakk-ı ħāk-ile sencįdedür ĥüsn-i ħıred990 şimdi 

6. Bün-i çāh-ı ĥiyelden ceźb ider bir Yūsuf-ı kāmı 

TevāżuǾ-pįşedür ser-tā-ser iħvān-ı ĥased şimdi 

7. Hümā-yı ŧabǾ-ı dāniş üstüħˇān-ı zār mübāhata 

Gülū-yı iǾtibārın eylerüz Vaśśāf med şimdi  

 

383991 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Çeküp farŧ-ı hücūm-ı ġuśśa rāh-ı Ǿayşa sed şimdi 

Leb-i ħamyāzekāra ħod-be-ħoddur dest-i red şimdi 

 
987 Mecmuada şiirin maktaǾ beytinde yer alan “dâniş” kelimesinin üzeri mahlas zannedilerek kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Ancak bu gazel, Dâniş mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit 

edilememiştir. ŞM. ve TN-3’te şiirin 5. beyti Vassâf’a ait olarak kaydedilmiştir (Bkz. Kaynakça). ŞM., 

Müf., s. 138.; TN-3, Müf., s. 404. 
988 ķāmilüŋ: Ǿārifüŋ ŞM., TN-3 
989 evvel ķadr-i: ol ķadr ü ŞM.; ol ķadar TN-3 
990 ħıred: ħurd TN-3 
991 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 128 (7 Beyit), s. 371-372. 
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2. Şuǿūnāt-ı ĥavādiŝ hep miĥak-pįrā-yı vaĥdetdür 

Ber-ā-berdür yanumda imtiyāz-ı nįk ü bed şimdi 

3. MetāǾ-ı kām-yāb-ı çār-sūy-ı bį-niyāzįdür 

Müreccaĥdur libās-ı pādişāhįye992 nemed şimdi 

4. Sevād-ı cemǾ-i erķām-ı kerem ber-Ǿaks-i himmetdür 

Ĥisāb itdüm tehįdür cümle-i śıfr-ı Ǿaded şimdi 

5. Nigeh-senc-i taĥassürdür ĥarįm-i bezm-i iķbāle 

Miŝāl-i ĥalķa-i bįrūndur çeşm-i ĥased şimdi 

6. Olurken ser-keşįde gerdiş-i nežžāreden evvel 

Kimüŋ āġūş-zįb-i vaślıdur ol serv-ķad şimdi 

7. Ħarįdār-ı ķumāş-ı maǾrifet nā-yābdur Sāmį 

Nefesde ķaldı ancaķ germį-i dād ü sitem şimdi 

 

[33a] 

384993 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NAĤĮFĮ] 

1. Açduķ o māha rāz-ı dil-i mübtelāmuzı 

İtdük ifāde ġamzesine müddeǾāmuzı 

2. Āh itmek-ile eglenürüz künc-i Ǿaşķda 

Dūd eyledük ġamuŋla muĥaśśal ġıdāmuzı 

3. Seyl-i sirişki pāyına yārüŋ revān idüp 

Ol serv-i nāza Ǿarż idelüm mācerāmuzı 

4. ǾArż-ı śadāķat itmiş idük dün ol āfete 

BāǾiŝ bu oldı cevrine bildük ħaŧāmuzı 

5. Ĥayfā ki bir görür bizi aġyār-ile o māh 

Bilmez o nev-resįde ħulūś u riyāmuzı 

 

 
992 pādişāhįye: pādşāhįden D. 
993 Nahîfî D., G. 510 (7 Beyit), s. 514. 
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6. Dilden remįde oldı ġam-ı Ǿaşķ-ı yār ĥayf 

Bįgāne itdi baħt-ı siyeh āşināmuzı 

7. Minnet mi var ĥuśūl-ı murāda Naĥįfįyā 

Eylerse Ĥaķ ķarįn-i icābet duǾāmuzı 

 

385994 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [RĀĠIB PAŞA] 

1. İtdüŋ esįr-i ŧurra dil-i bį-nevāmuzı 

Bilmezlik-ile dāma düşürdüŋ hümāmuzı 

2. Feryādumı resįdeǿ-i gūş-ı gül995 it śabā 

Miftāĥ-ı bāb-ı genc-i recā ķıl śadāmuzı 

3. Zencįr-i zülfden bizi kendüŋ ħalāś ķıl 

Dest-i śabāya itme ĥavāle rehāmuzı 

4. Gūş itmez oldı nālesini bülbül-i996 dilüŋ 

Duymış gibi o ġonce-dehen ibtilāmuzı 

5. Rāh-ı viśāle irmedi dil Rāġıbā henūz 

Güm-kerde itdi baħt-ı siyeh reh-nümāmuzı 

 

386997 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [RÜŞDĮ] 

1. Biz Ǿadem rāhını Ǿaşķuŋla Ǿubūr eylemişüz 

Źerreveş mihr-i cemālüŋle žuhūr eylemişüz 

 
994 Râgıb Paşa D., G. 175 (5 Beyit), s. 371. 
995 gül: ķabūl D. 
996 bülbül-i: bülbül D. 
997 Rüşdî D., G. 68 (5 Beyit), s. 76. 
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2. Dil degül998 Ǿāşıķa terk-i ser imiş999 lāzım olan1000 

Bilmedük1001 rāh-ı1002 muĥabbetde ķuśūr eylemişüz 

3. Bizde çün feyż-i tecellįye liyāķat yoķdur  

Ŧutalum kim yirümüz Eymen-i1003 Ŧūr eylemişüz 

4. Olalı cilvegeh-i1004 pertev-i envār-ı cemāl [olan] 

Şevķ-i ĥüsnüŋle dili ġarķa-i nūr eylemişüz 

5. ǾĀķıbet dilde ķarār eyledi tįr-i emeli 

Rüşdįyā şöyle kemān-ı ġama zūr eylemişüz 

 

[33b] 

3871005 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SIRRĮ] 

1. Şįveni māşıŧa-i ħacle-i sūr eylemişüz 

Ġamı dāmād-ı şeb-i bikr-i sürūr eylemişüz 

2. DaǾvet-i vaślı ile öyle şitāb itdük kim1006 

Görmeyüp dergeh-i cānānı mürūr eylemişüz 

3. Nāǿil-i ġurfe-i cennet olur1007 aǾmālüm yoķ 

Ĥayf kim dār-ı fenā içre ķuśūr eylemişüz 

4. Gösterür şāhid-i mażmūnı ħayāl-i zülfi 

Sāye-i dįde-i endįşede nūr eylemişüz  

 
2 D.’de 3. beyittir. 
998 dil degül: ey göŋül D. 
999 imiş: etmiş D. 
1000 olan -D. 
1001 bilmedük: bilmeden D. 
1002 rāh-ı: resm-i D. 
3 D.’de 4. beyittir. 
1003 Eymen-i: Vādį-i D. 
4 D.’de 2. beyittir. 
1004 cilvegeh-i: cilvegeh D. 
1005 Sırrî D., G. 55 (6 Beyit), s. 304. 
1006 daǾvet-i vaślı ile öyle şitāb itdük kim: vaǾde-i vuślat ile şöyle şitāb itdi göŋlüm D. 
1007 olur: ider D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
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5. O perį daǾvete gelmez mi ki tār-ı zülfin 

Āteş-i micmer-i cān içre buħūr eylemişüz  

6. Sūziş-i Ǿaşķ-ile biz naǾž-ı cünūnı şimdi 

ŞuǾle-i meşǾale-yi rāh-ı şuǾūr eylemişüz  

7. Eyleyüp ĥüsn-i edā-ile müzeyyen Sırrį 

Şāhid-i nažmumuzı ġayret-i ĥūr eylemişüz 

 

3881008 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Şevķ-i ĥüsnüŋle dili maħzen-i nūr eylemişüz 

Dįdeyi1009 revzene-i pertev-i Ŧūr eylemişüz 

2. Ne idi encümen-i ķurbda sūzān olmaķ 

Düşeli gūşe-i hicrāna ĥużūr eylemişüz 

3. Pāymāl eyler idi şimdi bizi leşker-i ġam 

Ĥaķķa minnet pül-i ümmįdi Ǿubūr eylemişüz 

4. Biz o ħāküz ki bün-i tākda āsūde idük 

Şimdi dürd-i teh-i sāġarda žuhūr eylemişüz 

5. ŞuǾle-i Ǿārıżınuŋ Ǿaksi düşelden cāma 

Eşkümüz revġan-ı ķandįl-i şuǾūr eylemişüz 

6. Ġam degül dāmen-i dil olmış ise āsūde 

Hele pākįze-i çirk-āb-ı ġurūr eylemişüz 

7. Nābįyā ķaśd-ı cefā eylemedükçe bilmem 

Ne zamān ħāŧır-ı dildāra ħuŧūr eylemişüz 

 

 

 
5 D.’de 4. beyittir. 
6 -D. 
1008 Nâbî D. G. 268 (7 Beyit), s. 658-659. 
1009 dįdeyi: dįdemüz D. 
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3891010 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [ŜĀĶIB] 

1. Mestį-i1011 Ǿaşķ-ile biz terk-i şuǾūr eylemişüz 

Ķaysveş deşt-i melāmetde ĥużūr1012 eylemişüz 

2. Eyleyüp Ǿārıż-ı ħūy-kerde-i dildāra nažar 

Merdüm-i dįdeyi ġarķ-ı yem-i nūr eylemişüz 

3. Mūyveş ĥasret-i ħālüŋle ne zār olduķ kim1013 

Ten-i zārı müje-i dįde-i mūr eylemişüz 

4. Bād-ı ġam itse perįşān n’ola sāmānumuzı  

Pāyına düşmedi çün zülf1014 ķuśūr eylemişüz 

5. Ŝāķıbā ħāk olalı reh-güźer-i dil-berde1015 

Çeşm-i ehl-i ĥasedi reşk-ile kūr eylemişüz 

 

[34a] 

3901016 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [BEZMĮ] 

1. Dil-i vįrān-şudeyi Eymen-i Ŧūr eylemişüz 

Her bün-i mūyumuzı Maşrıķ-ı1017 nūr eylemişüz 

 

 
1010 Sâkıb D., G. 243 (5 Beyit), s. 500. 
1011 mestį-i: neşve-i D. 
1012 Ķaysveş deşt-i melāmetde ĥużūr: ġam ile ülfet idüp redd-i sürūr D. 
3 D.’de 4. beyittir. 
1013 mūyveş ĥasret-i ħālüŋle ne zār olduķ kim: Ǿaf-ı derd ü elem-i Ǿaşķ ile mūya döneli D. 
4 D.’de 3. beyittir. 
1014 pāyına düşmedi çün zülf: zülfveş pāyına düşmekde D. 
1015 Ŝāķıbā ħāk oldı reh-güźer-i dil-berde: kūy-ı dil-berde olup ħāk ile yeksān Ŝāķıb D. 
1016 Bu şiir Milli-M.’de Bezmî mahlası ile kayıtlıdır. Ancak şiirin Bezmî mahlaslı bu şairin kimliği tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Milli-M., G. (5 Beyit), s. 824-825. 
1017 Maşrıķ-ı: mehbiŧ-i Milli-M. 
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2. Pertev-i mihr-i ruħuŋ sāġar-ı śahbāda görüp 

Şaħś-ı Ǿaķl u dili śad merĥale dūr1018 eylemişüz 

3. Cilve ger āyįne-i dilde fürūġ-ı ĥüsni  

ǾAķl-ı derrākı1019 taśavvurda ķuśūr eylemişüz 

4. Mest-i śahbā-yı elestüz bizi taǾyįb itme 

Zāhidā tā ezelį būyla žuhūr eylemişüz  

5. Bizüz ol mehbiŧ-i1020 envār-ı hidāyet Bezmį 

Źerre-i ħākümüzi ġayret-i ĥūr eylemişüz 

 

3911021 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [FAŚĮĤ] 

1. Ne kefen fikri ne endįşe-i gūr eylemişüz 

Dili ġafletle siyeh dįdeyi kūr eylemişüz 

2. Vālih itmiş ser-i kūyuŋda temāşā-yı cemāl 

Biz ferāmūş-ı der-i cennet ü ĥūr eylemişüz 

3. Zāhidā vaśf-ı reh-i Ǿaķlı dırāz eylemegil 

Biz o rehden ŧaraf-ı ĥaķķa Ǿubūr1022 eylemişüz 

4. Merd-i sermāye-i be-dest-i ħıredüz Ǿālemde 

Ne ziyān-ı ġam u ne sūd-ı sürūr eylemişüz 

5. Eŝer-i kilk-i Faśįĥe1023 n’ola olınsa nigeh1024 

Nažar-ı saǾdį1025 ü Ǿaŧŧārda1026 žuhūr eylemişüz 

 

 
1018 dūr: devr Milli-M. 
3 Bu beyit Milli-M.’de 4. beyittir. 
1019 Ǿaķl-ı derrākı: Ǿaķl u idrāk-i Milli-M. 
4 Bu beyit Milli-M.’de 3. beyittir. 
1020 mehbiŧ-i: müşrif-i Milli-M. 
1021 Fasîh D., G. 194 (5 Beyit), s. 366-367. 
1022 ĥaķķa Ǿubūr: Ǿışķa mürūr D. 
1023 Fasįĥe: Fāśįhā D. 
1024 nigeh: eger D. 
1025 saǾdį: śaǾd-i D. 
1026 Ǿaŧŧārda: Ǿatā-rūda D. 
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3921027 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀŽIM] 

1. Fikr-i gįsū-yı büt-i tāze-žuhūr eylemişüz 

Kişver-i cān u dili maĥşer-i şūr eylemişüz 

2. N’ola memnūn-ı nihāl-i ķad-i cānān olsaķ 

Biz anuŋ sāye-i luŧfında ĥużūr eylemişüz 

3. Yine bir iki ķadeĥ bāde ile hem-çü ĥabāb 

Dilümüz ħāne-ber-endāz-ı şuǾūr eylemişüz 

4. Biz şehįd-i nigeh-i dil-ber-i muġbeçe olup 

Tūde-i merķadümüz mehbuŧ-ı nūr eylemişüz 

5. Ġam-ı ĥasret bizi pįr itse sezā Nāžımveş 

SaǾy-ı taĥśįl-i civānānda ķuśūr eylemişüz 

 

[34b] 

3931028 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [SĀMĮ] 

1. Dilümüz meşǾal-i fānūs-ı sürūr eylemişüz 

Rūzgār-ı ġamı śad merĥale dūr eylemişüz 

2. Olmazuz ħˇāste-i zįver-i dehr-i bed-vażǾ 

Künc-i kāşāne-i miĥnetde ĥużūr eylemişüz 

3. Eşk-i rįzān olalum1029 dāmen-i Ǿiśyānumuza 

Āh kim resm-i Ǿibādetde ķuśūr eylemişüz 

4. Revzen-i Ŧūr gibi āyįne-i dįdemüzi 

Pertev-i ĥüsnüŋ-ile mehbiŧ-i nūr eylemişüz 

 
1027 Nâzım (İstanbullu) D., G. 86 (5 Beyit), s. 241. 
1028 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 44 (7 Beyit), s. 320. 
1029 olalum: idelim D. 
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5. Zāhidā rind-i ħarābātı görüp Ǿayb itme 

Bāde-i vaĥdet-ile terk-i şuǾūr eylemişüz 

6. Leşker-i ħayl-i müjeŋ śaff-ı sipāh-ı āfet 

Dil-i vįrānemüzi vādį-i şūr eylemişüz 

7. Bilmezüz maǾbed-i zühhād ü kilįsā Sāmį 

Çekmege derd ü ġam-ı Ǿaşķı žuhūr eylemişüz 

 

3941030 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Cismümüz nūr-ı tecellį ile Ŧūr eylemişüz 

Dįde-i cān u dili maŧlaǾ-ı nūr eylemişüz 

2. ǾĀzim-i āħiret esbāb-ı sefer-ber-dūşuz 

Reh-güźār-ı pül-i dünyāyı Ǿubūr eylemişüz 

3. Nažramuz kūyuŋ-ile ķıble-i rūyuŋdur hep 

Ne İrem fikri ne endįşe-i ĥūr eylemişüz 

4. ǾĀlem-i Ǿaşķa nažar biz o Süleymānlaruz 

ŻaǾf-ile cismümüzi gerçi ki mūr eylemişüz 

5. Fikr-i zülfüŋle ħayāl-i ser-i kūyuŋla bu dem 

Sāye-i sünbül-i cennetde ĥużur eylemişüz 

6. Dāye-i Ǿaşķı gelüp bizden alur Ǿālem-i ķuds  

Dil-i sevdā-zedeyi māye-i şūr eylemişüz 

7. Gülde bu neşǿeyüz ammā dil-i1031 reng-i mülde 

Zühd ü rind-ile behem böyle žuhūr eylemişüz 

8. Sālik-i Ǿaşķa Vesįmā çü ħıred reh-zendür 

Bu ħarābātda biz terk-i şuǾūr eylemişüz 

 

 

 
1030 Vesîm D., G. 127 (8 Beyit), s. 681-682. 
1031 dil-i: dil D. 
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3951032 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Dil-i hicrān-keş-i vįrānda ġam olmaz da n’olur 

Çeşm-i ĥasret-keş-i cānānda nem olmaz da n’olur 

2. Ġam-ı dünyā çekenüŋ lebleri mānende-i mūm 

Ĥāfıž-ı kįse-i naķd-i elem olmaz da n’olur 

3. Serini secde-i Bārįye fürū itmeyenüŋ 

Ķāmeti pįş-i edānįde ħam olmaz da n’olur 

4. Zįr-i keşf olmaġa nāz eylese cirm-i maġmūr1033 

Ŧabla-i nāvek-i cevr ü sitem olmaz da n’olur 

5. Ser-tereffuǾ ider1034 ammā ki gelince seyre 

Yine muĥtāc-ı Ǿaśā-yı ķadem olmaz da n’olur 

6. Kesb-i nām-ı kerem itmekde saħį sāǿilden 

Çeşm-dārende-i luŧf u kerem olmaz da n’olur 

7. Źirve-i şāħda dāmen-keş olan mįve-i nāz 

Āħir üftāde-i ĥabs-ı şikem olmaz da n’olur 

8. Naķd-i āşāyişini reh-zen-i ġam ġarret iden1035 

Çihre-sāy-ı der-i eyvān-ı1036 Cem olmaz da n’olur 

9. ǾAks-i daǾvā-yı vücūd eyler ise ey Nābį 

Maĥfil-i āyįnede rū be-hem olmaz da n’olur 

 

 

 

 

 

 

 
1032 Nâbî D., G. 85 (9 Beyit), s. 522. 
1033 maġmūr: maġrūr D. 
1034 ider: śatar D. 
1035 iden: ide D. 
1036 eyvān-ı: dįvān-ı D. 
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[35a] 

3961037 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Elde sāķį ķadeĥüŋ cām-ı Cem olmaz da n’olur 

Ayaġuŋ ĥalķa-i bezme kerem olmaz da n’olur 

2. Naķş-ı zülfüŋde teśāvįr-i ħaŧ ü ħālüŋle 

Deyr-i dil sāĥa-i beytü’ś-śanem olmaz da n’olur 

3. Āşināya sitem ü yāda kerem ey bį-dād 

Sen de inśāf ide derd ü elem olmaz da n’olur 

4. Nefesüŋ var ola muŧrib meyüŋ1038 efzūn dāǿim 

Naġamuŋ bu dil ü cāna niǾam olmaz da n’olur 

5. Bį-leb-i laǾlüŋ eger āb-ı beķā nūş itsem 

Žulmet-i ġamda leb-i kāma sem olmaz da n’olur 

6. Böyle ķalursa eger seyl-i sirişk-i giryem 

Şevķ-i ruħsāruŋ-ile mevc-i yem olmaz da n’olur 

7. Yār ü sāķį behem ü cām ü sebū āmāde 

Bezmümüz reşk-dih-i Ǿayn-ı Cem olmaz da n’olur 

8. Pā-be-zencįr-i ser-i zülf-i girih-gįrüŋ olan 

Dehre Mecnūn gibi cānā Ǿalem olmaz da n’olur 

9. Ķad-i ħam-geştemi çeng eyledi dest-i gerdūn 

Tende her tār-ı regüm zįr ü bem olmaz da n’olur 

10. Secdegāh olalı ebrūlaruŋ ehl-i Ǿaşķa 

Ser-i kūyuŋ baŋa Beytü’l-Ĥarem olmaz da n’olur 

11. Bir yire düşse tecellį-i ruħ-ı pür-nūruŋ 

Vādį-i Eymen ü Bāġ-ı İrem olmaz da n’olur 

12. Pāy-būsuŋ hevesi ile ruħ-ı zerd-i Vesįm 

Rāh-ı Ǿaşķuŋda çü naķş-ı ķadem olmaz da n’olur 

 
1037 Vesîm D., G. 67 (12 Beyit), s. 615-617. 
1038 meyüŋ: demek M. 
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3971039 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

[Ġazel] 

 [FĀǿİĶ] 

1. Çarħdur hem-şude-i ruħ u1040 ġam olmaz da n’olur 

Ķāmet-i1041 pįr-i kühen-sāl1042 ħam olmaz da n’olur 

2. Olur elbette żaǾįfāne kibāruŋ sitemi 

Ħār u ħas sille-ħor-ı mevc-i yem olmaz da n’olur  

3. İder ārāyiş-i dünyāya perestiş aĥmaķ 

Ber-hemen secde-güźār-ı śanem olmaz da n’olur  

4. Dil-i bį-zaħma bu bāzārda olmaz raġbet 

Ķıymet-i gevher-i nā-süfte kem olmaz da n’olur  

5. İtme üftādeŋi gördükçe Ǿaŧādan maĥrūm 

Ser-i rāhuŋda gedāya kerem olmaz da n’olur  

6. Fāǿiķā nažm-ı Raĥįmįye olınca pey-rev 

Eşheb-i ħāme serįǾü’l-ķadem olmaz da n’olur  

 

 

 

 

 

 

 

 
1039 Fâǿik D., G. 18 (8 Beyit), s. 126. 
1040 ruħ u: yār-ı D. 
1041 ķāmet-i: Ǿāķıbet-i M. 
1042 kühen-sāl: köhne-sāl D. 
2 D.’de 3. beyittir. 
3 D.’de 4. beyittir. 
4 D.’de 6. beyittir. 
5 D.’de 7. beyittir. 
6 D.’de 8. beyittir. 
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3981043 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

[ĶıŧǾa] 

 [LĀ-EDRĮ] 

1. Bendüŋüŋ tuĥfesi saŋa şāhum 

Nesi ola niyāzdan ġayrı 

2. Kime meyl eylesün fütāde göŋül 

Sen meh-i dil-nüvāzdan ġayrı 

3. Doġrılup varacaġı yir yoķdur 

Sen boy-ı serv-i nāzdan ġayrı 

 

3991044 

Remel 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Ruħlaruŋ mirǿāt-ı İskender midür bilmem nedür 

Leblerüŋ cām-ı mey-i Kevŝer midür bilmem nedür 

2. Zülf-i müşgįnüŋ nesįm-i sünbül-i cennet mi yā 

Nāfe-i āhū mıdur Ǿanber midür bilmem nedür 

3. Her regüm cismümde bir fevvāre-i ber-cestedür 

Fikr-i müjgānuŋ ser-i neşter midür bilmem nedür 

4. Çeşm-i şūħuŋ kuĥl-ı nāz-ile siyeh-tāb eyledüŋ 

Her nigāhuŋ tįġ mi ħançer midür bilmem nedür 

5. Dāmen-i kuhsār-ı ġamda lāle-i ĥamrā mıdur 

Dilde dāġ-ı āteşįn aħker midür bilmem nedür 

6. Reh-güźāruŋ hep pür olmış küştegān-ı Ǿaşķ-ile 

Sāĥa-i kūyuŋ Ǿaceb maĥşer midür bilmem nedür 

 

 
1043 Şiirin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir.. 
1044 Vesîm D., G. 41 (7 Beyit), s. 587-588. 
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7. Lüǿlü-yi maǾnā-yı silk-i lafža nažm itdüŋ Vesįm 

Reşĥa-i kilk-i terüŋ gevher midür bilmem nedür 

 

[35b] 

4001045 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [NĀBĮ] 

1. Gerdūn iderse minnet-i1046 terk-i cefā ġalaŧ 

Bed-ħˇāhdan śudūr-ı vefā muŧlaķā ġalaŧ 

2. Maķdūrı deŋlü cevr ü cefā eylemek śaĥįĥ 

Miķdār-ı źerre vaǾde-i mihr ü vefā ġalaŧ 

3. Mebsūŧ iken śaĥāǿifi āfāķa ħˇān-ı rızķ 

Deryā-yı ĥırśa ser 1047 zeniş-i dest ü pā ġalaŧ 

4. Eşk-i niyāza eylemez ol serv ser-fürū 

Ümmįd-i vaśl-ı dil-ber-i ser der-hevā ġalaŧ  

5. ǾUşşāķ-ı sįne sūħteye1048 düşmez āh-ı serd 

Ĥammām ħalvetinde nesįm-i śabā ġalaŧ 

6. Śahbā-yı āl-reng-i Cem-ābād var iken 

Efyūn u berşe daġdaġa-i ibtilā ġalaŧ  

7. İtmez tenezzül ehl-i nefes nār u pūteye 

ǾAnķādur ehli yoħsa degül kįmiyā ġalaŧ 

8. Nābį baķılsa çeşm-i ĥaķįķatle Ǿāleme 

Taķdįrle müśālaĥadan māǾadā ġalaŧ 

 

 

 
1045 Nâbî D., G. 367 (20 Beyit), s. 731-733. 
1046 minnet-i: niyyet-i D. 
1047 ĥırśa ser: ĥırśda D. 
4 D.’de 5. beyittir. 
5 D.’de 6. beyittir. 
1048 Ǿuşşāķ-ı sįne sūħteye: baĥr-ı güle ħaste-sūħteye M. 
6 D.’de 7. beyittir. 
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4011049 

MużāriǾ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

[Ġazel] 

 [FĀǿİĶ] 

1. Şekvāda olma çarħdan ey bį-nevā ġalaŧ 

Devrinde eylemez bu kühen āsiyā ġalaŧ 

2. İtdüm kitāb-ı ülfet-i ħalķı muŧālaǾa 

Bįgāneler dürüst oķunur āşinā ġalaŧ 

3. Her ħıyre-çeşm iderdi heves ħāk-i kūyuŋa 

AǾmāya olmasa ŧaleb-i tūtiyā ġalaŧ 

4. Bir kerre neşǿe virmedi bāde baŋa dirįġ 

Meyden dimāġ-ı ħāŧıra būy-ı śafā ġalaŧ 

5. Erbāb-ı Ǿaşķ zįnet-i dünyāyı n’eylesün  

Bį-dest ü pāya ħˇāhiş-i reng-i ĥınā ġalaŧ 

6. Her ne gelürse sūǿ-i Ǿamelden gelür cezā 

Olmaz cihānda kimseye cevr ü cefā ġalaŧ 

7. Fāǿiķ muĥāldür dil-i mecrūĥda fiġān 

Olsa ceres şikeste ümįd-i śadā ġalaŧ 

 

4021050 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[MaŧlaǾ] 

 [ǾĀRİFĮ] 

1. Naśįĥat itdügümce1051 ben Ǿaraķ-rįz olma ħūyuŋdur 

Śaķın ter düşme kim1052 cānā murādum āb-ı rūyuŋdur 

 

 
1049 Fâǿik D., G. 71 (7 Beyit), s. 157-158. 
1050 ǾÂrifî’ye ait bir dîvân nüshası ya da yayımlanmış bir akademik çalışma bulunamamıştır (Bkz. 

Kaynakça). KA., B., s. 170; LT., Mat., s. 357; MŞ., Mat., s. 448. 
1051 itdügümce: eyledügümce KA., LT. 
1052 ter düşme kim: incinme ki KA., LT.; incinme kim MŞ. 
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4031053 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [ǾĀLĮ] 

1. Ǿİnāyet her kime yüz ŧutsa Ǿiśyānı ĥicāb1054 olmaz 

Güneş ŧoġduķda zįrā perde-i žulmet niķāb1055 olmaz 

2. Çekenler muĥtesib mįzān-ı1056 ħavfın źāt-ı nāķıśdur 

Kemāl ehlinde eksüklük bulınmaz ol ĥisāb olmaz 

3. Recā yazusına dök eşk-i çeşmi1057 cūybār eyle 

Ķayırma nāme-i aǾmāli maĥv olmaz kitāb olmaz 

4. Giceyle ħˇāb [u] gündüz ġaflet oldı ĥayrete bāǾiŝ1058 

Bize dünyānuŋ inkārı gibi ĥāżır-cevāb olmaz 

5. Ĥabįbin sev dilerseŋ maġfiret ümmįdin ey ǾĀlį 

Raķįb olmaķ gibi Mevlāya rengįn intisāb olmaz  

 

4041059 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

ĶıŧǾa 

ŚĀBİRĮ 

1. Noķŧadur lafž-ı femde ey dil-ber 

Lebüŋ üstinde ħāl-i Ǿanber-bū 

2. Ya Bilāl-i Ĥabeş cinān içre 

Āb-ı Kevŝerden içmek ister śu 

 
1053 Gelibolulu ǾÂlî D., G. 539 (7 Beyit), s. 768-769. 
1054 ĥicāb: niķāb D. 
1055 niķāb: ĥicāb D. 
2 D.’de 3. beyittir. 
1056 mįzān-ı: mizānı D. 
3 D.’de 4. beyittir. 
1057 çeşmi: çeşmüŋ D. 
4 D.’de 6. beyittir. 
1058 ĥayrete bāǾiŝ: bāǾiŝ-i ĥayret D. 
5 D.’de 7. beyittir. 
1059 Sâbirî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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[36a] 

4051060 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Muĥįŧ eşküm yanında cū degül bir ķaŧre āb olmaz 

Ķıbāb-ı nüh sipihr ol baĥra nisbet bir ĥabāb olmaz 

2. Bugün bir şeh-süvār-ı tevsen-i gerdūna ķul oldum 

Hilāl-i şeb ki zįr-i pāyına zerrįn rikāb olmaz 

3. Şumār eyler metāǾ-ı cilvesin bāzār-ı nāz-ile 

Benüm naķd-i niyāzum cevher-i cānum ĥisāb olmaz 

4. Ħaŧ-ı ser-sebzden gelmez naķįża rūy-ı cānāna 

Belį bį-ĥāşiye tefsįr-i āyāt-ı kitāb olmaz 

5. Neye baķsa nümāyāndur tecellį-i cemāl-i dost 

Nigāh-ı Ǿarş-sāye çeşmüm Ǿirfāna ĥicāb olmaz 

6. Nice teşbįh olur ol māh-ruħsāra gül-i ħurşįd 

Vesįmā çeşme-i ħurşįdde bu āb u tāb olmaz 

 

4061061 

Ħafįf 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

ĶıŧǾa 

[AĤMED PAŞA] 

1. Ħāŧır-ı Ǿāşıķ1062 ābgįne gibi 

Śınmadan pür-śafā güher görinür 

2. Śınıcaķ key ĥaźer ķıl1063 andan kim 

Başdan ayaġa nįşter görinür 

 
1060 Vesîm D., G. 122 (6 Beyit), s. 676. 
1061 Mecmuada şairin mahlası “Sâbirî” olarak kayıtlıdır. Ancak bu kıtǾanın “Ahmed Paşa”ya ait olduğu 

tespit edilmiştir. Bkz. Ahmed Paşa D., Kt. 16 (2 Beyit), s. 381. 
1062 Ǿāşıķ: şāǾir D. 
1063 key ĥaźer ķıl: ġāfil olma D. 
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4071064 

Hezec 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

[Ġazel] 

 [VESĮM] 

1. Dem-i tįġ-i himemle Ǿuķde-i inkārı kesdüm ben 

Miyān-ı cān u dilden rişte-i zünnārı kesdüm ben 

2. Ben ol merd-i feżā-yı ġayretüm kim seyf-i himmetle 

Ser-i gāv-ı semįn-i nefs-i merǾā-ħˇārı kesdüm ben 

3. MetāǾ-ı vaślına bu cevher-i cānı niŝār itdüm 

O reşk-i ĥüsn-i Yūsuf yār-ile bāzārı kesdüm ben 

4. Bu gülşende ben ol pervāne-meşreb bülbül-i zārum 

Ki sūz-ı şemǾ-i Ǿaşķ-ı gül-ruħānla zārı kesdüm ben 

5. Ŧoķındı pāyı seng-i inkisāra kūy-ı dil-berde 

Vesįmā cünbiş-i āmed-şud-ı aġyārı kesdüm ben 

 

4081065 

Remel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

ĶıŧǾa 

RŪĤĮ 

1. Kimseye cevr idici olma ħuśūśā güzelüm 

Mālik-i ŧabǾa ki ġāyet de mizācı ter olur 

2. ŞāǾirüŋ ķalbini āyįneye beŋzetmişler1066 

Śınmasun yoħsa ki her pāresi bir nįşter olur 

 

 

 

 

 
1064 Vesîm D., G. 216 (5 Beyit), s. 776. 
1065 Bağdatlı Rûhî D., Kıt. 13. (2 Beyit), s. 1056. 
1066 ķalbini āyįneye beŋzetmişler: gerçi ki āyįne durur ķalbi velį D. 
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SONUÇ 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 1b-36a varakları arasında 408 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 

362’si Türkçe, 46’sı Farsçadır. İnceleme kısmı 362 Türkçe şiir esas alınarak 

oluşturulmuştur. Farsça şiirler inceleme kısmına dahil edilmemiştir. 362 Türkçe şiir gazel 

(250), matlaʻ (44), müfred (26), kıtʻa (24), rubâʻî (11), mesnevî (3), kasîde (2) ve nazm 

(2) olmak üzere 8 farklı nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Tür olarak da mecmuada 1 

lugaz ve 1 tevhîd örneği bulunmaktadır. 

Çalışmamızın konusu olan bölümde yer alan şiirler ahreb, remel, hezec, muzâri‘, müctes, 

cedîd, recez ve serî‘ olmak üzere 8 farklı bahirle yazılmıştır. Toplam 22 aruz kalıbı 

kullanılmıştır. En çok şiir (122) remel bahri kalıplarıyla kaleme alınmıştır.  

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın bizim okuduğumuz varakları arasında yer alan şiirler 15-19. yüzyıl 

arasında yaşamış mahlasını tespit edebildiğimiz 133 şair tarafından kaleme alınmıştır. En 

çok şiir 17. yüzyılda (114) yazılmıştır. Mecmuayı şairlerin yaşadığı yüzyıllar bakımından 

incelediğimizde ilk sırada 17. yüzyıl (47) şairlerinin yer aldığı tespit edilmiştir. Nâbî, 38 

şiirle mecmuada en çok şiiri bulunan şairdir. Onu 18 şiirle Vesîm ve 14 şiirle Sâmî takip 

etmektedir. Mecmuada Nedîm, Hâletî, Şeyhülislâm Yahyâ, Emrî, Fuzûlî gibi şairlerin de 

pek çok şiiri bulunmaktadır. 81 şair ise mecmuada 1 şiirle yer almıştır. 

Mahlas beyti ve başlığı bulunmayan 130 şiirden 103 tanesinin şairinin mahlası tespit 

edilmiştir. Ancak 27 şiirin şairinin mahlası belirlenememiştir. Bu şiirler araştırmacıların 

dikkatine sunulmuştur. Hem Şehrî hem de Nâbî dîvânında yer alan 46 (3a) numaralı şiirin 

kime ait olduğu belirlenirken şairlerin biyografileri dikkate alınmış ve şiirin Şehrî’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. Muhtelif tezkirelerde Hâtemî’ye ait olarak kaydedilen ve Bosnalı 

Sâbit Dîvânı’nda da yer alan 68 (3b) numaralı şiirin ilgili şairlerin yaşadıkları yüzyıllar 

dikkate alınarak Hâtemî’ye ait olduğu belirlenmiştir. 

Mecmuanın tertibinde şair, nazım şekli, kafiye ve redif gibi bir düzen gözetilmemiştir. 

Ancak 4b numaralı sayfanın “hatt” kelimesini içeren şiirlerden oluşması dikkat çekicidir.  

Mecmuada harf, ek, kelime, mahlas, nazım şekli, kafiye ve redif konusunda hatalar 

yapılmıştır. Bu hatalara inceleme kısmında maddeler halinde yer verilmiştir. Harf, ek ve 

kelime hataları düzeltilerek metne alınmıştır. Mahlas ve nazım şekli konusundaki hatalar 
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dipnotlarla açıklanmıştır. Redif ve kafiye konusundaki yanlışların doğru şekilleri köşeli 

parantez içinde verilmiştir. 

Şiirlerine yalnızca Erzurum Atatürk Üniversitesi’nde bulunan Seyfettin Özege Yazma 

Eser Kütüphanesi Koleksiyonu’ndaki “ASL 568, Mec 26” numaralı eserde rastlanan 

Zülfî’nin bu eserde yer almayan bir şiiri (182/13b)  mecmuamızda bulunmaktadır. Bu 

husus bilinmeyen veya az bilinen şairlerin şiirlerinin bir araya getirilmesi bakımından 

önemlidir.  

Mecmuada dîvânı bulunan bazı şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirlere rastlanmış 

olma ihtimali bulunmaktadır. Bu şiirlerin kesin olarak ilgili şairlere ait olduğunu 

söylemek zordur. Ancak MESTAP kapsamında yapılmış ve yapılacak olan diğer mecmua 

çalışmalarıyla bu bilgiler desteklendiğinde, şiirler üzerine üslup çalışmaları yapıldığında 

daha belirgin sonuçlara ulaşmak mümkün olacaktır. Mecmuamızda Vesîm mahlaslı 20 

şiirden 18’i Abbas Vesîm’e aittir. Ancak 2 şiir (226/18b-234/19b), şairin dîvânında tespit 

edilememiştir. Fasîh mahlaslı 3 şiirden 2’si Fasîh Ahmed Dede’ye aittir. Ancak 1 şiir 

(217/17a) şairin dîvânında bulunmamaktadır. Hüdâyî mahlaslı 2 şiirden 1’i Hüdâyî-i 

Kadîm’e aittir. Diğer şiirin (326/27a) şairinin kimliği tespit edilememiştir. Aynı durum 

Kâmî mahlaslı 2 şiirden 1’i (12/2a) için de geçerlidir. Mecmuada Nedîm mahlaslı iki şair 

yer almaktadır. Bunlardan biri Ahmed Nedîm, diğeri ise Nedîm-i Kadîm’dir. Mecmuada 

yer alan 12 şiir Nedîm Ahmed’e, 1 şiir ise Nedîm-i Kadîm’e aittir. Ancak Nedîm mahlaslı 

2 şiir (135/7a-142/7b) bu şairlerin dîvânlarında tespit edilememiştir. Vehbî mahlaslı 7 

şiirden 3’ü Seyyid Vehbî’ye aittir. Ancak 4 şiir (108/5a-109/5a-118/5b-228/18b), şairin 

dîvânında yer almamaktadır. Rüşdî’ye ait 6 şiirden 1’i (365/30a) ve Tâlib’e ait 3 şiirden 

1’i (376/31b) de şairlerin dîvânlarında tespit edilememiştir. Bu şiirlerin yukarıda 

belirttiğimiz gibi ilgili şairlere ait olma ihtimali bulunmaktadır. 

Kimliği tespit edilen şairlerle aynı mahlası taşımayan; dîvân, tezkire, mecmua vb. 

eserlerde ilgili şiirlere ulaşamadığımız şairler şunlardır: Abdülhalîm (5/2a), Abdülbâkî 

(17/2b), Ârifî (83/4b), Sâlim (127/6b-129/6b), Lebîb (133/7a-138/7b), Hâdî (148/8a), 

Yümnî (161/10a), Tarzî (166/11a), Zihnî (172/12b), Ahdî (181/13b), Vâki (192/14b), 

Şerîf (195/15a), Âzim (198/15a), Ehlî (298/25b), Makâlî (299/25b-306/26a), Selmân 

(307/26a), Salâhî (330/27a), Rızâ (359/29b), Nevres (364/30a), Vâsıf (370/31a), Bezmî 

(375/31b-390/34a), Sâbirî (404/35b). 
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Dîvânı bulunan şairlerin bazı şiirlerinde yer almayan beyitler de çalışmamızda mevcuttur 

(Şehrî: 134/7a/3. B.-Arpaemîni-zâde Sâmî: 174/12b/8. B., 10. B.-Dürrî: 176/13a/4. B.-

Râmî Mehmed Paşa: 214/17a/6. B.-Şeyhülislâm Yahyâ: 320/26b/2. B.-Azmi-zâde Hâletî: 

350/28b/2. B., 3. B., 5. B.-Fuzûlî: 357/29a/3. B.- Râşid: 372/31a/2. B.-Sırrî: 387/33b/6. 

B.). Ayrıca yayımlanmış dîvânlarda yer alan vezin ve anlam hatalarını giderebilecek bazı 

örnekler metne alınmış, dîvândaki şekilleri dipnot olarak gösterilmiştir. 

Çalışmamızda tespit ettiğimiz bu bilgilerin saha araştırmalarına katkı sağlamasını ümit 

ediyoruz. 
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